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IT (4) - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
Si dichiara che le elettropompe, per la movimentazione di liquidi, in elenco (models 1 e 2) sono conformi alle prescrizioni delle direttive [D-CE]
e costruite nel rispetto delle norme armonizzate [N-A].
EN (7) - DECLARATION OF CONFORMITY
The listed products (models 1 and 2) comply with the requirements of the Directives [D-CE] and are built in accordance with the updated,
current regulations [N-A].
FR (10) - DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons que les produits cités dans la liste (models 1 et 2) sont conformes aux prescriptions des directives [D-CE] et sont fabriqués
conformément aux normes harmonisées [N-A] .
ES (13) - DECLARACION DE CONFORMIDAD
Se declara que los productos en la lista (models 1y 2) estan conformes a las prescripciones de las directrices [D-CE] y construidos en el
respecto de las normas armonizadas [N-A] .
dilacdl oM - (18) AR

Aduie)) [AN] yolse) B85 lymas ©39 [CE-D] Olgorgs Oldhate zo 38155 (25 1 0l3k))) Slgud] Ugliad doryanll 450 145) Oliviasl) RIS
DE (19) - KONFORMITATSERKLARUNG
Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis aufgefuhrten Produkte (models 1 und 2) den Vorschriftsrichtlinien [D-CE] entsprechen und laut der
aktuellen und laufenden Normen hergestellt warden [N-A] .
SV (22) - OVERENSSTAMMELSEINTYG
Harmed intygas att produkterna i fo rteckningen (models 1 ouc 2) dverensstammer med foreskrifterna i direktiven [D-CE] och ar tillverkade
i enlighet med normerna [N-A] .
HR (25) - 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo da su elektricne pumpe, za rukovanje teku¢inama, na popisu (models 1 i 2) u skladu sa zahtjevima direktiva [D-CE] i proizvedene
su u skladu s usuglasenim standardima [N-A] .
DA (28) - OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
Der erkleeres at de listede produkter (models 1 og 2) er ioverensstemmelse med foranstaltninger i europadirektiverne [D-CE] og at de er
bygget i overensstemmelse med de harmoniserede normer [N-A] .
NL (31) - VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Hierbij verklaren wij dat de in de lijst genoemde artikelen (models 1 en 2) conform de voorschriften van de richtlijnen [D-CE] zijn en
gefabriceerd met inachtneming van de op elkaar afgestelde normen [N-A] .
FI (34) - YHDENMUKAISUUSTODISTUS
Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuotteet (models 1 ja 2) vastaavat direktiivien [D-CE] vaatimuksia ja etta ne on valmistettu yhdennettyjen
saannosten [N-A] .
PT (37) - DECLARACAO DE CONFORMIDADE
Se declara que os produtos elencados (models 1 e 2) sdo conformes com as prescri¢des das directrizes [D-CE] e construidos no respeito
das normas harmonizadas [N-A] .
EL (40) - AHAQZ XYMMOP®QIHZ
AnAwvoupe 611 Ta avaypa@opwva npoidvta (models 1 kal 2) gival KATACKEUATUEVA O GUUPOPPAn pE TIG Npodiaypa@ég Twv Odnyiwy [D-CE]
Kal TwV evappoviopévwy npotinwy [N-A] .
TR (43) - UYGUNLUK BEYANI
Listelenen (models 1 ve 2), sivilarin hareket ettiriimesi igin kullanilan elektrikli pompalarin yénetmeliklerin [D-CE] hiikiimlerine uygun olduklari
ve uyumlastirilmis mevzuata [NA] uygun olarak uretildikleri beyan edilir.
BG (46) - BEKNAPALUA 3A CbBMECTUMOCT
[eknapvipa ce Ye, npoaykTuTe B cnncbka (models 1 v 2) otroBapsT Ha pa3nopeabute Ha avpektusuTe [D-CE] nye ca npousseaenu, B
CbOTBETCTBME C XapMOHU3MpaHuTe Hopmatuem [N-A] .
CS (49) - PROHLASENI O SHODE
Prohlasuje se, Ze vyrobky uvedeny na seznamu (models 1 a 2) jsou v souladu s nafizenimi smérnic [D-CE] a realizovany s respektovanim
normativnich odkazd [N-A] .
SK (52) - 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da izdelki s seznama (models 1 in 2) izpolnjujejo zahteve direktiv [D-CE] in so izdelani ob upo$tevanju harmoniziranih standardov [N-A] .
LV (55) - ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Tiek deklaréts, ka produkti saraksta (models 1 un 2) ir atbilstiba ar direktivu [D-CE] nosacijumiem un raZoti ievérojot harmonizétas normas
[N-A] .
LT (58) - ATITIKTIES DEKLARACIJA
Pareiskiama, kad sagrase nurodyti produktai (1 ir 2 models) atitinka direktyvy [D-CE] reikalavimus ir yra pagaminti laikantis harmonizuoty
normy [N-A] nuostaty.
PL (61) - DEKLARACJA ZGODNOSCI
Oswiadcza sig, ze produkty na licie (models 1i2) sg zgodne z zaleceniami dyrektyw [D-CE] i wykonane z uwzglgednieniem zharmonizowanych
norm [N-A] .
RO (64) - DECLARATIE DE CONFORMITATE
Declaram ca produsele din lista (models 1 si 2) sunt conforme recomandarilor directivelor [D-CE] si sunt fabricate conform normelor
armonizate [N-A] .
HU (67) - MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A gyarto kijelenti, hogy az itt felsorolt termékek (1 és 2 models) megfelelnek az eurdpai unios iranyelvek [D-CE] el6irasainak valamint, hogy
a termékeket a harmonizalt szabvanyoknak [N-A] megfeleléen gyartotta.
RU (70) - EKNAPALIUSI COOTBETCTBUSA
3asBnsieT, UTo ANeKTpUYeckne HacoChl, NpeaHasHayYeH- Hble Ans nepekayku xuakocTten us cnvcka (models 1 1 2), otBevatoT TpeboBaHWAM
avpekTus [D-CE] 1 M3rotoBneHsbl B COOTBETCTBUM C TPeOOBaHUSIMM rapMOHU3UPOBaHHbIX cTaHgapTos [N-A] .
SL (73) - 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da so elektricne ¢rpalke za rokovanje s tekocinami,navedene na seznamu (I in Il models) skladne s predpisi direktive [D-CE] in
z usklajenimi predpisi [N-A] .
UK (7) (7) - DECLARATION OF CONFORMITY
The listed products (models 1 and 2) comply with the requirements of the Directives [R-UK] and are built in accordance with the updated,
current regulations [D-S].
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[D-CE]
2006/42/CE
2014/30/UE

[N-A]

EN 12100

EN 809

EN 60335-1/ 60335-2-41
EN 60204-1

EN 55014-1/ 55014-2

EN 61000-3-2 / 61000-3-3

The Supply of Machinery (Safety)
Electromagnetic Compatibility

Safety of machinery. General principles for design.
Pumps and pump units for liquids. Common safety requirements.

Household and similar electrical appliances - Safety - Part 1/ Part 2.

Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1.
Electromagnetic compatibility - Part 1/ Part 2. Emission / immunity.
Electromagnetic compatibility - Part 3-2 and Part 3-3. Limits.

Cce

[R-UK]
S.1. 2008: 1597
S.1. 2016: 1091

[D-S]

BS EN 12100

BS EN 809

BS EN 60335-1/ 60335-2-41
BS EN 60204-1

BS EN 55014-1/ 55014-2

BS EN 61000-3-2 / 61000-3-3

The Supply of Machinery (Safety)
Electromagnetic Compatibility

Safety of machinery. General principles for design.

Pumps and pump units for liquids. Common safety requirements.
Household and similar electrical appliances - Safety - Part 1/ Part 2.
Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1.
Electromagnetic compatibility - Part 1/ Part 2. Emission / immunity.
Electromagnetic compatibility - Part 3-2 and Part 3-3. Limits.

NncC
DA

MODELS 1

Measured sound power level LWA: 88 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 89 dB (A)

Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):<75 dB (A)

(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)

Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed
PM-CP 0,37+0,74 0,5+1,2 AP 0,59+1,5 0,8+2,2
MD 0,59+0,74 0,94+1,17 CM 0,3+4 0,51+4,9
CAM 0,44+2,2 067+2,5 CR 0,59+0,74 0,73+1,2
CAB 1,1:2,2 1,68+2,65 CS 0,59+7,5 0,7+8,8
INOX 0,44+11 0,63+1,3 CH 1,14 1,8+5,0
ULTRA 0,66+7,5 0,8+8,5 CB 100+900 0,74+75 1,15+7,3
MPX-MPA 0,59+0,88 0,83+1,33 MB 1,1:2,2 1,5+2,05

MODELS 2
Measured sound power level LWA: 98 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 99 dB (A)
Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):s90 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)

Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed

CBT 800+1500 5,511 6,7+11,2 Momsormalized 15+37 19386
CMS 1,5+22 1,9+217

Manufacturer and depositary of technical documentation PENTAX S.p.A. Viale dell'Industria, 137040 Veronella (VR) - Italia

Gianluigi Pedrollo (President)
Veronella (VR), 01/04/2024
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IT - Lingua originale

Pittogrammi utilizzati:

A Segnale di avvertenza generale

A Attenzione, rischio di scosse elettriche

& Avvertenza, superficie calda

A Atmosfera esplosiva

E Stato dello smaltimento del flusso dei rifiuti

@ Obbligatorio assicurarsi del collegamento a terra
@ Obbligatorio indossare i guanti protettivi

@ Obbligatorio indossare le calzature di sicurezza
@ Obbligatorio indossare il casco di protezione

L'assieme trattato in tale manuale é costituito da un gruppo
di pompaggio completo di motore elettrico di superficie
raffreddato ad aria.

1. Avvertenze generali di sicurezza

L'apparecchio dovra essere utilizzato solo ed
esclusivamente dopo aver letto e compreso le indicazioni
riportate nel seguente documento e solamente allo scopo
per il quale ¢ stata progettato (Uso previsto).

L'apparecchio non é destinato alluso da parte di
persone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza
e conoscenza, a meno che non siano state fornite, da
parte di persona responsabile della loro sicurezza, di
sorveglianza o diistruzioni relative alluso dellapparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

L'uso improprio pud generare danni a persone e cose.

La pulizia e la manutenzione della macchina dovranno
essere eseguite esclusivamente da personale adulto e
solamente dopo l'esclusione della macchina dallimpianto
elettrico di alimentazione.

L'apparecchio dovra essere alimentato tramite un sistema
di alimentazione elettrico protetto da un interruttore
differenziale con corrente di intervento minore di 30 mA.
Inoltre la linea elettrica di alimentazione dovra essere dotata
di un sezionatore che fornisca una piena disconnessione
unipolare in categoria di sovratensione Ill da predisporre in
base alle norme vigenti.

Il collegamento elettrico dovra essere eseguito da
personale qualificato, rispettando le norme vigenti nel
paese di destinazione. Se il cavo elettrico di alimentazione
€ danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore,
servizio assistenza o personale qualificato in modo da
evitare pericoli.

Nel caso di pompaggio di liquidi caldi (t >40°C)
prestare attenzione al corpo pompa; non toccare con mani
o parti del corpo. Se la temperatura & maggiore di 80°C
applicare il pittogramma di pericolo alte temperature e
interdire l'accesso alla pompa a persone non autorizzate.

Non usare Fapparecchio con persone che nuotano in
piscine o specchi d’acqua.

2. Uso previsto

Le elettropompe di superficie di costruzione Pentax, in
esecuzione normale, sono state concepite per il pompaggio
di acque pulite e liquidi del gruppo Il (liquidi non pericolosi e
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non chimicamente e meccanicamente aggressivi).

Le temperature del liquido da pompare, la sua densita e
viscosita cosi come laltitudine del luogo di installazione
della elettropompa possono influire sulle prestazioni
dell'elettropompa.

Siriportano i valori consigliati della temperatura del liquido a
pompare in relazione al materiale dell'idraulica della pompa.

Ultra S, SL,SLX
-10 = +110

Metallo
-10 + +90

Pompa idraulical Noryl®
oC [5+35

Si ricorda comunque che per le elettropompe, gli utilizzi
previsti dalla normativa IEC 60335-2-41 escludono il
pompaggio di liquidi con temperatura superiore a 90°C.

Le elettropompe di superficie potranno essere utilizzate
sia in ambito domestico che a scopo commerciale (negozi,
industria leggera ed agricoltura).

Durante il funzionamento normale della macchina si dovra
porre particolare attenzione al numero di avviamenti della
macchina. Una serie di indicazioni da rispettare riguardo gli
avviamenti/ora vengono qui riportate:

N° avviamenti/h| 30 15 10
kW 0+22 [3+75 11+30

La quantita massima di avviamenti tollerabile, sara tanto
pill bassa quanto maggiore sara la potenza della macchina.
Nel caso di gruppi di pressurizzazione, per regolarizzare
il n° di avviamenti/ora dell’elettropompa, bisognera agire
sulle pressioni di taratura del pressostato aumentando
il differenziale “AP” (vedi paragrafo relativo), oppure
aumentare la capacita del serbatoio (aggiungendone altri
uguali a quello esistente o sostituendo quest’ultimo con
uno di volume maggiore). Porre particolare attenzione al
funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press
control” e/o “presso-flussostato”: laminima ed impercettibile
perdita nellimpianto pud provocare un numero elevato
di avvii-arresti dell’elettropompa compromettendone la
sua durata. Si consiglia linstallazione di tali dispositivi in
abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola
capacita (0,5 -1 litri).

Le elettropompe in questione potranno sopportare una
pressione massima di esercizio (uguale a pressione in
aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa).

Tipo pompa bar | metri
PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA giranti nr. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA girantinr. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalizzate, CMG, CB 751+900, CMS 10 | 100
CB 800+1500 11 110

ULTRA girantinr. 2 7 (50 Hz),
ULTRA giranti nr. (60Hz) > 6

3. Usi scorretti e ragionevolmente prevedibili

A E’ severamente vietato utilizzare l'apparecchio per
operazioni diverse da quelle descritte nel paragrafo (Uso
previsto) e per pompare liquidi:

14 | 140

- contenenti sostanze abrasive
- contenenti sostanze solide o fibrose
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- inflammabili ed esplosivi (liquidi del gruppo )

- chimicamente aggressivi tossici e nocivi (solo con fornitura
in esecuzione speciale)

E severamente vietato utilizzare I'apparecchio:

-in una configurazione costruttiva diversa da quella
prevista dal Fabbricante

- A in zona classificata come da direttiva 2014/34/UE ATEX

integrato in altri sistemi e/o attrezzature non considerati
dal Fabbricante nel progetto esecutivo

allacciato a fonti di energia diverse da quelle previste dal
Fabbricante (riportate sulla targhetta di identificazione)

a secco o senza afflusso continuo di acqua

con la bocca di mandata chiusa per pit di 2\3 minuti
in quanto cid provocherebbe il surriscaldamento del
liquido pompato e il conseguente danneggiamento
dell'elettropompa o di alcuni dei suoi componenti abbinato
a dispositivi commerciali per uno scopo diverso da quello
previsto dal fabbricante

4. Trasporto

Le macchine in oggetto verranno fornite in imballi idonei
ad assicurare adeguata protezione durante tutte le fasi
di trasporto. Qualora al ricevimento della merce l'imballo
risultasse danneggiato,accertarsiche nonabbiasubitodanni
durante il trasporto e che nulla abbia subito manomissioni.
Nel caso si riscontrassero danni allapparecchiatura o si
riscontrasse la mancanza di qualche parte della macchina,
si dovra avvisare immediatamente il vettore ed il fabbricante
producendo adeguata documentazione fotografica.

| materiali usati per proteggere l'apparecchio durante il
trasporto dovranno essere smaltiti utilizzando i canali di
smaltimento presenti nel paese di destinazione.

5. Sollevamento e Movimentazione
O @ .. s cperoe
Per qualsiasi operazione di sollevamento e

movimentazione Foperatore dovra indossare i dispositivi di
protezione individuale minimi per le operazioni da eseguire
(scarpe antinfortunistiche, guanti e caschetto protettivo).

Le macchine aventi peso proprio superiore a 25 kg
dovranno essere movimentate utilizzando appositi sistemi
di movimentazione aventi portata superiore al peso della
macchina da movimentare. (Vedi peso indicato nellimballo).
Qualora fosse necessario ['utilizzo di cinghie per la
movimentazione della macchina, queste dovranno essere in
buono stato di conservazione e di portata adeguata al peso
proprio della macchina da movimentare (Fig. 07).

Le elettropompe aventi peso <25 kg potranno essere
sollevate manualmente dall'operatore senza ausilio di mezzi
sollevatori.

6. Stoccaggio

L'apparecchiatura dovra essere conservata sempre in
luoghi coperti, non eccessivamente umidi, protetti dagli
agenti atmosferici, e con temperature comprese tra-10°C e
+40°C evitando I'esposizione diretta ai raggi solari (Fig. 04).
Se la macchina verra immagazzinata per lunghi periodi &
consigliabile non rimuoverla dal proprio imballo.

7. Installazione

Le macchine in oggetto possono essere installate sia
in ambienti interni che esterni, purché ben aerati, non
polverosi, protetti dalla pioggia e dall'esposizione diretta dei
raggi solari, correttamente illuminati (secondo le normative
vigenti nel luogo di installazione), con temperatura ambiente
compresa tra 5 e 40 °C.

@)

A Da ricordare che la temperatura ambiente e
laltitudine del luogo di installazione della macchina
possono influenzare il raffreddamento del motore
elettrico.

Qualora nelle macchine dotate di 2 pressacavi ne venisse
utilizzato uno solo, al fine di garantire il grado di protezione
IP--, & necessario conservare nell'altro l'apposito tappo
fornito in dotazione.

Durante l'installazione, € consigliabile valutare attentamente
il luogo di installazione, tenendo in considerazione lo spazio
necessario per eventuali manutenzioni al gruppo pompa
o al motore elettrico. Le elettropompe, per ragioni di
sicurezza dovranno essere fissate nel luogo di installazione,
utilizzando gli appositi fori presenti su piedi/base di
appoggio (Fig. 08).

Evitare linstallazione con il motore sotto il gruppo pompa.

8. Collegamento delle tubazioni

Le tubazioni dovranno essere fissate ed ancorate sui propri
appoggi e collegate in modo che non trasmettano forze,
tensioni e vibrazioni alla pompa (Fig. 04).
Il diametro interno delle tubazioni dipendera dalla loro
lunghezza e dalla portata da elaborare, esso dovra
essere scelto in modo tale che la velocita del liquido nella
condotta di aspirazione non superi 1,4/1,5 m/s e 2,4/2,5
m/s in mandata, in ogni caso le tubazioni dovranno avere
un diametro non inferiore al diametro delle bocche della
pompa.
Prima della loro
internamente pulite.
La tubazione di aspirazione dovra essere (Fig. 05):
- quanto piu breve possibile, senza strozzature e brusche
variazioni di direzione
- a perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea
all'aspirazione della pompa
- ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche
daria che potrebbero impedire l'adescamento della
pompa o causarne il disadescamento.
Per il funzionamento della pompa sopra battente inserire
una valvola di fondo con succheruola allestremita del tubo di
aspirazione, la quale dovra essere immersa in acqua ad una
profondita di almeno due volte il diametro del tubo stesso.
Nel caso di pompa auto adescante, la valvola di fondo
potra essere sostituita da una valvola di ritegno montata
direttamente sulla bocca di aspirazione.
Per il funzionamento sotto battente si dovra montare una
saracinesca sulla condotta a monte della pompa (Fig. 03)
e la tubazione di mandata dovra essere munita di valvola di
ritegno (per proteggere la pompa da eventuali colpi d’ariete
ed evitare il deflusso del liquido dalla condotta attraverso
la girante della pompa) e di una saracinesca di regolazione
posta a valle della valvola di ritegno per potere regolare la
portata, la prevalenza e la potenza della pompa (Fig. 03).
Nel caso di elettropompe auto adescanti per altezze di
adescamento-aspirazione elevate, (superiori a 5 m ma
comunque inferiori a 9 m) la tubazione di mandata dovra
avere un tratto retto e verticale di almeno 1 m.

9. Collegamento elettrico

Per tutte le pompe si dovranno opportunamente
dimensionare i cavi elettrici di alimentazione, in base alla
corrente elettrica riportata sulla targa dell'elettropompa
(vedi tabella sotto) e limitare la loro lunghezza eseguendo
l'allacciamento in prossimita della rete fissa che sara
dimensionata secondo le regole nazionali vigenti.

Preparare le estremita dei conduttori di alimentazione e di
terra con capicorda ad anello, protetti mediante stagnatura,
in maniera tale che in fase di connessione i conduttori stessi

installazione verificare che siano
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non possano sfuggire quando verranno serrati i relativi dadi
della morsettiera e la vite di terra.

In caso di avviamento diretto a 3x220V-60Hz, ove la
corrente assorbita sia maggiore di 63A, alimentare
l'elettropompa tramite due (terne di) cavi in parallelo.

Accertarsi che il conduttore di terra sia piu lungo dei
conduttori di alimentazione su entrambe le estremita del
cavo e che quindi, in caso di trazione, sia l'ultimo a staccarsi.
Utilizzare il tipo di cavo opportuno in base allambiente di

installazione e una coppia di serraggio del pressacavo
come indicato:

Corrente Sezione|Coppia Per Per uso
cavo serraggio |Pn s 1kW esterno
(A) (mm2) | (Nm) oPn>1kW
<6 0,75 15
>6e<10 10 13 Cavo flessibile | Cavo flessibile
>10e<16 |15 1,0 isolato in isolati in gommal

gomma EPR con| con guaina in

>16e<25 (25 2,5 A S h
guaina media in | policloroprene

>25e<32 (40 1,5

policloroprene  |(neoprene)
>32e<40 (60 15 (neoprene). HO7RN-F
HO5RN-F

>40e <63 [10,0 25

>63e<80 (16,0 2

Verificare la corrispondenza tra tensione\frequenza
della rete elettrica di alimentazione e i dati di targa
dell'elettropompa: collegare quindi i morsetti secondo le
indicazioni dello schema riportato nella (Fig. 09) e/o posto
allinterno del coperchio della morsettiera.

Eseguire il collegamento a terra dell'elettropompa,
utilizzando lapposito morsetto. Accertarsi che la rete
elettrica di alimentazione abbia un efficiente impianto
di terra e che quindi sia effettiva la messa a terra
dell’elettropompa.

Alcuni modelli di elettropompe monofasi, provvisti di

motoprotettori, potrebbero riavviarsi senza preavvi-
so nel caso quest’ultimo fosse intervenuto per surriscal-
damento: prima di qualsiasi intervento sull’elettropompa
staccare l'alimentazione elettrica.

Le elettropompe trifasi, sara necessario collegarle
permanentemente alla rete elettrica ed installare una
adeguata protezione, ovvero salvamotore o relé termico,
in classe di intervento 10A e categoria di utilizzo A,
opportunamente regolato (corrente nominale maggiorata
del 10%) ed incorporato nel cablaggio fisso, in grado di
assicurare una piena disinserzione onnipolare della rete.
Lo scostamento massimo ammesso tra l'effettiva tensione
elettrica di alimentazione e il valore nominale indicato
sulla targa dellelettropompa sara pari al +10% per le
elettropompe trifasi e +6% per quelle monofasi.

10. Avviamento e funzionamento

A Prima della messa in moto della macchina, verificare
che Falbero motore giri liberamente.

A questo scopo le elettropompe pil piccole sono dotate
di un intaglio per cacciavite allestremita dellalbero lato
ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con
un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio
(Fig. 06).

Riempire completamente di liquido, attraverso l'apposito
foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (Fig. 01)
[per i modelli ULTRA verticali allentare lo sfiato “a” (posto
in alto) per far fuoriuscire laria, ed allentare lo spillo by
pass “b” del tappo di scarico, (posto in basso). Una volta
completata l'operazione avvitare lo spillo e lo sfiato senza

forzare). E assolutamente da evitare il funzionamento della
pompa a secco.

Tutte le macchine, ad eccezione delle ULTRA serie 18,
dovranno avere senso di rotazione oraria osservando dal
lato ventola (vedere anche la freccia sulla fusione o posta
sul copri-ventola) (Fig. 10).

Nel caso di elettropompe trifasi si dovra verificare la
correttezza del senso di rotazione ed eventualmente
invertire l'alimentazione di due fasi. Le elettropompe
monofasi saranno caratterizzate da un unico senso di
rotazione prefissato direttamente in fabbrica. Sara compito
dell'utilizzatore verificare che lelettropompa lavori nel
proprio campo di prestazioni nominali indicato in targhetta,
in caso contrario regolare opportunamente la saracinesca
posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di
intervento dell’'eventuale pressostato.

11. Manutenzione

A Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e/o
riparazione, si dovra staccare l'alimentazione elettrica.

Consigliamo di effettuare una verifica periodica dopo
la stagione invernale e al termine della stagione estiva.
L'operazione pud essere fattain primo grado dall'utilizzatore
ed eventualmente in secondo grado da un operatore
qualificato. Nel dettaglio I'utilizzatore finale: pu6 eseguire un
controllo visivo dell'elettropompa e del luogo d'installazione
per verificare 'assenza di perdite di lubrificante possibile dai
cuscinetti e di fluido da pompare dalla tenuta meccanica,
pud controllare la rumorosita della pompa in funzione la
quale non deve emettere rumore riconducibile a battimenti
meccanici e non si devono riscontrare vibrazioni anomale:
il rumore corretto da udire &€ un leggero ronzio continuo
di funzionamento. Un operatore qualificato, con specifica
strumentazione, potra: rilevare il grado di vibrazione mm/s
in diversi punti della macchina, misurare l'assorbimento
di corrente nelle condizioni di funzionamento nominale,
verificare il corretto spunto dell'elettropompa,e verificare
corretto funzionamento di eventuali accessori del sistema
autoclave come serbatoio e/o dellinterruttore e/o del
pressostato e/o di altri componenti idraulici.

Qualora esistesse il pericolo di gelo e nel caso
di arresti prolungati della macchina, si dovra svuotare
completamente il corpo pompa il serbatoio e tutte le
tubazioni (Fig. 02): si dovranno chiudere le saracinesche
poste sulle condotte di aspirazione e mandata e scaricare
tramite gli appositi fori il liquido presente allinterno del
corpo pompa; utilizzare le opportune precauzioni per
liquidi con temperature >40°C.

Eseguire questo tipo di manutenzione consentira di
ridurre gli interventi di emergenza o di fermo impianto e di
limitare i costi per I'eventuale manutenzione straordinaria
migliorando nettamente la vita dell'elettropompa.

12. Messa fuori servizio e/o smantellamento

E Non necessita di procedure particolari. La macchina
& costruita con materiali che non presentano, agli effetti
dello smaltimento, particolati rischi per la salute umana.

Per il riciclaggio o smaltimento dei materiali costituenti
'apparecchio, occorre fare riferimento alle Leggi Nazionali
e Regionali in materia di smaltimento di rifiuti solidi
industriali e di sostanze pericolose.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE
riportanti il simbolo a lato) dovranno essere soggette a
raccolta differenziata. Per eventualidomande o interrogativi
inerenti la demolizione e lo smaltimento della macchina
su argomenti non contemplati nel presente documento,
contattare il fabbricante.
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EN - Translation of the original language
Pictograms and references used:

A General warning sign

A Warning, risk of electric shock

Warning, risk of hot surface
Explosive atmosphere

Status of the waste stream disposal
Mandatory grounding

Protective gloves mandatory
Safety footwear mandatory

Wearing a safety helmet is mandatory

©00O=Pp

The assembly referred to in this manual consists of a
pumping unit complete with an air-cooled surface motor.

1. General safety instructions

The equipment should only be used after having read
and understood the instructions provided in the following
document and only for the purpose for which it was
designed (Intended use).

A This equipment is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless supervision or instructions relative to the use of the
equipment have been provided by the person responsible
for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play
with the equipment.

Improper use of the equipment can cause damage to
persons and property.

Cleaning and maintenance of the machine must only be
carried out by adults and only after the machine has been
disconnected from the electrical power supply.

The equipment must be powered by an electrical power
supply that is protected by a differential current circuit
breaker with tripping current of less than 30 mA. Moreover,
the power supply line must be equipped with a circuit
breaker that provides full omnipolar disconnection in the
over-voltage category lll to be pre-set according to the
regulations in force.

The electrical connection must be carried out by qualified
personnel, in compliance with the regulations in force in the
Country of destination.

Should the power cable be damaged, it must be replaced
by the manufacturer, a customer service centre or qualified
personnel in order to avoid hazards.

& When pumping hot liquids (t >40°C) attention must
be paid to the pump casing; do not touch with hands or
parts of the body. Should the temperature exceed 80°C,
affix the high temperature warning pictogram and prevent
unauthorized persons from accessing the pump.

A Do not operate the equipment when there are
persons swimming in relevant pools or ponds.

@)

2. Intended use

Pentax electrical surface pumps have been designed for
pumping clean water and group Il liquids (non-hazardous
and non-chemically and mechanically aggressive liquids).
The temperature, density and viscosity of the liquid to be
pumped, as well as the altitude of the place of installation
can affect the performance of the pump. The recommended
temperatures of the liquid to be pumped in relation to the
pump materials showed as follows:

Hydraulics ®
pump Noryl Metal Ultra S, SL,SLX
oC 5+35 -10 + +90 -10 + +110

The electric surface pumps can be used both for domestic
and commercial uses (shops, light industry and agriculture).
Special attention must be paid to the number of machine
starts during normal operation. The instructions to be
followed for the number of starts/hour are as follows:

Ne starts/h 30 15 10

kw 0+22 |3+75 11+ 30

The higher the power of the machine, the lower will be the
maximum permissible number of starts. To regulate the
number of pump starts / hour if there are pressurisation
units, adjust the pressure switch settings to increase the
differential pressure "AP" (see relative section), or increase
the capacity of the tank (add additional ones identical to
the existing one or replace it with a larger one).

Pay particular attention to the operation of the electric
pumps with "press control" and / or "pressure-flow
regulator" systems: a minimal and imperceptible leak in the
system can cause the electric pump to start-stop a high
number of times and affect its service life. We recommend
that you install these devices together with an autoclave
tank, even a small capacity one (0.5 - 1 litres).

The electric pumps referred to will be able to withstand a
maximum working pressure (equal to suction pressure +
head pressure with the delivery valve closed) as follows:

Pump type bar |meter

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120, 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA impellers nr. < 6 (50 Hz)
ULTRA impellers nr. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

6 60

PM 90, CB 400+600 9 90

CM normalized, CMG, CB 751900, CMS 10 | 100

CB 800+1500 1 10

ULTRA impellers nr. > 7 (50 Hz),
ULTRA impellers nr. (60Hz) = 6

3. Reasonably foreseeable misuse

A It is strictly forbidden to use the equipment for uses
other than those described in the (Intended use) section
and for pumping liquids that:

14 | 140

- contain abrasive substances
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- contain solids or fibrous substances

- are flammable or explosive (group | liquids)

- are chemically aggressive, toxic and harmful (only available
if special equipment is supplied).

It is strictly forbidden to use the equipment:

- in a configuration other than the one intended by the
manufacturer.

A in a zone classified according to the 2014/34/EU
ATEX directive.

if it is integrated into other systems and / or equipment not
considered by the Manufacturer in the final design.

if it is connected to energy sources other than those
intended by the manufacturer (indicated on the data plate).
dry or without a continuous flow of water.

with the delivery outlet closed for more than 2 / 3 minutes,
as this would cause the pumped liquid to overheat and
consequently damage the electric pump or some of its
components in combination with commercial devices for a
purpose different to the one intended by the manufacturer.

4. Transport

The machines referred to will be supplied in suitable
packaging to ensure that they are adequately protected
during transport.

If the packaging appears to be damaged upon receipt of
the goods, make sure that the equipment has not been
damaged during transport and that nothing has been
tampered with. If the equipment appears to be damaged or
if any parts are missing, the carrier and the manufacturer
must be notified immediately, and photographic
documentation provided. The materials used to protect the
equipment during transport must be disposed of according
to the procedures used in the country of use.

5. Lifting and Handing
@ @ @ When carrying out lifting and handling

operations, the operator must wear at least the minimum
personal protective equipment required for the work to be
carried out (safety shoes, gloves and hard hat).

Machines weighing more than 25 kg must be moved using
suitable handling systems, the capacity of which is greater
than the weight of the machine to be handled. (See the
weight indicated on the packaging). If slings are needed to
move the machine, they must be in good condition and their
capacity must be adequate for the weight of the machine to
be handled (Fig. 07).

Electric pumps weighting <25 kg can be lifted manually by
the operator without having to use lifting equipment.

6. Storage

The equipment must always be kept in a covered area
that is not excessively damp, protected from atmospheric
agents and at a temperature of between -10°C and +40°C.
Avoid direct exposure to sunlight (Fig. 04).

If the machine is to be stored for long periods, it is
recommended not to remove it from its packaging.

7. Installation

The machines in question can be installed both indoors
and outdoors, as long as they are well ventilated, dust-
free, protected from rain and direct exposure to sunlight,
correctly lit (in accordance with the regulations in force at
the place of installation), and with an ambient temperature
between 5 and 40 °C.

©
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A Please note that the ambient temperature and the
altitude of the machine's installation site can influence the
cooling of the electric motor.

If, in machines equipped with 2 cable glands, only one is
used, in order to guarantee the IP-- degree of protection,
it is necessary to keep the plug supplied in the other.
During installation, it is advisable to carefully assess the
installation site, taking into account the space required for
any maintenance work on the pump unit or electric motor.
For safety reasons, electric pumps must be fixed in the
place of installation, using the holes provided on the feet/
bases (Fig. 08).

Avoid installation with the motor under the pump unit.

8. Connecting the pipes

The pipes must be fixed and anchored to their supports
and connected so that they do not transmit stresses,
voltages or vibrations to the pump (Fig. 04).

The internal diameter of the pipes will depend on their
length and the flow rate to be used. This must be chosen
so that the speed of the liquid does not exceed 1.4/1.5 m/s
in the suction pipe and 2.4/2.5 m/s in the delivery pipe. The
diameter of the pipes must not be less than the diameter of
the pump inlets / outlets.

Make sure that the inside of the pipes are clean before
installing them.

The suction pipe must be: (Fig. 05)

- as short as possible, without pinches or sharp changes in
direction

- perfectly sealed and able to withstand the vacuum created
by the pump suction

- directed upwards towards the pump to prevent the
formation of air pockets that could prevent the pump from
being primed or cause it to lose its priming.

In order to use it as a suction lift pump, install a bottom
valve with a suction strainer at the end of the suction pipe,
which must be immersed in the water at a depth of at least
twice the diameter of the pipe.

In the case of a self-priming pump, the bottom valve can
be replaced by a check valve mounted directly on the
suction inlet. In order to use it as a positive head pump, a
gate valve must be installed on the pipe upstream from the
pump (Fig. 03) and the delivery pipe must be fitted with a
check valve (to protect the pump from water hammer and
to prevent the back flow of liquid from the pipe through the
impeller) and a flow regulator gate valve downstream from
the check valve in order to regulate the flow, the head and
the power of the pump (Fig. 03).

In the case of self-priming electric pumps for high priming-
suction heights, (greater than 5 m but anyway less than
9 m) the delivery pipe must have a straight and vertical
section at least 1 m long.

9. Electrical connection

For all pumps, the power supply cables must be suitably
sized according to the electric current shown on the
electric pump's nameplate (see table below) and their
length must be limited by making the connection close
to the fixed mains, which will be sized according to the
national regulations in force.

Prepare the ends of the power and earth conductors
with ring lugs, protected by tinning, so that during
connection the conductors cannot slip out when the
terminal board nuts and earth screw are tightened.
In the case of direct starting at 3x220V-60Hz, where the
absorbed current is greater than 63A, supply the electric
pump via two (triads of) cables in parallel.

@)



@ Ensure that the earthing conductor is longer than the
supply conductors on both ends of the cable, so that in
the event of a pull, it is the last one to disconnect.

Use the appropriate cable type according to the installation

environment and a cable gland tightening torque as shown
on follows table:

Current Cable |[Tightening |For rated For external
section [torque power<1kW |use or for
nominal
(A) (mm2) |(Nm) power > kW
<6 0,75 15
>6e<10 1,0 13
>10e<16 (15 10 .
Flexible cable
>16e<25 (25 25 Ordinary under thick

polychlorprene: | polchloroprene
type HOSRN-F |sheath:
type HO7RN-F

>25e<32 |40 15

>32e<40 |60 15

>40e<63 |10,0 25

>63e<80 (16,0 2

Check the correspondence between the voltage/
frequency of the power supply network and the data on the
electric pump's plate: then connect the terminals according
to the indications on the diagram shown in (Fig. 09) and/or
located inside the terminal box cover.

Ground the electropump, using the appropriate
terminal. Make sure that the power supply network has
an efficient earth system and that the electropump is
effectively earthed.

A Some models of single-phase electric pumps, fitted
with motor protectors, could restart without warning
if the motor protector is triggered due to overheating:
disconnect the power supply before carrying out any
work on the electric pump.

In the case of three-phase electric pumps, it will be
necessary to connect them permanently to the mains
supply and install suitable protection, i.e. motor protector
or thermal relay, in intervention class 10A and utilisation
category A, suitably regulated (nominal current increased
by 10%) and incorporated in the fixed wiring, capable of
ensuring full omnipolar disconnection from the mains.

The maximum permissible deviation between the actual
electrical supply voltage and the nominal value indicated on
the electropump nameplate will be +10% for three-phase
electropumps and +6% for single-phase electropumps.

10. Start-up and operation

A Before starting up the equipment, check that the
motor shaft turns freely.

For this purpose the smaller pumps are equipped with a
screwdriver notch at the end of the shaft on the fan side;
should blocking occur, using a plastic hammer, knock lightly
on the screwdriver inserted in the notch (Fig. 06). Through
the specific hole, fill the pump body and the suction pipe
(Fig. 01) completely with liquid [For vertical ULTRA models
loosen vent “a” (at the top) to bleed the air out, and loosen
the bypass “b” needle of the drain plug, (located at the
bottom).

Once the operation is completed, fasten needle and vent
without forcing].

@)

It is absolutely essential to avoid operating the pump dry.
All equipment, with the exception of the ULTRA series 18,
must rotate in a clockwise direction, looking at it from the
fan side (see also the arrow on the casting or placed on the
fan cover) (Fig. 10).

In the case of three-phase electric pumps, the correctness
of the rotation direction must be checked and, if needed,
the power supply of two of the phases will have to be
switched over.

Single-phase electric pumps are instead characterised by a
sole rotation direction directly pre-set by the manufacturer.
It will be the user’s duty to verify that the electric pump
works within the range of its rated performance as
specified on the data plate; on the contrary, the gate valve
on the delivery pipe and/or the triggering of the eventually
installed pressure switch, must be suitably adjusted.

11. Maintenance

A Before any maintenance and/or repair work is done,
the power supply should be disconnected.

We recommend a periodic check after the winter season
and at the end of the summer season. The operation can
be done in the first degree by the user and possibly in the
second degree by a qualified operator.

In detail, the end user: can perform a visual check of the
electric pump and the place of installation to verify the
absence of possible leakage of lubricant from the bearings
and of fluid to be pumped from the mechanical seal, can
check the noise of the pump in operation which should
not emit noise attributable to mechanical beating and no
abnormal vibrations should be found: the correct noise to
be heard is a slight continuous hum of operation.

A qualified operator, with specific instrumentation, will be
able to: detect the degree of vibration mm/s at various
points of the machine, measure the current draw under
nominal operating conditions, check the correct starting
of the electric pump,and check correct operation of any
accessories of the autoclave system such as tank and/
or switch and/or pressure switch and/or other hydraulic
component.

If there is a danger of frost and in the case of prolonged
shutdowns of the machine, the pump body the tank and
all the piping should be completely emptied (Fig. 02): the
gates located on the suction and delivery lines should
be closed and the liquid inside the pump body should be
drained through the appropriate holes.

Use appropriate precautions for
temperatures >40°C.

Performing this type of maintenance will reduce emergency
interventions or plant downtime and limit the costs for any
extraordinary maintenance, significantly improving the life
of the electric pump.

liquids with

12. Taking out of service and / or disposal

ﬁ No special procedures are required. The machine is
made of materials that when disposed of do not present
particular risks for human health.

For recycling or disposing of the materials that make up
the equipment, please refer to the National and Regional
Laws regarding the disposal of solid industrial waste and
hazardous substances.

Electrical and electronic equipment (WEEE with the symbol
shown opposite) must be collected separately. For any
questions or doubts you may have regarding the demolition
and disposal of the machine or about aspects not covered
in this document, please contact the manufacturer.
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FR - Traduction de la langue originale

Pictogrammes et références utilisés :

A Panneau d'avertissement général
A Avertissement, risque de choc électrique
& Avertissement, risque de surface chaude

A Atmospheére explosive

E Statut de I'élimination des flux de déchets
@ Mise a la terre obligatoire

@ Gants de protection obligatoires
Chaussures de sécurité obligatoires

@ Le port du casque de sécurité est obligatoire

L'installation traitée dans ce manuel est constituée par
un groupe de pompage doté d'un moteur électrique de
surface refroidi a I'air.

1. Avertissements généraux de sécurite

L'appareil ne doit étre utilisé gu'aprés avoir lu et compris les
instructions du document suivant et uniquement dans le but
pour lequel il a été congu (Usage prévu).

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, a
moins qu'elles n'aient bénéficié d'une surveillance ou
d'instructions sur la maniére d'utiliser I'appareil de la part
d'une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures
et des dommages matériels. Le nettoyage et I'entretien
de la machine doivent exclusivement étre confiés a du
personnel adulte et uniquement aprés avoir débranché
la machine du secteur. L'équipement doit étre alimenté
par un systéeme d'alimentation électrique protégé par un
interrupteur différentiel dont le courant de déclenchement
est inférieur a 30 mA. En outre, la ligne d'alimentation doit
étre équipée d'un sectionneur assurant une déconnexion
unipolaire totale dans la catégorie de surtension Il a prévoir
conformément aux normes en vigueur.

Le raccordement électrique doit étre effectué par du
personnel qualifié, conformément a la réglementation en
vigueur dans le pays de destination.

Si le cable d'alimentation électrique est endommagé, il doit
étre remplacé par | e fabricant, le service aprés-vente ou du
personnel qualifié afin d'éviter tout danger.

Lors du pompage de liquides chauds (t >40°C), faites
attention au corps de la pompe ; ne le touchez pas avec
les mains ou des parties du corps. Si la température est
supérieure a 80°C, appliquez le pictogramme de danger
de température élevée et interdisez l'accés a la pompe
aux personnes non autorisées.

Ne pas utiliser l'unité avec des personnes se
baignant dans des piscines ou des étangs.

2. Usage prévu

Les électropompes de surface construites par Pentax,
dans la version normale, ont été congues pour le pompage

des eaux propres et des liquides du groupe Il (des
liguides non dangereux et non agressifs chimiquement et
mécaniquement).

La température du liquide a pomper, sa densité et
sa viscosité, ainsi que laltitude du site d'installation
peuvent affecter les performances de I'électropompe.
Les valeurs recommandées pour la température du liquide
pompé en fonction du matériau de I'hydraulique de la
pompe sont indiquées ci-dessous.

Pompe .
hydraulique Noryl® | Métallo Ultra S, SL,SLX
oC 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Il convient toutefois de noter que, pour les pompes
électriques, la norme IEC 60335-2-41 exclut le pompage
de liquides dont la température est supérieure a 90°C.

Les électropompes de surface peuvent étre utilisées a des
fins domestiques et commerciales (magasins, industrie
légére et agriculture). Pendant le fonctionnement normal
de la machine, une attention particuliére doit étre portée au
nombre de démarrages de la machine.

Le tableau suivant présente un certain nombre d'indications
arespecter en ce qui concerne les départs/heures.

N° lancements/h | 30 15 10
kW 0+22 |383+75 1+ 30

La quantité maximale de démarrages tolérable sera
d'autant plus basse que la puissance de la machine
est élevée. En présencede groupes de pressurisation,
pour régulariser le nombre de démarrages par heure de
I'électropompe, il faudra agir sur les pressions d'étalonnage
en augmentant le différentiel “AP” (voir le paragraphe
correspondant), ou augmenter la capacité du réservoir (en
ajoutant un pressostat identique au pressostat existant ou
en le remplagant par un pressostat d'un volume supérieur).
Faire particulierement attention aux fonctions des électro-
pompes dotées des systémes “press control” et / ou “pres-
so-fluxostat”: la moindre fuite imperceptible dans l'installa-
tion peut provoquer un nombre important de démarrages /
arréts de I'électropompe en en compromettant la durée de
vie. On conseille d'installer ces dispositifs avec un réservoir
autoclave, méme d'une petite capacité (0,5 -1 litre).

Les électropompes en question pourront supporter une
pression maximale d'exercice (identique a la pression en
aspiration + hauteur d'élévation avec vanne de refoulement
fermée).

Type de pompe bar |Métres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120| 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA roues nr. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA roues nr. (60Hz) <5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalized, CMG, CB 751+900, CMS 10 | 100
CB 800+1500 1 110

ULTRA roues nr. 2 7 (50 Hz),
ULTRA roues nr. (60Hz) > 6

3. Usages incorrects et raisonnablement prévisibles

A Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil pour
des opérations différentes de celles décrites au (Usage
prévu) et pour pomper des liquides:

14 | 140
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- contenant des substances abrasives

- contenant des substances solides ou fibreuses

- inflammables et explosives (liquides du groupe )

- Agressives toxiques et nocives du point de vue chimique
(uniguement avec la fourniture dans la version spéciale)

Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil :

- dans une configuration de construction différente de celle
prévue par le fabricant

- dans une zone classée conformément a la directive
2014/34/UE ATEX

en lintégrant a d'autres systémes et / ou équipements non
considérés par le fabricant dans le projet d'exécution

en le raccordant a des sources d'énergie différentes de
celles prévues par le fabricant (indiquées sur la plaque
d'identification)

a sec ou sans une arrivée constante d'eau

si l'orifice de refoulement est fermé pendant plus de
2-3 minutes car cela provoquerait la surchauffe du
liguide pompé et par conséquent la détérioration de
I'électropompe et de certains de ses composants

s'il est associé a des dispositifs commerciaux pour des
objectifs différents de ceux prévus par le fabricant.

4. Transport

Si l'emballage est endommagé a la réception de la
marchandise, s'assurer qu'il n'a pas subi de dommages
durant le transport et qu'aucun élément n'a été altéré. Si
l'appareil est endommagé ou s'il manque une partie de
la machine, aviser immédiatement le transporteur et le
fabricant en produisant la documentation photographique
nécessaire. Le matériel utilisé pour protéger I'appareil au
cours du transport devra étre éliminé en utilisant les canaux
d'élimination présents dans le pays d'utilisation.

5. Levage et Manutention
020 at
Pour toute opération de levage et de

manutention, l'opérateur devra porter I'équipement de
protection individuelle minimum prévu pour les opérations
a effectuer (chaussures de sécurité, gants et casque de
protection).

Les machines ayant un poids supérieur a 25 kg devront
étre manutentionnées avec des moyens de manutention
d'une portée supérieure au poids de la machine a
manutentionner. (Voir le poids indiqué sur I'emballage). S'il
est nécessaire d'utiliser des courroies pour la manutention
de la machine, celles-ci devront étre dans un parfait état de
conservation et d'une portée compatible avec le poids de
la machine a manutentionner (Fig. 07). Les électropompes
d'un poids <25 kg pourront étre soulevées manuellement
par l'opérateur sans aucun moyen de levage.

6. Stockage

L'appareil doit toujours étre conservé sous couvert,
sans humidité excessive, protégé contre les agents
atmosphériques et & des températures comprises entre
-10°C et +40°C en évitant I'exposition directe aux rayons
du soleil (Fig. 04).

Sil'on prévoit un emmagasinage prolongé de la machine, on
conseille de ne pas I'extraire de son emballage.

7. Installation

Les machines en question devront étre installées dans
des lieux bien aérés, non poussiéreux, protégés contre les
intempéries, correctement éclairés (conformément aux
réglementations en vigueur sur le lieu d'installation), a une
température ambiante comprise entre 5 et 40 °C.

O
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A On rappelle que la température ambiante et I'altitude
du lieu d'installation de la machine peuvent influencer le
refroidissement du moteur électrique.

Si un seul presse-étoupe est utilisé dans des machines
équipées de deux presse-étoupes, pour garantir l'indice
de protection IP--, le bouchon prévu doit étre conservé
dans l'autre Durant linstallation, on conseille d'évaluer
attentivement le lieu d'installation, en tenant compte de
I'espace nécessaire pour d'éventuels entretiens a effectuer
sur le groupe de la pompe ou sur le moteur électrique.
Pour des raisons de sécurité, les électropompes devront
étre fixées, sur le lieu d'installation, en utilisant les trous
présents sur les pieds et sur la base d'appui (Fig. 08).
Eviter l'nstallation en placant le moteur sous le groupe de
la pompe.

8. Raccordement des conduites

Les conduites devront étre fixées et ancrées sur leurs
appuis et raccordées de maniére a ce qu'elles ne
transmettent pas de forces, de tensions et de vibrations a
la pompe (Fig. 04).

Le diamétre interne des conduites dépendra de leur
longueur et du débit a élaborer ; on devra le choisir de
maniére a ce que la vitesse du liquide dans la conduite
d'aspiration ne dépasse pas 1,4/1,5 m/s et 2,4/2,5 m/s au
refoulement ; quoi qu'il en soit, les conduites devront avoir
un diameétre non inférieur au diametre des orifices de la
pompe. Avant leur installation, vérifier que lintérieur des
conduites est propre.

La conduite d'aspiration devra étre: (Fig. 05)

- la plus courte possible, sans étranglements ni variations
brusques de direction

- parfaitement étanches et résister a la dépression qui se
crée a |'aspiration de la pompe

- ascendante vers la pompe, de maniére a éviter les poches
d'air qui risquent d'empécher I'amorcage de la pompe ou
d'en provoquer le désamorgage.

Pour le fonctionnement de la pompe au-dessus de la
hauteur du liquide, introduire une vanne de fond avec un
suceur a l'extrémité du tube d'aspiration, qui devra étre
immergé dans I'eau a une profondeur d'au moins deux fois
le diametre du tube.

Il s'agit d'une pompe auto-amorgante, la vanne de
fond pourra étre remplacée par une vanne de retenue
directement montée sur l'orifice d'aspiration. Pour le
fonctionnement en dessous de la hauteur du liquide, on
devra monter une vanne sur la conduite en amont de la
pompe (Fig. 03) e la conduite de refoulement devra étre
équipée d'une vanne de retenue (pour protéger la pompe
contre d'éventuels coups de bélier et éviter I'écoulement du
liquide par la conduite a travers la couronne de la pompe)
et d'une vanne de réglage située en aval de la vanne de
retenue pour pouvoir régler le débit, la hauteur d'élévation
et la puissance de la pompe (Fig. 03).

Dans le cas des électropompes auto-amorcgantes, pour des
hauteurs d'amorgage-aspiration élevées (supérieures a 5
m mais quoi qu'il en soit inférieures a 9 m) la conduite de
refoulement devra présenter un segment droit et vertical
d'au moins 1m.

9. Raccordement électrique

Pour toutes les pompes, les cables d'alimentation doivent
étre dimensionnés en fonction du courant indiqué sur la
plaque signalétique de I'électropompe, comme indiqué
dans le tableau ci-dessous, et leur longueur doit étre
limitée en les raccordant a proximité de l'alimentation fixe,
qui sera dimensionné selon les normes nationales en
vigueur. Préparer les extrémités des conducteurs de
puissance et de terre avec des cosses annulaires, protégées
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par étamage, de fagon a ce que, lors du raccordement, les
conducteurs ne puissent pas glisser lorsque les écrous du
bornier et la vis de terre sont serrés. En cas de démarrage
direct a 3x220V-60Hz, lorsque le courant absorbé est
supérieur a 63A, alimenter |'électropompe par deux (triades
de) cables en paralléle.

Veiller a ce que le conducteur de mise a la terre soit
plus long que les conducteurs d'alimentation aux deux
extrémités du cable, de sorte qu'en cas de traction, il soit
le dernier a se déconnecter.

Utilisez le type de cable approprié a I'environnement
d'installation et un couple de serrage pour le presse-étoupe
comme indiqué dans le tableau suivant:

Courant Section [Couple de |Pour une Pour usage ex-
de cable|serrage puissance |terne ou pour
nominale puissance no-
(A) (mm?) |(Nm) <tkW minale > 1kW
<6 0,75 15
>6e<10 10 13
>10e<16 15 1,0 Cable flex!blel
- SOUS Une épais-
>16e<25 (25 25 Ordinaire se couche de
polychlorprene: olchloropréne
>25e<32 4,0 1,5 type HO5RN-F p ’ p
epaisse type
>32e<40 (60 15 HO7RN-F
>40e<63 |10,0 25
>63e<80 (16,0 2

Veérifier la correspondance entre la tension/fréquence du
réseau d'alimentation et les données figurant sur la plaque de
I'électropompe: raccorder ensuite les bornes en suivant les
indications du schéma de la (Fig. 09) et/ou situé a l'intérieur
du couvercle de la boite a bornes.

Mettez I'électropompe a la terre en utilisant la borne
appropriée. Assurez-vous que le réseau d'alimentation
dispose d'un systéme de mise a la terre efficace et que
I'électropompe est effectivement mise a la terre.

Certains modéles d'électropompes monophasées,
équipées de protecteurs de moteur, pourraient
redémarrer sans avertissement si le protecteur de
moteur se déclenche en raison d'une surchauffe:
coupez l'alimentation électrique avant d'effectuer toute
intervention sur I'électropompe.

Dans le cas d'électropompes triphasées, il est nécessaire de
les raccorder de fagon permanente au réseau d'alimentation
et d'installer une protection appropriée, c'est-a-dire un pro-
tecteur de moteur ou un relais thermique, de classe d'inter-
vention 10A et de catégorie d'utilisation A, convenablement
régulé (courant nominal augmenté de 10%) et incorporé dans
le cablage fixe, capable d'assurer une déconnexion omnipo-
laire compléte du réseau d'alimentation. L'écart maximal ad-
missible entre la tension d'alimentation électrique réelle et la
valeur nominale indiquée sur la plaque signalétique de I'élec-
tropompe sera de +10% pour les électropompes triphasées
et de +6% pour les électropompes monophasées.

10. Démarrage et fonctionnement

A Avant de mettre la machine en service, vérifier que
I'arbre moteur tourne librement.

Pour cela, les petits modéles d'électropompes seront ont
une fente a I'extrémité de I'arbre du cété du ventilateur pour
l'introduction d'un tournevis ; en cas de blocage, frapper
légerement avec un marteau en plastique sur le tournevis
introduit dans la fent (Fig. 06).

Remplir complétement le corps de la pompe et la conduite
d'aspiration avec du liquide, a travers I'orifice prévu (Fig. 01)

[pour les modéles ULTRA verticaux, desserrer I'évent “a”
(situé en haut) pour purger l'air, et desserrer l'aiguille by-
pass “b” du bouchon de purge (situé en bas). Au terme de
I'opération, visser l'aiguille et I'évent sans forcer].

Il est formellement interdit de faire fonctionner la pompe a
sec. Toutes les machines, a I'exception des modeéles ULTRA
série 18, devront tourner en sens horaire (observé du coté
du ventilateur) (Fig. 10). Dans le cas des électropompes
triphasées, on devra vérifier le sens de rotation et
éventuellement inverser l'alimentation des deux phases.
Les électropompes monophasées seront caractérisées par
un sens de rotation unique préétabli a I'usine. L'utilisateur
devra vérifier que les électropompes fonctionnent a
l'intérieur des limites prestationnelles nominales indiquées
sur la plague; dans le cas contraire, régler opportunément
la vanne située sur la conduite de refoulement et/ou les
pressions d'intervention de I'éventuel pressostat.

11. Maintenance

A Avant toute opération d'entretien et/ou de réparation,
I'alimentation électrique doit étre coupée.

Nous recommandons un contrdle périodique aprés la
saison hivernale et a la fin de la saison estivale. e controle
peut étre effectué dans un premier temps par l'utilisateur et
dans un second temps par un opérateur qualifié.

En détail, I'utilisateur final: peut effectuer un contrdle
visuel de I'électropompe et du lieu d'installation pour
vérifier 'absence de fuites éventuelles de lubrifiant au
niveau des paliers et de fluide a pomper au niveau de la
garniture mécanique, peut vérifier le bruit de la pompe en
fonctionnement, qui ne doit pas émettre de bruit attribuable
a un cliquetis mécanique et ne doit pas présenter de
vibrations anormales: le bruit correct a entendre est un
léger ronronnement continu de fonctionnement.

Un opérateur qualifié, muni d'instruments spécifiques,
pourra: mesurer le degré de vibration mm/s en différents
points de la machine, mesurer l'absorption de courant
dans les conditions nominales de fonctionnement,
vérifier le démarrage correct de I'électropompe, vérifier
le fonctionnement correct des accessoires éventuels du
systéme autoclave tels que le réservoir et/ou l'interrupteur
et/oule pressostat et/ou d'autres composants hydrauliques.

En cas de risque de gel et d'arréts prolongés de la
machine, vider complétement le corps de la pompe, le
réservoir et toutes les tuyauteries (Fig. 02):

fermer les vannes des tuyaux d'aspiration et de refoulement
et vidanger le liquide a l'intérieur du corps de la pompe
par les trous prévus a cet effet ; utiliser les précautions
appropriées pour les liquides dont la température est
supérieure a 40°C. Ce type d'entretien permet de réduire
les interventions d'urgence ou les temps darrét de
l'installation et de limiter les colts d'un éventuel entretien
extraordinaire, en améliorant considérablement la durée de
vie de I'électropompe.

12. Déclassement et démantélement

E Il ne nécessite aucune procédure particuliére. La
machine est composée de matériaux qui ne présentent
aucun risque particulier pour la santé humaine lorsqu'ils
sont mis au rebut.

Pour le recyclage ou I'élimination des matériaux qui
composent l'appareil, il faut se référer aux lois nationales
et régionales sur Iélimination des déchets industriels
solides et des substances dangereuses. Les équipements
électriques et électroniques (DEEE marqués du symbole sur
le coté) doivent étre collectés séparément. Si vous avez des
questions ou des interrogations concernant le démontage
et I'élimination de la machine sur des sujets qui ne sont pas
abordés dans ce document, veuillez contacter le fabricant.
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ES - Traduccion del idioma original
Pictogramas y referencias utilizados:

Panneau d'avertissement général
Avertissement, risque de choc électrique
Avertissement, risque de surface chaude
Atmosphére explosive

Statut de I'élimination des flux de déchets
Mise a la terre obligatoire

Gants de protection obligatoires
Chaussures de sécurité obligatoires

Le port du casque de sécurité est obligatoire

OG0

El conjunto objeto de este manual esta formado por un grupo de
bombeo con motor eléctrico de superficie refrigerado por aire.

1. Advertencias generales de seguridad

El aparato debe utilizarse unica y exclusivamente después
de haber leido y comprendido las instrucciones que figuran
en el siguiente documento y soélo para el fin para el que ha
sido disefiado (Utilizacion prevista).

El aparato no esta destinado a ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, a menos que hayan sido
supervisadas o instruidas acerca del uso del aparato por
una persona responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser vigilados para evitar que jueguen con
el aparato.

Un uso inadecuado puede provocar lesiones personales y
dafos materiales.

La limpieza y el mantenimiento de la maquina sélo deben
ser realizados por adultos y Unicamente después de haber
desconectado la maquina de la red eléctrica.

La maquina debe estar alimentada por una red eléctrica
protegida por un interruptor diferencial con una corriente de
disparo inferior a 30 mA. Ademas, la linea de alimentacion
eléctrica debe estar equipada con un seccionador que
proporcione una desconexion unipolar completa en la
categoria de sobretension Il que debe proporcionarse de
acuerdo con las normas vigentes.

La conexion eléctrica debe ser realizada por personal
cualificado de acuerdo con la normativa vigente en el pais
de destino.

Si el cable de alimentacion eléctrica esta danado, debe ser
sustituido por el fabricante, el servicio técnico o personal
cualificado para evitar peligros.

Cuando bombee liquidos calientes (t >40°C) preste
atencion al cuerpo de la bomba; no lo toque con las manos
ni con partes del cuerpo. Si la temperatura es superior a
80°C aplique el pictograma de peligro por alta temperatura
y prohiba el acceso a la bomba a personas no autorizadas.

A No utilice la unidad con personas que naden en
piscinas o estanques.

2. Utilizacion prevista

Las bombas eléctricas de superficie fabricadas por Pentax,
en su disefio normal, han sido concebidas para el bombeo
de agua limpia y liquidos del grupo Il (liquidos no peligrosos
y no agresivos ni quimica ni mecanicamente).

@)

La temperatura del liquido de bombeo, su densidad y
viscosidad y la altitud del lugar de instalacion de la bomba
pueden influir en el rendimiento de ésta. Los valores
recomendados para la temperatura del liquido de bombeo
en relacién con el material hidraulico de la bomba se
indican en la tabla siguiente:

Métallo
-10 + +90

Ultra S, SL,SLX
-10 + +110

Bomba hidraulica|Noryl®
o°C 5+35

No obstante, tenga en cuenta que, para las bombas
eléctricas, los usos de la norma |[EC 60335-2-41 excluyen el
bombeo de liquidos con una temperatura superior a 90°C.
Las bombas eléctricas de superficie se pueden utilizar
tanto en el entorno doméstico como con fines comerciales
(tiendas, industria ligera y agricultura).

Durante el funcionamiento normal de la maquina, debe
prestarse especial atencion al numero de arranques
de la misma. La siguiente tabla muestra una serie de
indicaciones que deben observarse en relacion con el
numero de arranques por hora.

N° lanza/h 30 15 10

kW 0+22 |3+75 1+ 30

El nimero maximo de arranques aceptable sera tanto
mas bajo cuanto mayor sea la potencia de la maquina.
En el caso de grupos de presurizacion, para regular el n.°
de arranques/hora de la bomba eléctrica sera necesario
actuar sobre las presiones de calibrado del presostato
aumentando el diferencial “AP” (ver apartado siguiente),
o bien aumentar la capacidad del depdsito (afadiendo
otros iguales al existente o sustituyendo el depdsito por
uno de mayor volumen). Debe prestarse especial atencion
al funcionamiento de las bombas eléctricas con sistemas
“press control” o "detector de presion y flujo": la minima
pérdida, incluso imperceptible, en la instalacion puede
causar un gran nimero de arranques-paradas de la bomba
eléctrica perjudicando su duracion.

Se recomienda la instalacion de dichos dispositivos en
combinacién con un depdsito tipo autoclave, también de
pequeia capacidad (0,5 - 1 litros). Las electrobombas en
cuestion deben poder soportar una presion maxima de
funcionamiento (igual a la presion de aspiracion + altura
con la valvula de descarga cerrada) de acuerdo con la
siguiente tabla:

Tipo de bomba bar |meter

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120, 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA rodetes nr. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA rodetes nr. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalized, CMG, CB 751900, CMS 10 100
CB 800+1500 11 110

ULTRA rodetes nr. = 7 (50 Hz),
ULTRA rodetes nr. (60Hz) > 6

3. Usos incorrectos y razonablemente previsibles

A Esta estrictamente prohibido utilizar el aparato para
operaciones distintas de las descritas en el apartado
(Utilizacion prevista) asi como para bombear liquidos:

14 | 140

- gue contengan sustancias abrasivas
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- que contengan sustancias solidas o fibrosas

- Inflamables y explosivos (liquidos del grupo 1)

- quimicamente agresivos, toxicos y nocivos (solo con
suministro de fabricacion especial)

Esta terminantemente prohibido utilizar el aparato:

en una configuracion constructiva distinta a la prevista por
el fabricante

- A en una zona clasificada segun la Directiva
2014/34/UE ATEX

integrado en otros sistemas o0 equipos que no hayan sido
considerados por el fabricante en el proyecto ejecutivo
conectado a fuentes de energia distintas de las previstas
por el fabricante (que figuran en la placa de identificacion)
en seco o sin un flujo continuo de agua

con la boca de impulsién cerrada durante mas de 2\3
minutos, ya que ello provocaria el sobrecalentamiento
del liquido bombeado y los consiguientes dafos en
la electrobomba o en algunos de sus componentes
combinada con dispositivos comerciales para un fin
distinto del previsto por el fabricante.

4. Transporte

Las maquinas en cuestion seran suministradas en
embalajes adecuados para garantizar una proteccion
apropiada durante todas las fases de transporte.

Si al recibir la mercancia el embalaje esta dafado, es
necesario asegurarse de que la maguina no haya sufrido
dafos durante el transporte y que no haya sido manipulada.
En el caso de que se encuentren dafos en el equipo o se
detecte la falta de alguna parte de la maquina, se debe
avisar inmediatamente al transportista y al fabricante
suministrando  la  correspondiente  documentacion
fotografica.

Los materiales utilizados para proteger el aparato durante
el transporte deberan desecharse utilizando los canales de
eliminacion existentes en el pais de destino.

5. Elevacion y desplazamiento
@ @ @ Para cualquier operacion de elevacion

y desplazamiento el operador debera utilizar los
dispositivos de proteccioén individual minimos requeridos
para las operaciones que se deban realizar (zapatos de
seguridad, guantes y casco protector).

Las maquinas con un peso propio superior a 25 kg deberan
ser desplazadas utilizando los sistemas de desplazamiento
adecuados con capacidad superior al peso de la maquina que
se va a manipular. (Ver el peso indicado en el embalaje). Si
fuera necesario el uso de correas para la manipulacion de la
maquina, estas deberan estar en buen estado de conservacion
y deberan poseer la resistencia adecuada al peso de la
maquina que se va a manipular como (Fig. 07).

Las bombas con peso <25 kg podran ser elevadas
manualmente por el operador sin ayuda de medios
elevadores.

6. Almacenamiento

El equipo debera almacenarse siempre en lugares
cubiertos, no excesivamente humedos, protegidos de los
agentes atmosféricos y con temperaturas comprendidas
entre -10 °C y +40 °C, evitando la exposicion directa a los
rayos solares (Fig. 04).

Si la maquina debe almacenarse durante largos periodos,
es recomendable no retirarla de su embalaje.

7. Instalacion

Las maquinas objeto de este documento deberan instalarse
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en lugares bien ventilados, sin polvo, protegidos de las
inclemencias atmosféricas, correctamente iluminados
(segun la normativa vigente en el lugar de instalacién), con
una temperatura ambiente comprendida entre 5 °C y 40 °C.
Debe recordarse que la temperatura ambiente y la altitud
del lugar de instalacion de la maquina pueden influir en la
refrigeracion del motor eléctrico.

Tenga en cuenta que la temperatura ambiente y la
altitud a la que esté instalada la maquina pueden afectar a
la refrigeracion del motor eléctrico.

Si sélo se utiliza un prensaestopas en maquinas equipadas
con 2 prensaestopas, para garantizar el grado de proteccion
IP--, es necesario mantener el tapon suministrado en
el otro. Durante la instalacion es recomendable evaluar
cuidadosamente el lugar de instalacion, teniendo en cuenta
el espacio necesario para eventuales operaciones de
mantenimiento del grupo bomba o del motor eléctrico.

Las bombas eléctricas deberan ser fijadas, por razones
de seguridad, al lugar de instalacién, utilizando los
correspondientes agujeros situados en los pies/la base de
apoyo (Fig. 08).

Evitar la instalacion con el motor bajo el grupo bomba.

8. Conexion de las tuberias

Las tuberias deberan ser fijadas y ancladas utilizando sus
propios apoyos, y acopladas de modo que no transmitan
fuerzas, tensiones ni vibraciones a la bomba como (Fig. 04).

El diametro interno de las tuberias dependera de su longitud y del
caudal de trabajo: debera elegirse de forma tal que la velocidad
del liquido en el conducto de aspiracion no exceda el valor de
1,4/1,5 m/s ni de 2,4/2,5 m/s en la salida; en cualquier caso las
tuberias deberan tener un diametro no inferior al didmetro de las
bocas de la bomba.

Antes de su instalacion verificar que se encuentran limpias en
su interior.

La tuberia de aspiracion debe ser como (Fig. 05):

- lo mas corta posible, sin estrangulaciones ni cambios bruscos
de direccion

- perfectamente estanca y resistente a la depresion debida a la
aspiracion de la bomba

- ascendente hacia la bomba, con el fin de evitar la formacion de
bolsas de aire que pudieran impedir el cebado de la bomba o
causar su descebado.

Para el funcionamiento de la bomba situada por encima del nivel
del liquido insertar una valvula de fondo con filtro en el extremo
del tubo de aspiracion, la cual debera quedar sumergida en agua
a una profundidad de al menos dos veces el diametro del tubo.
En el caso de bomba autocebante, la valvula de fondo podra ser
sustituida por una valvula de retencion montada directamente
sobre la boca de aspiracion. Para el funcionamiento con presion
positiva se deberd montar una vélvula de compuerta sobre el
conducto aguas arriba de la bomba. (Fig. 03). La tuberia de
salida debera estar provista de una valvula de retencion (para
proteger la bomba de eventuales golpes de ariete y evitar el
desaglie del liquido procedente del conducto a través del rodete
de labomba) y de una valvula de regulacion situada aguas abajo
de la valvula de retencién para poder regular el caudal, la carga
hidraulica y la potencia de la bomba. (Fig. 03). En el caso de
bombas eléctricas autocebantes para alturas de cebado-
aspiracion elevadas (superiores a 5 m pero inferiores a 9 m), la
tuberia de salida debe presentar un tramo recto y vertical de al
menos 1m.

9. Conexion eléctrica

Para todas las bombas, los cables de alimentacion deben estar
dimensionados adecuadamente segun la corriente eléctrica
indicada en la placa de caracteristicas de la electrobomba
y como se muestra en la tabla siguiente, y su longitud debe
limitarse realizando la conexidn cerca de la red eléctrica fija, que
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debe estar dimensionada de acuerdo con las normas nacionales
aplicables.

Preparar los extremos de los conductores de potenciay de tierra
con terminales de anilla, protegidos por estafado, de manera que
durante la fase de conexion los propios conductores no puedan
escapar al apretar las correspondientes tuercas del bloque de
terminales y el tornillo de tierra. En el caso de arranque directo
a 3x220V-60Hz, donde la corriente absorbida es superior a
63A, alimentar la electrobomba mediante dos (triples) cables en
paralelo.

Asegurese de que el conductor de tierra sea mas largo
que los conductores de potencia en ambos extremos del cable
y por tanto, en caso de traccion, sea el Gltimo en desprenderse.

Utilice el tipo de cable adecuado segtn el entorno de instalacion
y un par de apriete del prensaestopas como se indica:

Corriente  [Seccion |Par de Para potencia|Para uso
del cable|apriete nominal externoo

<1kW potencia nomi-

(A) (mm?) |(Nm) nal> 1kW

<6 0,75 15

>6e<10 10 13

>10e<16 |15 10 Cable flexible
Ordinaire bajo una gruesa

>16e<25 (25 25 : capade
policlorpreno: -

>25e<32 (40 15 type HOSRN-F pohcloropreno

tipo grueso

>32e<40 (60 15 HO7RN-F

>40e<63 (10,0 25

>63e<80 (16,0 2

Verificar la correspondencia entre la tension\frecuencia de la red
eléctrica de alimentacion y los datos de la placa de la bomba:

a continuacion, conectar los terminales segun el esquema
mostrado en la (Fig. 09) o situado sobre la parte interior de la
tapa de la caja de bornes.

Realizar la conexion a tierra de la bomba utilizando el borne
apropiado. Asegurarse de que la red eléctrica de alimentacion
cuente con un sistema de puesta a tierra eficiente y que, por lo
tanto, la puesta a tierra de la bomba eléctrica sea eficaz.

Algunos modelos de bombas eléctricas monofasicas,
equipados con motoprotectores, pueden arrancar de nuevo sin
previo aviso, si este se activa por sobrecalentamiento: antes de
cualquier intervencion sobre la bomba, cortar la alimentacion
eléctrica.

Para las electrobombas trifasicas, sera necesario conectarlas
permanentemente a la red eléctrica e instalar una proteccién
adecuada, es decir, proteccion del motor o relé térmico, en clase
de intervencién 10A y categoria de uso A, debidamente regulada
(corriente nominal aumentada en un 10%) e incorporados en el
cableado fijo, capaces de asegurar la desconexion omnipolar
total de la red. La desviacion maxima permitida entre la tension
eléctrica real de alimentacién y el valor nominal indicado
en la placa de la electrobomba sera igual al +10% para las
electrobombas trifasicas y al +6% para las monofasicas.

10. Arranque y funcionamiento

A Antes de poner en marcha la maquina, comprobar
que el eje del motor gira libremente.

Para ello, las bombas méas pequefas estan provistas de una
ranura para destornillador en el extremo del eje del lado del
ventilador; en caso de bloqueo, golpear ligeramente con un
martillo de plastico sobre el destornillador insertado en la
ranura (Fig. 06). Llenar completamente de liquido, a través del
agujero correspondiente, el cuerpo de la bomba y la tuberia de
aspiracion (Fig. 01) [para los modelos ULTRA verticales aflojar

@)

la abertura de ventilacion "a" (en la parte superior) para dejar
salir el aire, y aflojar la aguja de la derivacion "b" del tapon de
drenaje (en la parte inferior). Una vez finalizada la operacion,
apretar la aguja y la ventilacion sin forzar. Debe evitarse
absolutamente el funcionamiento de la bomba en seco.
Todas las maquinas, excepto las ULTRA serie 18, deben
presentar un sentido de giro horario visto desde el lado del
ventilador (véase también la flecha en la pieza fundida o
colocada en la cubierta del ventilador) (Fig. 10).

En el caso de bombas trifasicas, se debe comprobar el
correcto sentido de rotacion y eventualmente debera invertirse
la alimentacion de las dos fases. Las bombas monofasicas
se caracterizardn por un Unico sentido de rotacion fijado
directamente en fabrica. El usuario tendra que comprobar
que la bomba funciona dentro del ambito de prestaciones
nominales indicado en la placa; en caso contrario, debe
regularse adecuadamente la valvula de compuerta acoplada a
la tuberia de salida o las presiones de activacion del eventual
presostato.

11. Mantenimiento

A Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento
y/o reparacion, debe desconectarse la alimentacion eléctrica.

Recomendamos una revisién periddica después de la
temporada de invierno y al final de la temporada de verano.
Esto puede hacerlo en primera instancia el usuario y en
segunda instancia un operario cualificado. En concreto, el
usuario final: puede realizar una comprobacién visual de
la electrobomba y del lugar de instalacion para verificar la
ausencia de posibles fugas de lubricante de los cojinetes
y de liqguido a bombear del cierre mecanico, puede
comprobar el ruido de la bomba en funcionamiento, que no
debe emitir ruidos atribuibles a golpes mecanicos y no debe
haber vibraciones anormales: el ruido correcto que debe
oirse es un ligero zumbido continuo de funcionamiento.
Un operario cualificado, con instrumentaciéon especifica,
podra: detectar el grado de vibracion mm/s en diversos
puntos de la maquina, medir la absorcion de corriente en
condiciones nominales de funcionamiento, comprobar
el correcto arranque de la electrobomba, y comprobar
el correcto funcionamiento de cualquier accesorio del
sistema de autoclave como el depdsito y/o el interruptor
y/o el presostato y/o otros componentes hidraulicos.

En caso de riesgo de heladas y en caso de paradas
prolongadas de la maquina, vaciar completamente el cuerpo
de labomba, el depdsito y todas las tuberias (Fig. 02): cerrar
las compuertas de las tuberias de aspiracion e impulsion y
vaciar el liquido del interior del cuerpo de la bomba a través
de los orificios correspondientes; tomar las precauciones
adecuadas para liquidos con temperaturas >40°C.

La realizacion de este tipo de mantenimiento permitira
reducir las intervenciones de urgencia o los tiempos
de parada de la instalacion y limitar los costes de
cualquier mantenimiento  extraordinario, mejorando
considerablemente la vida util de la electrobomba.

12. Desmantelamiento

E No requiere procedimientos especiales. La maquina
esta fabricada con materiales que no presentan ningln riesgo
particular para la salud humana cuando se eliminan.

Para el reciclado o la eliminacion de los materiales que componen
la maquina, se debe hacer referencia a las Leyes Nacionales y
Regionales sobre la eliminacion de residuos industriales sélidos
y sustancias peligrosas. Los aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE con el simbolo en el lateral) deben recogerse por
separado. Si tiene alguna duda o consulta sobre el desmontaje
y la eliminacién de la maquina sobre temas no tratados en este
documento, pdngase en contacto con el fabricante.
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DE - Ubersetzung der Originalsprache
Verwendete Piktogramme:

A Allgemeines Warnzeichen

A Achtung, Gefahr eines Stromschlags
Achtung, heiBe Oberflache

Explosive Atmosphére

Status der Abfallentsorgung

Sicherstellung der Erdung ist obligatorisch

Das Tragen von Schutzhandschuhen ist obligatorisch

Das Tragen von Sicherheitsschuhen ist obligatorisch

@GO PP

Das Tragen eines Schutzhelms ist obligatorisch

Die in dieser Anleitung behandelte Einheit besteht aus einem
Oberflachenpumpenaggregat mit einem luftgekiihlten Elektromotor.

1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Das Gerat darf nur verwendet werden, nachdem die
Anweisungen im folgenden Dokument gelesen und
verstanden wurden, und nur fir den Zweck, flr den es
konzipiert wurde (Verwendungszweck).

Das Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder fehlenden Erfahrungen und Kenntnissen bestimmt,
auBer sie werden von einer Person, die fir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder erhalten
Anweisungen zur Verwendung des Gerats.

Kinder sind unter Aufsicht zu halten, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

UnsachgemaBer Gebrauch kann zu Personen- und
Sachschéden fihren.

Die Reinigung und Wartung der Maschine dirfen
ausschlieBlich von Fachpersonal und nach ihrer Abtrennung
vom Stromnetz ausgefiihrt werden.

Die Stromversorgung des Gerdtes muss mit einem
Differentialschalter ~ mit  einem  Abschaltstrom  von
mindestens 30 mA geschitzt sein. Darliber hinaus ist die
Versorgungsleitung mit einem Trennschalter auszustatten, der
in der Uberspannungskategorie lll eine vollstandige einpolige
Abschaltung geméaB den geltenden Normen ermdglicht.

Der elektrische Anschluss ist von qualifiziertem Personal
entsprechend den im Bestimmungsland geltenden Vorschriften
auszufiihren. Wenn das Stromkabel beschéadigt ist, muss es
vom Hersteller, dem Kundendienst oder qualifiziertem Personal
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Bei der Forderung von heiBen Fliissigkeiten (t
>40°C) muss auf das Pumpengeh&use geachtet werden;
nicht mit den Handen oder Koérperteilen beriihren. Wenn
die Temperatur tiber 80°C liegt, muss das Piktogramm fiir
Gefahren durch hohe Temperaturen angebracht und der
Zugang zur Pumpe fiir Unbefugte untersagt werden.

Das Gerét nicht fiir Personen anwenden, die in Pools
oder in Wasserflachen schwimmen.

2. Verwendungszweck

Das Standardmodell der elektrischen Oberflachenpumpe
Pentax wurde fiir das Pumpen von sauberen Gewassern
und Flissigkeiten des Aggregatsll entworfen (ungeféhrliche
und nicht chemisch-mechanisch aggressive Fliissigkeiten).

@)

Die Temperaturen der zu pumpenden Flissigkeiten,
ihre Dichte und Viskositdt sowie die Seehthe des
Installationsortes der Elektropumpe kénnen die Leistungen
der Elektropumpe beeinflussen.

Die empfohlenen Temperaturwerte fiir die Pumpenflissigkeit
beziehen sich auf den Werkstoff der Pumpenhydraulik.

Ultra S, SL,SLX
-10 + +110

Metall
-10 + +90

Noryl®
5+35

Hydraulikpumpe
ToC

Es wird jedoch darauf hingewiesen, dass die IEC 60335-2-
41 flr elektrische Pumpen das Pumpen von Flissigkeiten
mit einer Temperatur von Giber 90°C ausschlieBt.

Die elektrischen Oberflachenpumpen kénnen sowohl fiir
den Hausgebrauch als auch fir kommerzielle Zwecke
eingesetzt werden (Geschafte, Leichtindustrie und
Landwirtschaft).

Wahrend des normalen Betriebs der Maschine ist
insbesondere die Anzahl der Startversuche der Maschine
zu berlicksichtigen. Eine Reihe von Hinweisen, die bei den
Startversuchen/Stunde zu beachten sind:

Anz. Startversuche/Stunde | 30 15 10
KW 0+22 3+75 1+ 30

Die maximal tolerierbare Anzahl von Startversuchen ist um
so niedriger, je groBer die Leistung der Maschine ist. Im
Druckbeaufschlagungsaggregat muss fiir die Regulierung
der Startversuche/Stunden der Elektropumpe der
Eichdruck des Druckschalters verstellt werden, d.h. es wird
das Differential ,AP“ (siehe betreffenden Abschnitt) oder
die Kapazitat des Tanks erhoht (entweder werden weitere
Tanks hinzugefligt oder der Tank durch einen mit einer
groBeren Kapazitat ersetzen). Es miissen insbesondere
die Elektropumpen mit ,,Druckregler” und/oder ,Druck- und
Durchflusswéachter® kontrolliert werden: Der geringe und
unerkennbare Verlusts der Anlage kann eine groBe Anzahl
von Anlass- und Stoppvorgangen der Elektropumpe die
Lebensdauer reduzieren. Es wird die Installation dieser
Vorrichtungen mit einem Druckkessel empfohlen, der auch
von kleiner Kapazitat sein kann (0,5 - 1 Liter).

Die entsprechenden Elektropumpen missen einem
maximalen Betriebsdruck (Saugdruck + Forderhohe bei
geschlossenem Druckventil) standhalten kénnen.

Art der Pumpe bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA Réader Nr. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA Réader Nr. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
Standardisierte CM, CMG, CB 751+900,CMS | 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA Réader Nr. 2 7 (50 Hz),
ULTRA Réder Nr. (60Hz) > 6

3. Verniinftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung

A Es ist strengstens verboten, das Gerat fiir
andere als die im Absatz beschriebenen Vorgange
(Verwendungszweck) und zum Pumpen von Fliissigkeiten
zu verwenden:

14 | 140

- die Scheuermittel enthalten
- die Fest- oder Faserstoffe enthalten
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- die entflammbar und explosionsgefahrlich sind (Fliissigkeiten der
Gruppe )

- die chemisch aggressiv, gesundheitsschadlich und giftig sind
(nur bei Lieferung mit Spezialausfihrung)

Es ist strengstens verboten, das Gerdt unter folgenden
Bedingungen zu benutzen:
-in einer anderen als
Konstruktionskonfiguration

vom Hersteller vorgesehenen

A in einem Kklassifizierten Bereich entsprechend der
Richtlinie 2014/34/UE ATEX

eingebaut in anderen Systemen und/oder Ausriistungen, die
nicht im Ausflhrungsprojekt des Herstellers vorgesehen waren
Anschluss an andere Energiequellen, die nicht vom Hersteller
vorgesehen wurden (auf dem lIdentifikationsschild angefiihrt
sind)

trocken und ohne sténdigem Wasserzufluss

bei einer langer als 2\3 Minuten dauernden geschlossenen
Druckoffnung, wenn diese eine Uberhitzung der gepumpten
Flissigkeit und somit einen Schaden an der Elektropumpe oder
an einigen ihrer Bestandteile zur Folge haben wiirde, zusammen
mit kommerziellen Geréten flr einen anderen als den vom
Hersteller vorgesehenen Zweck

4. Transport

Diese Maschinen werden in geeigneten Verpackungen
geliefert, die einen angemessenen Schutz wéhrend allen
Transportphasen bieten. Wenn die Verpackung beim Empfang
der Waren beschédigt ist, sicherstellen, dass der Inhalt keine
Transportschéaden erlitten oder irgendwelche Anderungen
unterzogen wurde. Wenn Schaden am Gerat festgestellt werden
oder irgendwelche Bauteile der Maschine fehlen, muss der
Frachtfihrer und der Hersteller umgehend informiert und ein
angemessener fotographischer Nachweis erbracht werden.

Die benutzten Materialien fiir den Schutz des Gerates wéhrend
des Transports missen bei den Entsorgungsstellen im Zielland
entsorgt werden.

5. Abhebung und Handhabung

@ @ Bei sdmtlichen Hebe- und Handhabungs-

vorgangen muss der Bediener die notwendige personliche
Schutzausriistung fiir die auszufiihrenden Arbeiten tragen
(Sicherheitsschuhe, Handschuhe und Schutzhelm).

Maschinen mit einem Eigengewicht Uber 25 kg missen mit
geeigneten Handlingsystemen mit einer Tragfahigkeit Gber dem
Gewicht der zu transportierenden Maschine befordert werden.
(Siehe Gewicht auf der Verpackung).

Falls es erforderlich sein sollte, Gurte zur Anhebung der Maschine
zu verwenden, missen sich diese in einem guten Zustand
befinden und eine ausreichende Kapazitat fiir das Gewicht der zu
bewegenden Maschine haben (Fig. 07).

Die Elektropumpen mit einem Gewicht von <25 kg kénnen vom
Arbeiter ohne Hubmittel angehoben werden.

6. Lagerung

Das Gerat mussimmer an liberdachten und witterungsgeschiitzten
Orten, die nicht zu feucht sind und Temperaturen zwischen -10°C
und +40°C aufweisen, gelagert werden. Das Geréat darf auBerdem
nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden (Fig. 04).
Wenn die Maschine flir langere Zeiten eingelagert wird, sollte sie
nicht aus ihrer Verpackung entnommen werden.

7. Installation

Die betreffenden Maschinen lassen sich sowohl in Innenrdumen
als auch im Freien positionieren, wenn sie gut belliftet, frei von
Staub, geschitzt vor Regen und direkter Sonneneinwirkung,
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richtig beleuchtet sind (entsprechend den am Installationsort
geltenden Vorschriften) und bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 5 und 40 °C aufgestellt werden.

Es muss beriicksichtigt werden, dass die Umgebungs-
temperatur sowie die Hohe des Aufstellungsortes der Maschine
Einfluss auf die Kiihlung des Elektromotors haben kdnnen.

Wenn in Maschinen, die mit zwei Kabelverschraubungen versehen
sind, nur eine Kabelverschraubung verwendet wird, muss der
mitgelieferte Stecker in der anderen Kabelverschraubung bleiben,
um die IP-- Schutzart zu gewahrleisten.

Wahrend der Installation wird empfohlen, den Installationsort
aufmerksam zu priifen, wobei der notwendige Platz flir etwaige
Wartungsarbeiten am Pumpenaggregat oder am Elektromotor
zu beriicksichtigen ist. Aus Sicherheitsgriinden miissen die
Elektropumpen mithilfe der vorhandenen Bohrungen an den
StitzfiiBen/der Ablagefliche am Installationsort befestigt
werden (Fig. 08). Den Motor nicht unter dem Pumpenaggregat
installieren.

8. Anschluss der Rohre

Die Rohre sind so zu befestigen, an den eigenen Tragern zu
verankern und zu verbinden, dass sie keine Krafte, Spannungen
und Schwingungen auf die Pumpe (ibertragen (Fig. 04).
Durch den gewéhlten Durchmesser darf die Geschwindigkeit
der Fliissigkeit in der Saugleitung nicht tiber 1,4/1,5 m/s und in
der Druckleitung dber 2,4/25 m/s liegen. AuBerdem muss der
Durchmesser der Rohrleitungen mindestens so groB wie der
Durchmesser der Pumpenstutzen sein.
Vor der Installation tiberpriifen, ob das Innere der Rohrleitungen
sauber ist.
Das Saugrohr muss sein (Fig. 05):
- so kurz wie mdglich sein, ohne Verengungen und enge Rohrknie
- hermetisch dicht und fir den Unterdruck geeignet sein, der
beim Ansaugen durch die Pumpe entsteht
- zur Pumpe hin abfallend verlegt werden, sodass die Bildung von
Lufteinschllissen verhindert wird, die die Entliftung der Pumpe
beeintrachtigen oder sogar verhindern kénnen.
Fiir den Betrieb der Pumpe iiber dem Zulauf ein Bodenventil mit
Saugkorb am Ende des Saugrohrs einsetzen, das in einer Tiefe
von mindestens zwei Mal dem Durchmesser des Rohres selbst ins
Wasser getaucht werden muss.
Im Falle einer selbstansaugenden Pumpe l&sst sich das FuBventil
durch ein direkt am Saugstutzen abgebrachtes Riickschlagventil
ersetzen.
Fiir den Betrieb unter Druck ist es erforderlich, einen Absperr-
schieber an der Leitung vor der Pumpe anzubringen, (Fig. 03) und
die Druckleitung ist mit einem Riickschlagventil (zum Schutz der
Pumpe vor Wasserschldgen und zur Vermeidung des Durchflusses
von Fliissigkeit aus der Leitung durch das Pumpenlaufrad) und
einem Regelschieber hinter dem Riickschlagventil zu versehen,
damit die Einstellung der Férdermenge, Férderhdhe und Leistung
der Pumpe vorgenommen werden kann (Fig. 03).
Im Falle von selbstansaugenden Elektropumpen fiir groBe
Ansaughdhen (hoher als 5 m, doch auf jeden Fall unter 9 m) muss
die Druckleitung Uber einen geraden, vertikalen Abschnitt von
mindestens 1 m verfligen.

9. Elektrischer Anschluss

Fiir alle Pumpen miissen die Stromversorgungskabel gemaB
der auf dem Typenschild der Elektropumpe angegebenen
Stromstarke ausreichend dimensioniert sein (siche Tabelle unten),
und ihre Lange ist durch einen Anschluss nahe dem Festnetz zu
begrenzen, das geméB den geltenden nationalen Vorschriften
dimensioniert ist.

Die Enden der Strom- und Erdungsleiter mit verzinnten
Ringkabelschuhen  vorbereiten, sodass es nicht zum
Herausrutschen der Leiter kommen kann, wenn die Muttern
des Klemmbretts und die Erdungsschraube beim Anschluss
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angezogen werden.

Bei einem direkten Startversuch mit 3x220V-60Hz, falls die
Stromaufnahme mehr als 63A betragt, muss die Elektropumpe
liber zwei (drei) parallel geschaltete Kabel versorgt werden.

Der Schutzleiter muss langer sein als die Stromleiter an
beiden Enden des Kabels und sollte sich daher im Falle eines
Zuges als letzter 16sen.

Die geeigneten Kabeltypen entsprechend der

Installationsumgebung und ein Anzugsdrehmoment fiir die
Kabelverschraubung wie angegeben verwenden:

Strom Kabela- | Drehmo- |Fiir Fiir die duBere|
bschnitt ment Pn < 1kW Anwendung
(A) (mm?) |Spannung oder Pn > 1kW
(Nm)
<6 0,75 15
Flexibles Kabel |Gummi-
>6und<10 |10 13 mit EPR-Gummi-jisoliertes
>10und<16 |15 1,0 Isolierung flexibles
>16und<25 |25 25 und mittlerer | Kabel mit
Ummantelung | Polychloropren-
>25und<32 (4,0 15 aus (Neopren)-
>32und <40 (6,0 15 Polychloropren |Ummantelung
(Neopren). HO7RN-F
>40und <63 (10,0 25 HO5RN-F
>63und<80 16,0 2

Es muss sichergestellt werden, dass die Spannung/Frequenz
des Stromnetzes mit den Angaben auf dem Typenschild
der Elektropumpe (Ubereinstimmt: Danach die Klemmen
entsprechend den Angaben auf dem Schaltplan im (Fig. 09)
und/oder im Deckel des Klemmenkastens anschlieBen.

Die Erdung der Elektropumpe an der betreffenden
Klemme anschlieBen. Sicherstellen, dass das Stromnetz
eine effiziente Erdungsanlage hat und die Erdung der
Elektropumpe funktionstiichtig ist.

Einige einphasige Elektropumpenmodelle  mit

Motorschutzschaltern kénnten plétzlich anspringen,
wenn der Schutzschalter wegen Uberhitzung ausgel6st
wurde: Vor jeglichen Eingriffen auf der Elektropumpe die
Stromversorgung trennen.

Bei dreiphasigen Elektropumpen ist es erforderlich, diese
permanent an das Stromnetz anzuschlieBen und einen
geeigneten Schutz zu installieren, z.B. einen Motorschutz-
schalter oder ein Thermorelais der Eingriffsklasse 10A und der
Gebrauchskategorie A, der angemessen geregelt ist (um 10%
gesteigerter Nennstrom) und der in die feste Verkabelung
eingebaut ist und fir eine vollstandige omnipolare
Netzabschaltung sorgen kann. Die maximal zuldssige
Abweichung zwischen der effektiven Versorgungsspannung
und dem Nennwert auf dem Schild der Elektropumpe
betragt +10 % fiir dreiphasige Elektropumpen und +6 % fiir
einphasige Elektropumpen.

10. Startversuch und Betrieb

A Vor der Ingangsetzung der Maschine sicherstellen, dass
sich die Motorwelle frei dreht.

Zu diesem Zweck sind die kleineren Elektropumpen mit einem
Schlitz fiir den Ansatz eines Schraubendrehers am Ende der
lifterseitigen Welle versehen; bei einer Verklemmung leicht
mit einem Gummihammer auf den Schraubendreher im Schlitz
klopfen (Fig. 06).

Das Pumpengehduse und die Saugleitung durch die dafiir
bestimmte Offnung komplett mit Fliissigkeit fiillen (Fig. 01) [bei
vertikalen ULTRA-Modellen die Entliiftung ,a“ (oben) Iésen, um
das Entweichen der Luft zu ermdglichen, und den Bypass-Stift
"b" der Ablassschraube (unten) I6sen. Danach das Nadelventil
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und den Entlifter nicht zu stark festziehen]. Die Pumpe darf
keinesfalls trocken betrieben werden.

Alle Maschinen, ausgenommen die ULTRA Serie 18, sind von
der Lifterseite aus gesehen im Uhrzeigersinn zu drehen (siehe
auch den Pfeil auf dem Gehause oder auf der Liifterabdeckung)
(Fig. 10). Bei dreiphasigen Elektropumpen muss die Korrektheit
der Drehrichtung Uberpriift und eventuell die Versorgung
der beiden Phasen vertauscht werden. Die einphasigen
Elektropumpen haben eine einzige Drehrichtung, die direkt im
Werk festgelegt wird. Der Benutzer muss Uberpriifen, ob die
Elektropumpe im Bereich der eigenen Nennleistung arbeitet,
die auf dem Schild angegeben ist. Anderenfalls den Schieber
auf der Druckleitung und/oder die Auslésedriicke des eventuell
vorhandenen Druckwachters korrekt regulieren.

A Vor allen Wartungs- und/oder Reparatureingriffen die
Stromversorgung abtrennen.

Wir empfehlen eine regelméBige Kontrolle nach der Winterzeit
und am Ende der Sommerzeit. Dies kann in erster Instanz durch
den Benutzer und eventuell in zweiter Instanz durch einen
qualifizierten Bediener erfolgen. Konkret kann der Endnutzer:
eine Sichtpriifung der Elektropumpe und des Installationsortes
durchfiihren, um sicherzustellen, dass kein Schmiermittel aus
den Lagern und kein Férdermedium aus der Gleitringdichtung
austritt; er kann das Betriebsgerdusch der Pumpe priifen, das
nicht durch mechanisches Klopfen verursacht werden darf,
und er sollte keine abnormalen Vibrationen wahrnehmen: Das
richtige Betriebsgerdusch ist ein leichtes, kontinuierliches
Brummen. Ein qualifizierter Bediener ist imstande, mit
speziellen Instrumenten: den Schwingungsgrad mm/s an
verschiedenen Punkten der Maschine zu ermitteln, die
Stromaufnahme unter normalen Betriebsbedingungen zu
messen, die korrekte Inbetriebnahme der Elektropumpe zu
kontrollieren sowie die ordnungsgemaBe Funktion sdmtlicher
Zubehorteile des Autoklaven-Systems wie des Tanks und/oder
des Schalters und/oder des Druckschalters und/oder weiterer
Hydraulikkomponenten zu kontrollieren.

Bei Frostgefahr und bei ldangerem Stillstand der

Maschine miissen das Pumpengehduse, der Tank sowie
samtliche Leitungen komplett entleert werden: (Fig. 02):
die Schieber an den Saug- und Druckleitungen miissen
geschlossen und die Fliissigkeit im Pumpengehduse
durch die jeweiligen Offnungen abgelassen werden; bei
Fliissigkeiten mit Temperaturen >40°C sind geeignete
VorsichtsmaBnahmen zu treffen.
Dank dieser Art von Wartung lassen sich Notfalle oder
Ausfallzeiten reduzieren und die Kosten fiir auBerordentliche
Wartungsarbeiten einschranken, wodurch die Lebensdauer
der Elektropumpe erheblich verlangert wird.

12.AuBerbetriebsetzung und/oder Entsorgung

E Es sind keine besonderen Arbeiten erforderlich. Die
Maschine wurde mit Materialien hergestellt, die hinsichtlich
der Entsorgung keine besonderen Risiken fiir die menschliche
Gesundheit darstellen.

Fir das Recycling oder die Entsorgung der Materialien des
Gerats wird auf die nationale und regionale Gesetzgebung tiber
die Entsorgung von industriellem Festmiill und geféhrlichen
Substanzen verwiesen. Die elektrischen und elektronischen
Geréte (Elektroschrott mit dem seitlichen Symbol) sind der
getrennten Miillentsorgung zuzufiihren. Fiir etwaige Fragen
oder Zweifel bezlglich der Vernichtung und der Verschrottung
der Maschine, die nicht in dieser Anleitung behandelt werden,
den Hersteller kontaktieren.
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SV - 6versittning av originalspraket

Anvanda piktogram:

Allméan varningssignal

A Obs, risk for elstotar

& Varning, varm yta

A Explosiv atmosfar

E Avfallsflodets deponeringstillstand
@ Obligatoriskt att sékra jordanslutningen
@ Obligatoriskt att bara skyddshandskar
Obligatoriskt att bara skyddsskor

@ Obligatoriskt att bara skyddshjalm

Den sammansattning som behandlas i denna
bruksanvisning utgérs av en pumpningsenhet, komplett
med luftkyld elektrisk motor.

1. Allmanna sakerhetsanvisningar

Apparaten far endast anvéndas efter att indikationerna
i foljande dokument har lasts och forstatts och endast i
syftet for vilket det konstruerats (Avsedd anvindning).

A Apparaten ar inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensoriell eller
mental forméaga eller som inte har erfarenhet och kunskap,
om de inte Overvakas eller instrueras om apparatens
anvandning av person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Barn ska overvakas for att sékerstélla att de inte leker med
apparaten.

Oriktig anvandning kan generera skador pa personer och
foremal.

Rengoring och underhallsarbete pa maskinen far endast
utféras av vuxna personer och forst efter att maskinen
kopplats bort fran den elektriska tillférseln.

Apparaten ska stromforsdérias via ett elektriskt
system som skyddas med en differentialbrytare med
gransutlésningsstrom under 30 mA. Dessutom ska elnatet
vara forsett med en franskiljare som ger en fullstdndig
enpolig frankoppling i 6verspanningskategori lll att placera
enligt géllande standarder.

Elanslutningen ska utféras av kvalificerad personal med
respekt for gallande férordningar i destinationslandet.
Om elkabeln &r skadad, ska den bytas ut av tillverkaren,
servicetjanst eller kvalificerad personal for att undvika faror.

Vid pumpning av varma vétskor (t >40°C) se upp
med pumphuset, vidror inte med hander eller kroppsdelar.
Om temperaturen ar hogre adn 80 °C applicera
varningspiktogrammet for héga temperaturer och forbjud
atkomst till pumpen fér obehdriga personer.

A Anvand inte apparaten med personer som simmar i
swimmingpooler eller vattendrag.

2. Avsedd anvandning

Elektriska ytpumpar fran Pentax, i standardutférande, har
tagits fram for att pumpa rent vatten och véatskor ur grupp
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Il (ofarliga vatskor som inte ar kemiskt eller mekaniskt
aggressiva).

Temperaturen pa den vatska som ska pumpas, vatskans
densitet och viskositet samt installationsplatsens héjd dver
havet ar faktorer som kan paverka sjilva den elektriska
pumpens prestanda.

Rekommenderade varden aterges for temperaturen
pa vatskan som ska pumpas i relation till materialet for
pumpens hydraulik.

Noryl®
5+35

Metall
-10 + +90

Hydraulpump
ToC

Ultra S, SL,SLX
-10 + +110

Kom emellertid ihag att for elektriska pumpar utesluter
forutsedd anvandning av férordning IEC 60335-2-41
pumpning av vatskor med hogre temperatur an 90 °C.

De elektriska ytpumparna ar avsedda bade for hushallsbruk
och kommersiell anvandning (butiker, latt industri och
jordbruk).

Under normal drift ska man sarskilt observera antalet
maskinstarter. En rad indikationer som ska respekteras

angaende start/timme aterges har:
Antal starter/tim | 30 15 10
kW 0+22 3+75 1+ 30

Maximal mangd godtagbara starter blir darfér lagre ju
hogre maskinens effekt ar. Det gor man genom att oka
differentialvardet “AP” (se motsvarande avsnitt), eller 6ka
tankens kapacitet (genom att anvanda fler, likadana som
den existerande eller genom att ersatta tanken med en som
har storre volym). Var extra uppmarksam vid anvandning av
elektriska pumpar med system av typen “Presscontrol” och/
eller "tryck-/flddesvakt”. Aven en minimal och osynlig lacka
kan orsaka ett hogt antal starter/stopp av den elektriska
pumpen, vilket aventyrar dess livslangd. Vi rekommenderar
att sddan utrustning installeras i kombination med en sluten
tank, dven en liten sadan (0,5 -1 liter).

De berérda elpumparna ska stddja ett maximalt drifttryck
(lika med trycket i sugning + prevalens for sténgd
tilloppsventil).

Typ av pump bar |meter
PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA pumphijul ant. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA pumphjul ant. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normaliserade, CMG, CB 751+900, CMS| 10 | 100
CB 800+1500 1 110

ULTRA pumphijul ant. > 7 (50 Hz),

ULTRA pumphjul ant. (60Hz) > 6 14| 140

3. Felaktig och rimligen forutsebar anvandning

A Det ar stréangt forbjudet att anvanda apparaten for
andra atgarder dn de som beskrivs i avsnittet (Avsedd
anvéndning) och for att pumpa véatskor:

- innehaller slipande &mnen
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- innehaller fasta eller fibrésa amnen
- ar brannbara och explosiva (vatskor ur grupp 1)

- ar kemiskt aggressiva, giftiga eller skadliga (endast med
leverans i specialutférande)

Det ar strangt forbjudet att anvédnda apparaten:

- len annan konstruktiv konfiguration an den som forutsetts
av Tillverkaren

A | klassificerad zon enligt direktivet 2014/34/EU
ATEX

inbyggd i andra system och/eller utrustningar som
Tillverkaren inte beaktat i de slutgiltiga ritningarna
kopplad till andra energikéllor an de som Tillverkaren
forutsett (och som finns angivna pa identifikationsdekalen)
utan vatska eller utan kontinuerligt vattenfléde

med tilloppsmynningen stangd i mer &n 2\3 minuter
eftersom det kan orsaka Gverhettning av den pumpade
vatskan och pafoljande skada pa elpumpen eller nagra
av dess komponenter kombinerat med kommersiella
anordningar for ett annat syfte an det som férutsetts av
tillverkaren

4. Transport

De berorda maskinerna levereras med ett emballage
som séakerstéller ett lampligt skydd under samtliga
faser i transporten. Om emballaget uppvisar skador nar
leveransen tas emot ska man sakerstalla att godset inte har
skadats under transporten och att inga delar har mixtrats
med. Om man upptécker skador pa apparaturen eller om
nagra maskindelar saknas ska man omedelbart kontakta
transportdren och tillverkaren. Ha lamplig dokumentation i
form av fotografier tillganglig.

Det material som anvénts for att skydda apparaten under
transporten ska kasseras i enlighet med avfallshanteringen
i destinationslandet.

5. Lyftning och forflyttning

@ @ For alla atgarder for lyftning och forflyttning

ska operatéren bara minimal personlig skyddsutrustning
for atgarder som ska utforas (skyddsskor, skyddshandskar
och skyddshjalm).

Maskiner med egenvikt dver 25 kg ska forflyttas med hjalp
av till syftet avsedda system vars kapacitet 6verskrider
vikten pa den maskin som ska forflyttas. (Se den vikt som
anges pa emballaget).

Om det skulle vara nddvandigt att anvdnda remmar for
forflyttning av maskinen, ska dessa vara i gott skick och ha
en kapacitet anpassad for egenvikten pa den maskin som
ska forflyttas (Fig. 07).

Elektriska pumpar med vikt <25 kg kan operatéren lyfta for
hand, utan hjalp av lyftutrustning.

6. Lagring

Apparaturen ska alltid forvaras pa en sluten och inte
alltfor fuktig plats som &r skyddad mot vader och vind.
Temperaturen ska ligga mellan -10°C och +40°C. Se till att
apparaten ar skyddad mot direkt solljus (Fig. 04).

Om maskinen ska magasineras under langre perioder
rekommenderar vi att den inte packas upp ur emballaget.

@)

7. Installation

De berdrda maskinerna kan installeras bade i interna och
externa miljder, bara de ar ventilerade, icke dammiga,
skyddade franregn och direkt exponering av solstrélar, korrekt
belysta (enligt géllande forordningar pa installationsplatsen),
med en miljétemperatur mellan 5 och 40 °C.

A Komihag att miljstemperaturen och héjden pa maskinens
installationsplats kan paverka avkylning av elmotorn.

Om maskinerna forses med 2 kabelférskruvningar och
bara en anvands, ar det for att garantera Ip-skyddsgraden
nodvandigt att férvara det medfdljande locket i den andra.
Under installationen rekommenderar vi att
installationsplatsen utvarderas mycket noggrant. Se
till att det finns tillrackligt stort utrymme for eventuellt
underhallsarbete och tillrackligt med plats fér pumpenheten
och den elektriska motorn. De elektriska pumparna
maste av sékerhetsskél forankras pa installationsplatsen
med hjalp av de till syftet avsedda halen pa fotterna/
stodbasen (Fig. 08). Undvik installation med motorn under
pumpenheten.

8. Anslutning av rérledningar

Rorledningarna ska fastas och férankras pa de egna
stdden och anslutas sa att de inte dverfor kraft, spanning
och vibrationer till pumpen(Fig. 04).
Rorledningarnas innerdiameter beror pa deras langd och
den effekt som ska bearbetas. Diametern ska véljas sa
att vatskans hastighet i sugledningen inte Overskrider
1,4/1,5 m/s och 2,4/2,5 m/s pa trycksidan. Rérledningarnas
diameter far hur som helst aldrig vara mindre an diametern
pa pumpens munstycken.
Innan installation maste man kontrollera att ledningarna &r
rena pa insidan.
Sugledningen ska vara(Fig. 05):
- sa4 kort som mojligt, utan tillstrypningar eller bryska
riktningsvariationer
- helt tat och den ska kunna sta emot det undertryck som
skapas med pumpens uppsugning
- uppatgaende mot pumpen for att undvika att det bildas
luftfickor som kan férhindra pumpens pafylining eller leda
till franslag.
For pumpar ovan vattennivan ska man installera en
bottenventil med sugsil vid sugslangens ande. Den ska vara
nedséankt i vattnet till ett djup som minst motsvarar sjalva
slangens diameter ganger tva.
| fall av en sjélvfyllande pump kan bottenventilen ersattas
med en backventil som installeras direkt pa sugmynningen.
For funktion under spjéll maste en slidventil monteras Gver
pumpen (Fig. 03) och tilloppsledningen maste férses med
backventil (for att skydda pumpen fran eventuella slag och
undvika franflode avvatska fran kanalen genom pumpens
pumphijul) och en ventil fér reglering under backventilen for
att justera flode, prevalens och effekt pa pumpen(Fig. 03).
| fall av sjalvfyllande elpumpar for hoga fyllnings-
sugningshojder, (hégre an 5 m men anda lagre dn 9 m) ska
tilloppsledningen ha en rak och vertikal stracka pa minst 1 m.

9. Elanslutning

For alla pumpar maste elkablarna dimensioneras pa
lampligt satt, beroende pa elstrommen som aterges pa
elpumpen (se tabellen nedan) och begrénsa langden
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genom att utféra anslutningen i ndrheten av det fasta natet
som dimensioneras enligt gallande nationella regler.
Forbered andarna pa ledarna for elnat och jord med ringlas,
via fortenning, sa att sjélva ledarna i anslutningsfasen inte
kan komma undan nér de berérda muttrarna pa terminalen
och jordskruven dras at. Vid direkt start pa 3x220V-60Hz,
dar den absorberade strommen ar storre an 63A, matas
elpumpen via tva parallellkablar (trestiftade).

@ Se till att jordledaren &r langre dn natledarna pa bada
andar av kabeln och darmed vid drift &r den sista som
lossnar.

Anvand l1amplig typ av kabel beroende pa installationsmiljon
och ett atdragningsmoment pa kabelférskruvningen sdsom
indikeras:

Strém Kabelt- | Atdragnings-|Per For utomhus-
vérsnitt |moment Pn s 1kW bruk eller
(A) (mm2) |(Nm) Pn > kW
<6 0,75 15
>6e<10 [10 1,3 Flexibel isolerad | Flexibel
>100ch <16 |15 10 kabel iEPR- isolerad )
gummi med kabel i gummi
>160ch<25/25 25 genomsnittlig | med mantel i
> 25 och < 32/4,0 15 mantel i polikloropren
polykloropren | (neopren)
>820ch<4060 15 (neopren). HO7RN-F
>40 och <63 10,0 25 HO5RN-F
> 63 och <80(16,0 2

Kontrollera motsvarigheten mellan elnatets spanning/
frekvens och data pa elpumpens skylt: anslut darefter
klammorna enligt indikationerna som schemat aterger i
(Fig. 09) och/eller som sitter i terminalens lock.

@ Utfor elpumpens jordanslutning, genom att anvinda
berérd klamma. Sakerstéll att natverket har ett fullgott
jordsystem och att den elektriska pumpens jordning alltsa
ar fungerande.

En del elektriska enfaspumpar som ar férsedda

med motorskydd kan komma att starta utan
forvarning om skyddet utloést pa grund av éverhettning:
innan man utfoér nagot arbete pa den elektriska pumpen
maste man darfér sla fran den elférsdrjningen.

De elektriska trefaspumparna, maste anslutas permanent
till elnatet och ett tillrackligt skydd installeras, det vill
sdga motoroverbelastningsskydd eller termiskt reld,
i ingreppsklass 10A och anvandningskategori A, som
reglerats pa lampligt satt (nominell strom stérre an 10 %)
och inbyggd i den fasta kableringen for att garantera en full
omnipolar frankoppling av natet. Maximalt tillaten avvikelse
mellan den faktiska matningsspanningen och det nominella
varde som anges pa den elektriska pumpens dekal ar +10%
for trefaspumpar och +6% for enfaspumpar.

10. Start och funktion

A Innan maskinen sétts i drift, kontrollera att motoraxeln
roterar fritt.

| detta syfte ar de mindre elpumparna férsedda med ett
spar for skruvmejsel i &nden av axeln pa flaktsidan; i fall av
blockering, sla latt med en plasthammare pa skruvmejsel i
sparet. (Fig. 06).

Fyll helt med vatska, genom beroért hal, pumphuset och
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sugledningen (Fig. 01) [for vertikala modeller ULTRA lossas
avtappningen “a” (Overst) for att slappa ut Iuften, och
lossa bypass-nalen “b” pa avtappningslocket (langst ner).
Dérefter ska man dra at luftningsnalen och avluftningen,
utan att forcera dem]. Pumpen far aldrig kéras utan vatska.

Alla maskiner, utom ULTRA serie 18, ska ha medurs rotation
da du ser fran flaktsidan (se dven pilen pa samsorteringen
eller pa flaktholjet) (Fig. 10). For elektriska trefaspumpar
maste man kontrollera att rotationsriktningen &r korrekt
och eventuellt invertera de tva fasernas matning. Elektriska
enfaspumpar har endast en rotationsriktning som forinstélls
i fabriken. Det ar anvandarens ansvar att sakerstélla
att den elektriska pumpen arbetar inom de nominella
prestandavérden som finns angivna pa dekalen. | annat fall
ska man justera spjallet som finns pa tryckledningen och/
eller utlésningstrycket for en eventuell tryckvakt.

1 erhall

A Innan nagot som helst ingrepp fér underhall och/
eller reparation utfors, ska eltiliférseln kopplas bort.

Vi rekommenderar att utféra en periodisk kontroll efter
vintersasongen och vid slutet av sommarsasongen.
Atgérden kan géras forst av anvandaren och eventuellt
i andra hand av en kvalificerad operator. | detalj kan
slutanvandaren: utféra en visuell kontroll av elpumpen och
installationsplatsen for att kontrollera att inget lackage av
smorjmedel férekommer fran lager och vatska som ska
pumpas fran den mekaniska tatningen, kontrollera bullret
pa pumpen i funktion vilken inte ska avge nagot buller som
kan hanféras till mekaniska svavningar och far inte patraffa
onormala vibrationer: det korrekta ljud som ska hoéras
ar ett latt kontinuerligt surr p& grund av funktionen. En
kvalificerad operator med specifika instrument, kan: avlasa
vibrationsgraden mm/s pa olika maskinpunkter, mata
strdmmens absorption i nominella funktionsférhallanden,
kontrollera att elpumpens startmoment ar korrekta, och
kontrollera korrekt funktion pa eventuella tilloehor till
autoklavsystemet som tank och/eller tryckgivare och/eller
andra hydrauliska komponenter.

& Om fara for frost skulle finnas och vid lédngre stopp
av maskinen, ska pumphuset témmas, tanken och alla
rorledningar (Fig. 02): spjallen pa sug- och tilloppsledningar
maste stingas och via avsedda hal tomma ur vitskan inuti
pumphuset; anvand lampliga forsiktighetsatgarder fér
vitska med temperatur pa >40 °C.

Att utféra denna typ av underhall tillater att reducera
nddstoppsingrepp eller stopp av anlaggningen och
begrénsa kostnaderna for eventuellt extraordinart underhall
och darmed foérbattra elpumpens livslangd kraftigt.

12. Urdriftsattning och/eller nedmontering

E Det kravs inga sérskilda procedurer. Maskinen har
framstéllts med material som inte utgér nagra sarskilda
risker for manniskors hélsa till f6ljd av bortskaffning.

For atervinning eller bortskaffning av apparatens konstruk-
tionsmaterial hanvisar vi till nationella och regionala lagar
gallande bortskaffning av fast industriavfall och farliga @mnen.
Avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE, forsett med symbolen har bredvid) ska
sorteras separat fran annat avfall. For eventuella fragor
géllande nedmontering och bortskaffning av maskinen
som inte besvarats i detta dokument ber vi att ni kontaktar
tillverkaren.
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HR - Prijevod izvornog jezika

Koristeni programi:

Signal za opce obavjestenje
A Pozornost, rizik od strujnog udara
& Obavijest, vru¢a povrsina
A Eksplozivna atmosfera
ﬁ Status toka odlaganja otpada
@ Obvezno je osigurati uzmeljenje
@ Obvezni je noSenje zastitnih rukavica
@ Obvezni je nosenje sigurnosnih cipela
@ Obvezno je no$enje zastitne kacige

Sklop koji je predmet ovog priruénika sastoji se od
povrsinske pumpne jedinice zajedno s elektriénim motorom
i zracnim hladenjem.

1. Opce sigurnosne obavijesti

Uredaj se smije koristiti samo i isklju¢ivo nakon $to ste
procitali i shvatili naznake navedene u ovom dokumentu
i samo u opsegu za kojeg je projektovan (Predvidena
uporaba).

A Uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(ukljuujuci djecu) s ograni¢enim fizickim, slusnim ili
mentalnim kapacitetom ili s nedostatkom iskustva i znanja
osim ako su pod nadzorom osobe koja je odgovorna za
njihovu sigurnost, nadzor ili upute vezane uz uporabu
uredaja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju sa uredajem.

Neodgovarajuéa uporaba mogla bi dovesti do Stete na
ljudima i stvarima.

Ciséenje i odrzavanje uredaja mogu izvrsiti samo odrasle
osobe te iskljucivo nakon iskljugivanja uredaja iz elektricnog
napajanja.

Napajanje uredaja treba se izvoditi samo putem elektricnog
sustava za napajanje zasticenog diferencijalnom sklopkom s
isklopnom strujom manjom od 30 mA. Nadalje, elektroenergetski
vod morat ¢e posjedovati rastavlja¢ koji omogucéava potpuno
unipolarno odvajanje u kategoriji prenapona Il koje se treba
predvidjeti na temelju vazeéih normi.

Strujno spajanje mora obaviti kvalificirano osoblje, postujuci
norme koje su na snazi u zemlji odredista. Ako je strujni kabel
za napajanje ostecen, njega mora zamijeniti proizvodac,
sluzba za pomoc ili kvalificirano osoblje kako bi se izbjegle
opasnosti.

U slu¢aju pumpanja vrucih tekucina (t >40°C), obratite
pozornost na tijelo crpke; nemojte dodirivati rukama ili
dijelovima tijela. Ako je temperatura ve¢a od 80°C stavite
piktogram s naznakom opasnost od visokih temperatura i
neovlastenom osoblju zabranite pristup crpki.

A Uredaj nemojte koristiti u blizini osoba koje plivaju u
bazenu ili drugim vodenim povrsinama.

2. Predvidena uporaba

Povrsinske elektrocrpke Pentax proizvodnje, u uobicajenoj
izvedbi, predvidene su za pumpanije Ciste vode i tekucina iz
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grupe |l (tekucine koje nisu opasne ni kemijski ili mehanicki
agresivne).

Temperatura tekuéine za pumpanje, njezina gustoéa i
viskoznost, kao i visina mjesta za ugradnju elektrocrpke
mogu utjecati na performanse elektrocrpke.

Navedene su preporucane vrijednosti temperature tekucine
za pumpanje u odnosu na materijal hidraulike crpke.

Hidraulicka
croka Noryl® | Metal Ultra S, SL, SLX
ToC 5+35 -10 = +90 -10 + +110

Upamtite, medutim, da, za elektricne crpke, uporabe
predvidene normom |EC 60335-2-41 iskljuCuju pumpanje
tekucina Cija je temperatura veca od 90°C.

Povrsinske elektrocrpke mogu se upotrebljavati za potrebe
kuéanstva i u komercijalne svrhe (trgovina, laka industrija i
poljoprivreda).

Tijekom normalnog rada uredaja posebnu pozornost treba
posvetiti broju pokretanja uredaja. Serija indikacija koje
trebate postovati kada se radi o pokretanju/ vremenu je
navedena ovdje:

Br. pokretanja/h| 30 15 10

kW 0+22 [3+75 11+ 30

Najveca koli¢ina maksimalnog broja pokretanja bit ¢e niza
Sto je veca snaga stroja. Kod tla¢nih jedinica, za regulaciju
broja pokretanja/satu elektrocrpke potrebno je djelovati na
tlak kalibracije tlaéne sklopke povecéavajuéi diferencijal ,AP“
(vidi odnosni odlomak) ili povecavati kapacitet spremnika
(dodavanjem drugih ili zamjenom potonjeg onim veceg
volumena). Posebnu paznju posvetite elektrocrpkama sa
sustavima ,kontrole tlaka“ i/ili ,regulatorom tlaka“: najmanje,
¢ak i neprimjetno ispustanje moze prouzrociti povecani broj
pokretanja i zaustavljanja elektrocrpke Sto moZe ugroziti
njezin vijek trajanja. Preporucuje se ugradnja ovih sustava u
kombinaciji s autoklav spremnikom, ¢ak i manjeg kapaciteta
(0,5 do 1 litre).

Elektrocrpke o kojima se radi trebaju podrzavati najveci radni
tlak (jednak tlaku usisa + prevalenciji zatvorenog dovodnog
ventila) od:

Vrsta crpke bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA giranti nr. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA giranti nr. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
Normalizirane CM, CMG, CB 751+900, CMS| 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA giranti nr. = 7 (50 Hz),
ULTRA giranti nr. (60Hz) > 6

3. Neispravna i razumno predvidljiva uporaba

A Sztrogo je zabranjeno koristiti uredaj za radnje koje
se razlikuju od onih opisanih u paragrafu (Predvidena
uporaba) i za pumpanje tekucina:

14 | 140

- koje sadrze abrazivne tvari
- koje sadrze krute ili viaknaste tvari
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- zapaljive i eksplozivne (tekucine skupine I)
- kemijski agresivne, toksi¢ne i Stetne (u ponudi samo u
posebnoj izvedbi)

Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj:

- u konfiguraciji konstrukcije drugacijoj od one koju je
predvidio proizvodac

- A u zoni koja se kvalificira kao direktiva 2014/34/UE ATEX

- ugraden u druge sustave i/ili s opremom koju proizvodac
nije naveo u nacrtu projekta

- prikljuen na izvore energije koje nije predvidio proizvodac
(navedeni su na identifikacijskoj oznaci)

- usuhom stanju ili bez neprestanog dotoka vode

- kada je otvor za dovod zatvoren dulie od 2/3 minute jer bi
to uzrokovalo pregrijavanje pumpane tekucine i posljiedi¢no
ostecenje elektrocrpke ili nekih njeninh komponenti u
kombinaciji s komercijalnim uredajima za namjene koje
proizvodac nije predvidio.

4. Transport

Uredaji u pitanju dostavljaju se u prikladnoj ambalazi kako
bi osigurali adekvatnu zastitu tijekom svih faza transporta.
Ako je prilikom preuzimanja robe ambalaza o$tecena,
provjerite da li je pretrpjela oStecenja tijekom transporta i da
li je njome neovlasteno rukovano. Ako utvrdite ostecenja na
opremi ili ako nedostaje bilo koji dio uredaja, odmah o tome
obavijestite prijevoznika i proizvodaca uz adekvatne dokaze
u obliku fotografije.

Materijale koriStene za zastitu uredaja tijekom transporta
potrebno je odloziti koriste¢i kanale za odlaganje prisutne
na odredistu.

5. Pdizanje i kretanje

@ @ @Kod bilo kojih radnji podizanja i rukovanja

operater mora nositi opremu za osobnu zastitu za radnje
koje namjerava poduzeti (zastitna obuca, rukavice i zastitnu
kacigu).

Uredaje s tezinom vec¢om od 25 kg potrebno je pomaknuti
odgovaraju¢im sustavima ¢ija nosivost je veca od tezine
uredaja kojeg je potrebno pomaknuti. (Tezina je istaknuta na
ambalazi).

Ako je potrebno upotrijebiti remenje za pomicanje uredaja,
oni moraju biti u dobrom stanju ocuvanosti i adekvatne
nosivosti u odnosu na tezinu uredaja kojeg je potrebno
pomicati (Fig. 07).

Elektrocrpke tezine <25 kg operater treba rué¢no podignuti
bez pomodi sredstava za podizanje.

Uredaj je potrebno skladistiti na zatvorenim mijestima bez
prekomjerne vlage, trebaju biti zasticeni od vremenskih
uvjeta na temperaturamaizmedu -10 °C i +40 °C izbjegavajuci
izravno izlaganje sun¢evim zrakama (Fig. 04).

Ako uredaj skladistite na duZi period preporu¢a se da ne
uklanjate originalnu ambalazu.

7. Postavljanje

Qvi se strojevi mogu postaviti i na otvorenom i u zatvorenom,
pod uvjetom da je mjesto dobro provjetreno, bez prasine,
zasticeno od kipe i izravnog utjecaja sunca, te ispravno
osvijetlieno (sukladno normama koje su vazeée u mjestu
postavljanja), s okolnom temperaturom izmedu 5 i 40 °C.
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A Zapamtite da okolna temperatura i nadmorska visina
mjesta postavljanja mogu utjecati na hladenje elektri¢cnog
motora.

Ako se koristi samo jedan u strojevima opremljenim s dvije
kabelske uvodnice, kako bi se jamcio stupanj IP zastite
- potrebno je drzati odgovarajuci poklopac isporuc¢en u
drugom.

Tijekom instalacije preporuc¢a se pazljivo procijeniti mjesto
instalacije uzimajuci u obzir prostor potreban za eventualno
odrzavanje pumpne jedinice ili elektricnog motora. Zbog
sigurnosnih razloga, elektrocrpke trebaju biti pricvrséene na
mjestu instalacije pomocu otvora koji se nalaze na nozicama/
postolju nosaca (Fig. 08).

Izbjegavajte instalaciju s motorom ispod pumpne jedinice.

8. Spajanje cijevi

Cijevi trebaju biti privrséene i usidrene na vlastite nosace tako

da ne prenose silu, napetost i vibracije na crpku. (Fig. 04).

Unutrasnji promijer cijevi ovisi o njihovoj duZini i radnoj

nosivosti, a mora biti izabran tako da brzina tekucine u

usisnom vodu ne prelazi 1,4/1,5 m/s i 2,4/2,5 m/s tijekom

protoka. U svakom slucaju, cijevi ne smiju imati promjer maniji

od otvora na crpki.

Prije nego ih instalirate provjerite da li im je unutrasnjost

Gista.

Usisni cjevovod treba biti (Fig. 05):

- §to je kraci mogucdi, bez uskih grla i naglih promjena smjera

- nepropustan i otporan na dekompresiju koja nastaje na
usisnom djelu crpke

- uuzlaznom polozaju u odnosu na crpku tako da se izbacuju
zracni dzepovi koji mogu sprijeciti samousis crpke ili
uzrokovati njegovo opadanje.

Za rad crpke iznad hidrauli¢ke razine postavite nozni ventil s

filtrom na kraj usisne cijevi, koja mora biti uronjena u vodu na

dubini barem dva puta veéem od promjera same cijevi.

U sluéaju samousisne crpke, nozni ventil moze biti zamijenjen

nepovratnim ventilom montiranom izravno na usisnom

otvoru.

Za rad podglava, zasun se mora montirati na cijev uzvodno

od crpke (Fig. 03) a dovodna cijev mora biti opremljena

nepovratnim ventilom (kako bise crpka zastitila od

eventualnih vodenih udara i kako bi se sprijecilo istjecanje

tekucine iz cijevi kroz impeler crpke) i regulacijskim zasunom

smjestenim nizvodno od povratnog ventila kako bi se mogle

regulirati visina protoka, brzina i snaga crpke(Fig. 03).

U sluéaju samousisne elektrocrpke za velike visine punjenja

- usisavanja (vece od 5 m ali manje od 9 m) dovodna cijev

mora imati ravan i okomit presjek od najmanje 1 m.

9. Elektri¢ni prikljucak

Za sve crpke potrrebno je, na odgovaraju¢i nacin,
dimenzionirati elektricne kabele za napajanje, temeljem
elektri¢ne energije koja je prijavljena na plocici elektrocrpke
(vidi tablicu ispod) i ograniciti njihovu duljinu vr$eci spajanje
u blizini fiksne mreze koja se mora dimenzionirati sukladno
vazecim drzavnim pravilima.

Pripremite krajeve vodova za napajanje i uzemljenje s
prstenastim stezaljkama zasti¢enim pokositrenim slojem
tako da, tijekom faze spajanja, sami vodici ne mogu pobjeci
kada su odgovarajuée matice bloka stezaliki i vijak za
uzemljenje zategnuti.
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U slucaju izravnog pokretanja na 3x220V-60Hz, kada
je upijena elektricna energija ve¢a od 63A, napajajte
elektrocrpku putem dva (trostruka) kabela paralelno.

Uvjerite se da je zemljani vod dulji od vodova za
napajanje na oba kraja kabela i da je, time, u sluc¢aju vuce,
posljedniji koji se odvaja.

Koristite odgovarajucu vrstu kabela na temelju mjesta

postavljanja i zakretnog momenta zatezanja kabelske
uvodnice kako je naznaceno:

Struja Presjek |Par Za Za vanjsku
kabela |stezanje |Pn=s1kW uporabu
(A) (mm?) |(Nm) ili Pn > 1kW
<6 0,75 15
>6e<10 [10 1,3 o lzolirani,
Gumeni, izolirani }
>10i<16 |15 10 fleksibilni kabel |J4MeM:

fleksibilni kabel
s omotacem od
polikloropena
(neopren).
HO7RN-F

EPR sa srednjim
omotacem od
polikloropena
(neopren).
HO5RN-F

>16i<25 |25 25
>25i<32 |40 1,5
>32i<40 |60 15
>40i<63 (10,0 25

>63i<80 |16,0 2

Provjerite sukladnost izmedu napona/frekvencije elektri¢ne
mreze za napajanje i podataka na plocici elektrocrpke:
zatim spojite prikljucke sukladno naznakama sheme koje se
nalaze na (Fig. 09) i/ili mjestu unutar poklopca prikljucka.

@ lzvedite spajanje uzemljenja elektricne pumpe
koristeci predvideni terminalni blok. Osigurajte da mreza
elektri¢énog napajanja ima ucinkovitu instalaciju uzemljenja
i da je, stoga, uzemljenje elektrocrpke ucinkovito.

Pojedini modeli monofaznih elektricnih pumpi,

opremljeni termickim protektorima motora, mogu se
ponovno pokrenuti bez upozorenja u slu¢aju da se potonji
upalio zbog pregrijavanja: prije bilo kakve intervencije na
elektri¢noj pumpi iskljucite elektricno napajanje.
Kod trofaznih elektrocrpki bit ¢e potrebno trajno ih spojiti na
elektricnu mrezu i postaviti odgovarajuéu zastitu, tj. zastitu
motora ili toplinski relej, u klasi intervencije 10A i kategoriji
uporabe A, podeSen na odgovarajuéi nacin (nazivna struja
povecana za 10%) i inkorporiran u fiksno oZi¢enje tako da
se moze osigurati potpuno omnipolarno odspajanje mreze.
Maksimalno dopusteno odstupanje izmedu stvarnog elektricnog
napona i nominalne vrijednosti navedene na plocici elektrocrpke
iznosi +10 % za trofazne elektrocrpke i +6 % za monofazne.

10. Pokretanjeirad

A Prije pustanja u pogon uredaja, provjerite da li se
osovina motora moze slobodno okretati.

U tu svrhu, najmanje elektricne pumpe opremljene
su utorom za odvijae na zavr$etku osovine na strani
ventilatora; u sluéaju blokade lagano udarite plasti¢nim
¢eki¢em po odvijacu umetnutom u utor. (Fig. 06).

Napunite do kraja tekuc¢inom putem odgovarajuceg otvora,
tijela crpke i cijevi za usisavanje (Fig. 01) [za okomite
ULTRA modele olabavite otvor za ventilaciju ,a“ (postavljen
na visini) kako bi izaao zrak i olabavite iglu za prolaz ,b“ na
poklopacu za praznjenje (koji se nalazi nize). Kad ste zavrsili
s postupkom bez dodatne sile zategnite zatik i odzrac¢ni vod
bez]. Apsolutno izbjegavajte rad crpke u suhom stanju.
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Svi strojevi, uz izuzetak ULTRA serije 18, moraju imati
smjer okretanja u smjeru kazaljke na satu prateci stranu
ventilatora (vidi i strelicu na odlijevku ili na poklopcu
ventilatora) (Fig. 10). Kod trofaznih elektrocrpki potrebno
je provjeriti toCan smijer rotacije i po potrebi invertirati
napajanje dviju faza. Monofazne elektrocrpke karakterizira
jedan smjer okretanja unaprijed postavlijen izravno u
tvornici. Korisnik ima odgovornost provjeriti da elektrocrpka
radi unutar nominalnih vrijednosti navedenih na plogici. U
suprotnom, odgovarajuce podesite zaporni ventil smjesten
na dovodnoj cijevi i/ili tlak intervencije eventualne tlacne
sklopke.

11. Odrzavanje

A Prije bilo kakvog odrzavanja ifili popravljanja
potrebno je iskljuciti elektricno napajanje.

Savjetujemo obavljanje periodi¢ne provjere nakon zime i
po zavr$etku ljeta. Radnju, u prvom stupnju, moze obavljati
korisnik dok ju, u drugom stupnju, mora vrsiti kvalificirani
rukovatelj. Konkretno, krajnji korisnik: moze vrsiti vizualnu
provjeru elektrocrpke i mjesta postavljanja kako bi se
provjerilo da nema mogucih curenja iz lezajeva i curenje
tekucine za pumpanije iz mehanicke brtve, moze kontrolirati
buku iz crpke u radu koja ne smije emitirati buku koja se
moze pripisati mehaniCkim otkucajima i ne smije biti
neuobicajenih vibracija: ispravna buka koju mozete duti
jeste lagano, kontinuirano zujanje. Kvalificirani rukovatelj, s
posebnim instrumentima ¢e moci: otkriti stupanj vibracija
mm/s na razli¢itim mjestima na stroju, mjeriti upijanje struje
u uvjetima nazivnhog rada, provjeriti ispravno pokretanje
elektrocrpke i provijeriti ispravan rad eventualnog pribora
sustava autoklava kao $to je spremnik i7ili prekidac i/ili
presostat i7ili kao $to su druge hidraulicke komponente.

& Kad god postoji opasnost od mraza u slu¢aju duljih
zaustavljanja stroja, do kraja se moraju isprazniti tijelo
crpke spremnika i sve cijevi (Fig. 02): moraju se zatvoriti
zatvaracéi koji se nalaze na vodovima za usisavanje i
dovod, te se, putem odgovarajucih otvora, mora isprazniti
tekuc¢ina koja se nalazi unutar tijela crpke; Koristite
odgovarajuce mijere predostroznosti za tekucine s
temperaturama >40°C.

Obavljanje ove vrste odrzavanja omogucit ¢e da se smanje
intervencije u hitnim sluc¢ajevima ili intervencije zatvaranja
postrojenjaida se ograni¢e tros$kovi za eventualno vanredno
odrzavanje ¢ime se produljuje trajanje elektrocrpke.

12. Stavljanje izvan pogona i odlaganje

ﬁ Nije potrebna posebna procedura. Uredaj je izraden
od materijala koji ne predstavljaju rizik za zdravlje ljudi
tilekom njihovog odlaganja.

Za reciklazu ili odlaganje materijala od kojih je sastavljen
uredaj, potrebno je uzeti u obzir nacionalne zakone i propise
o odlaganju industrijskog otpada i Stetnih tvari.

Elektricne i elektronicke uredaje (s WEEE simbolom)
potrebno je odvojeno prikupljati. Za eventualne zahtjeve
ili upite povezane s rastavljanjem ili odlaganjem uredaja
koji nisu obuhvaéeni ovim dokumentom kontaktirajte
proizvodaca.
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DA - Oversaettelse af originalsproget
Anvendte piktogrammer:

A Generelt advarselsskilt

A Forsigtig! Fare for elektrisk stod

Advarsel! Varm overflade

Eksplosiv atmosfeere

Ma ikke kasseres med det almindelige husholdningsaffald
Obligatorisk at sikre jordforbindelse

Brug beskyttelseshandsker

Brug sikkerhedsfodtgj

@GO PP

Brug beskyttelseshjelm

Enheden beskrevet i denne manual bestar af en komplet
pumpeenhed med elektrisk motor og luftkeling.

1. Generelle sikkerhedsadvarsler

Laes og forsta instruktionerne i det fglgende, for enheden
tages i brug. Brug kun enheden til de formal, som den er
beregnet til(Tiltaenkt brug).

Apparatet ma ikke bruges af personer (herunder
beorn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de
overvages eller er blevet instrueret i brugen af apparatet
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Forkert brug kan forarsage personskade og materielle
skader.

Rengering og vedligeholdelse af apparatet skal udferes af
voksent personale og udelukkende efter at apparatet er
blevet frakoblet forsyningsnettet.

Apparatet skal forsynes gennem en stremforsyning,
der er beskyttet af en differentialafbryder med en
aktiveringsstrom, der er mindre end 30 mA. IDesuden
skal stremforsyningsledningen veere udstyret med en
maksimalafbryder, der sikrer fuld enpolet frakobling i
overspaendingskategori lll. Denne afbryder skal installeres i
overensstemmelse med de gaeldende bestemmelser.

Den elektriske tilslutning skal udferes af kvalificeret
personale i overensstemmelse med de gealdende
bestemmelser i landet, hvor apparatet er i brug. Hvis
stremforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af
fabrikanten, serviceafdelingen eller kvalificeret personale
for at undga fare.

Pas pa pumpehuset ved pumpning af varme vaesker
(t >40 °C). Rer ikke ved pumpehuset med haender
eller kropsdele. Hvis temperaturen er over 80 °C, skal
piktogrammet for fare for hgj temperatur benyttes og
uvedkommende skal forbydes adgang til pumpen.

A Anvend ikke apparatet pa steder, hvor personer
svemmer i svgmmebassiner eller sger.

2. Tilteenkt brug

Pentax elektriske pumper er designet og fremstillet til
pumpning af rent vand og vaesker i gruppe Il (ufarlige
vaesker som ikke er kemisk eller mekanisk korrosive).
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Temperaturen af den pumpede veaeske, densitet og
viskositet samt hgjden pa installationsstedet kan pavirke
pumpens ydeevne.

De anbefalede veerdier for temperaturen af vaesken, der
pumpes, afhaenger af materialet i pumpens hydraulik.

Hydraulisk
pumpe
ToC

Noryl®
5-35

Metal
-10 - +90

Ultra S, SL,SLX
-10 - +110

Bemeerk, at IEC 60335-2-41 for elektriske pumper
udelukker pumpning af veesker med en temperatur pa over
90 °C.

Elektriske pumper kan anvendes bade i husholdninger og til
kommercielt brug (butikker, let industri og landbrug).
Under apparatets normale funktion skal man veere specielt
opmaerksom pa antallet af pumpestarter. Nedenfor er
anfert en raekke forholdsregler, der skal overholdes ved
opstart/tid:

Antal starter/time | 30 15 10

kW 0-22 3-75 11-30

Jo lavere maskinens effekt er, desto lavere er det maksimale
antal starter, der kan tolereres. | tilfeelde af trykenheder, for
at regulere antallet af starter/tider for den elektriske pumpe,
skal pressostaten reguleres for at @ge trykdifferensen
“AP” (se det tilhgrende afsnit), eller alternativt skal
beholderkapaciteten @ges (ved at tilfgje andre lignende
beholdere eller ved at udskifte den nuvaerende med en
ny med et sterre volumen). Der skal udvises specifik
opmeaerksomhed ved pumpens funktion sammen med
trykkontrolsystemer og/eller "tryk-flowmetre": den mindste
leekage i systemet kan fremkalde et hejt antal start/stop-
cyklusser for pumpen, der kan fa negativ indvirkning pa
dens samlede levetid. Det anbefales at installere denne
type systemer sammen med en autoklav, ogsa med en lille
kapacitet (0,5 - 1 liter).

Disse elektriske pumper skal kunne modsta et maksimalt
driftstryk (svarende til sugetryk + lgftehgjde med lukket
trykventil).

Pumpetype bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N-75N
CM 50-100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N-300,
INOX 50-140, CAB150-300, MP/A 80-120 7 70
MPX 100-120, MB 150-300, CB 160-310

ULTRA, antal lgbehjul < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA, antal Igbehjul (60 Hz) <5 8 80
AP 75-200, CM 164-214

PM 90, CB 400-600 9 90
Standardiseret CM, CMG, CB 751-900, CMS| 10 | 100
CB 800-1500 1" 110

ULTRA, antal lgbehjul < 7 (50 Hz)
ULTRA, antal lgbehjul (60 Hz) = 6

3. Forkert brug, som med rimelighed kan
forudses

A Det er ikke tilladt at bruge pumpen til andre
operationer end dem, der er beskrevet i afsnit (Tilteenkt
brug) eller til at pumpe veesker:

14 | 140

- der indeholder slibemidler
- der indeholder faste eller fibrase partikler
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- der er brandfarlige eller eksplosionsfarlige (gruppe I-vaesker)
- der er kemisk agressive, toksiske eller farlige (med mindre
der er tale om speciallevering til anvendelsen)

Det er strengt forbudt at anvende apparatet:
- iandre konfigurationer end den, som fabrikanten har forudset

- A i klassificeret omrade i henhold til direktiv 2014/34/
EU ATEX

integreret med andre systemer og/eller udstyr, der ikke var
inkluderet i det endelige projekt

tilsluttet andre energikilder end dem, der er blevet forudset
af fabrikanten (og angivet pa typeskiltet)

i tor tilstand eller uden kontinuerlig vandstrem

med lukket afgangsport i mere end 2-3 minutter, da dette vil
medfgre overophedning af den pumpede vaeske og deraf
folgende skade pa den elektriske pumpe eller nogle af
dens komponenter i kombination med kommercielt udstyr
til et andet formal end det, der er tiltaenkt af fabrikanten

4. Transport

De omtalte apparater vil blive leveret i passende emballage
for at garantere en god beskyttelse under alle faser af
transporten. Hvis emballagen ved modtagelsen ser ud til
at vaere beskadiget, bar man kontrollere at indholdet ikke
er blevet beskadiget, og at der ikke er blevet manipuleret
hermed. Hvis der skulle veere skader pa apparaturet eller
tilbehersemner der mangler, ber man straks meddele dette
til bade transporter og fabrikant med dokumentation i form
at fotografier.

Materialet der benyttes til at beskytte apparatet under
transporten, skal bortskaffes gennem de normale kanaler
i destinationslandet.

5. Left og handtering
@ @ @ Ved lgfte- og handteringsoperationer

skal operatgren bruge de personlige veernemidler, der
som minimum er ngdvendige for de operationer, der
skal udfgres (sikkerhedssko, beskyttelseshandsker og
beskyttelseshjelm).

Apparater med en egenveegt pa over 25 kg skal flyttes ved
hjeelp af seerlige systemer med en lgftekapacitet, der er
starre end veegten af apparatet, der skal lgftes. (se veegten
angivet pa emballagen).

Hvis det er ngdvendigt at bruge remme til flytning af
maskinen, skal disse vaere i god stand og have tilstreekkelig
kapacitet til at baere veegten af den maskine, der skal flyttes
(Fig. 07).

Elektriske pumper med en vaegt <25 kg kan lgftes manuelt
af operateren uden hjeelpemidier.

6. Opbevaring

Apparaturet skal opbevares pa et overdaekket sted
uden for megen fugt, beskyttet mod vejr og vind og i et
temperaturinterval mellem -10°C og +40°C, mens man
undgar at apparaturet udsaettes for direkte sollys (Fig. 04).
Hvis maskinen opmagasineres i et leengere tidsrum
anbefales det at efterlade den indpakket i den originale
emballage.

7. Installation

Pumperne kan installeres bade indenders og udendars,
sd leenge de er godt ventilerede, stovfri, beskyttet
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mod regn og direkte sollys og belysningen er korrekt
(i overensstemmelse med de geeldende regler pa
installationsstedet). Omgivelsestemperaturen skal vaere pa
mellem 5 og 40 °C.

& Husk, at omgivelsestemperaturen og hgjden pa
maskinens installationssted kan pavirke elmotorens
afkeling.

Hvis kun én kabelforskruning benyttes i pumper, der er
udstyret med to kabelforskruninger, skal den medfelgende
prop forblive i den ubrugte kabelforskruning for at garantere
IP-kapslingsklassen.

Under installationen anbefales det at evaluere
installationsstedet og tage hensyn til den nedvendige
udenomsplads til eventuel vedligeholdelse, til pumpeenhed
og til den elektriske motor. De elektriske pumper skal
af sikkerhedshensyn fastgeres pa installationsstedet
ved anvendelse af de dertil beregnede huller pa soklen/
fedderne (Fig. 08).

Undga at installere apparatet, s& motoren befinder sig
under pumpeenheden.

8. Tilslutning af rer

Rerene skal fastgeres og forankres pa deres understatninger

og tilsluttes pa en made, sa de ikke overfarer kreefter,

spaendinger og vibrationer til pumpen (Fig. 04).

Den interne slange-/rerdiameter vil afhaenge af leengde og

gennemstrgmningskapacitet og den begr veelges saledes,

at vaeskehastigheden i indsugningsslangen ikke overstiger

14 - 15 m/s og 24 - 25 m/s i fremfgringsslangen. | alle

tilfeelde skal slangerne have en diameter, der mindst svarer

til diameteren pa pumpens ind- og udlgb.

Far installationen skal man sikre sig at ind- og udlgb er rene.

Sugeroret skal veere(Fig. 05):

- sa kort som mulig, uden knaek og indsnaevringer

- fri for laekager og i stand til at modsta undertrykket, der
opstar under indsugningen fra pumpen

- opadgaende mod pumpen séledes at luftliommer i slangen
undgas, da disse kan forhindre pumpeansugningen og
medfgre frakobling.

For at fa pumpen til at fungere over en bglgemaskine,

indsaettes en bundventi med filter i enden pa

indsugningsslangen, der skal nedseenkes i vand til en dybde

pa mindst to gange slangens egen diameter.

Ved selvansugende pumper kan bundventilen erstattes af

en kontraventil monteret direkte pa sugeindlgbet.

Ved drift under tryk monteres en skydeventil pa reret

opstregms pumpen (Fig. 03), og trykraret skal veere udstyret

med en kontraventil (for at beskytte pumpen mod vandslag

og forhindre, at vaeskestreammen fra reret lgber gennem

pumpehjulet) og en skydeventil placeret nedstrems

kontraventilen for at justere stremningshastigheden,

pumpens lgftehgjde og effekt (Fig. 03).

Ved selvansugende elektriske pumper og hgje

ansugningshgjder (mere end 5 m men under mindre end 9

m) skal trykrgret have en lige, lodret sektion pa mindst 1 m.

9. Elektrisk tilslutning

Ved alle pumper skal de elektriske kabler veere passende
dimensioneret i forhold til speendingen, der er angivet pa
den elektriske pumpes meerkeplade (se tabellen nedenfor).
Deres laengde skal begreenses ved at udfere tilslutningen
teet pa det faste elnet med egenskaber i overensstemmelse
med de geeldende nationale bestemmelser.

Forbered enderne af strem- og jordlederne med
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tinbeskyttede ringkabelsko, sa lederne ikke kan glide ud,
nar klemraekkens metrikker og jordskruen speendes fast
under tilslutningen.

Ved direkte start ved 3x220 V-60 Hz, hvor den absorberede
strom er hgjere end 63 A, skal den elektriske pumpe
forsynes via to (tre) parallelle ledninger.

Serg for, at jordlederen er leengere end strgmlederne
i begge ender af kablet, og at den derfor er den sidste, der
afbrydes i tilfeelde af straek.

Brug en passende kabeltype i overensstemmelse
med installationsmiljget og et tilspeendingsmoment for
kabelforskruningen som angivet:

Strom Kabelt- |Tilspaen- |Ved Til udenders
veersnit |dings- Pn s 1kW brug
(A) (mm?) |moment eller Pn > 1kW,|
(Nm)
<6 0,75 15
>60g<10 (10 1,3 Fleksibel ledningl Gummiisoleret
>100g<16 |15 10 med isolering  |fleksibel
: : i EPR-gummi  |ledningen med
>1609<25(25 25 og almindelig  |ledningskappe i
> 2509 < 32|4,0 15 ledningskappe | polychloropren
af polykloropren| (neopren)
>382 09 <40/6,0 15 (neopren). HO7RN-F
> 40 og < 63/10,0 25 HO5RN-F
> 63 0g < 80(16,0 2

Kontrollér, at netspaendingen/frekvensen stemmer
overens med specifikationerne pa den elektriske pumpes
meerkeplade: Tilslut derefter klemmerne som vist diagrammet
i (Fig. 09) og/eller placeret inde i klemkassens deeksel.

@ Opret den elektriske pumpes jordforbindelse
ved hjeelp af jordforbindelsesklemmen. Serg for at
stramforsyningsnettet har en passende jordforbindelse,
saledes at pumpens jordforbindelse er effektiv.

Nogle monofasepumper, der er udstyret med

termisk sikring, kan genstarte uden forudgaende
varsel, hvis den termiske sikring er blevet udlgst. Frakobl
altid pumpen fra stremforsyningen for et eventuelt
indgreb pa pumpen.
Ved trefasede elektriske pumper er det ngdvendigt at
oprette en permanent forbindelse til netforsyningen
og installere passende beskyttelse, dvs. motorsikring
eller termisk relee i klasse 10 A og brugskategori A med
passende justering (maerkestrom @get med 10 %) og
installeret pa det faste ledningsnet, sa en fuld omnipoleer
netafbrydelse er sikret. Den maksimalt tilladelige afvigelse
fra den reelle netspaending og nominalvaerdien angivet pa
pumpens typeskilt vil veere lig med +10% for trefasepumper
0g +6% for monofasepumper.

10. Opstart og drift

A Kontrollér for start af pumpen, at motorakslen drejer frit.

Til dette forméal er de mindre elektriske pumpemodeller
udstyret med en abning til en skruetraekker for enden af
motorakslen pa blaesersiden. Indsaet en skruetraekker
i abning, i tilfeelde af blokeret motoraksel, og bank let pa
skruetreekkeren med en plasthammer(Fig. 06).

Fyld pumpehuset og sugergret helt (Fig. 01) [ved lodrette
ULTRA-modeller skal afluftningen "a" (for oven) og
bypassstiften "b" pa aftapningsproppen (for neden)
lasnes, sa luften kan slippe ud. Nar handlingen er overstaet
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fastskrues stift og aflutningsventil igen, uden at stramme
for meget]. Det er vigtigt at undga at pumpen lgber tor.
Alle maskiner, med undtagelse af ULTRA serie 18, skal
have rotationsretning med uret set fra bleeserens side
(se ogsa pilen pa stebningen eller pa blaeserdaekslet)
(Fig. 10).. Hvis der er tale om trefasepumper bgr man
kontrollere den korrekte rotationsretning og eventuelt
ombytte stremforsyningsledningerne til de to faser.
Monofasepumperne vil veere karakteriseret af en enkelt
rotationsretning, der er forudindstillet fra fabrikken. Det
er brugerens opgave at kontrollere, at pumpen arbejder
inden for sin nominale ydeevne som angivet pa typeskiltet,
og i modsat fald regulere spjeeldet pa fremlgbet og/eller
pressostatens interventionstryk.

11. Vedligeholdelse

A Far enhver vedligeholdelse og/eller reparation er det
vigtigt at frakoble pumpen fra stremforsyningen.

Vi anbefaler en periodisk kontrol ved slutningen af hhv.
vinter- og sommersaesonen. Denne kontrol kan udfgres af
brugeren og eventuelt i anden omgang af en kvalificeret
operater. Slutbrugeren kan udfgre en visuel kontrol af den
elektriske pumpe og installationsstedet med henblik pa at
konstatere eventuelle laekager af smogremiddel fra lejerne
eller vaeske, der pumpes, fra den mekaniske pakning.
Desuden skal stgjniveauet fra pumpen i drift kontrolleres.
Den ma ikke ma udsende stgj, der kan tilskrives mekaniske
bankeslag, og der ma ikke optraede unormale vibrationer:
Den korrekte stgj under drift er en kontinuerlig brummen,
som er let at genkende. En kvalificeret operater kan ved
hjeelp af specifikke instrumenter male vibrationsgraden i
mm/s forskellige steder pa pumpen, male stremforbruget
under nominelle driftsforhold, kontrollere, at den
elektriske pumpe starter korrekt, og kontrollere, at alt
eventuelt tilbeher til autoklavesystemet, feks. tanken og/
eller kontakten og/eller trykafbryderen og/eller andre
hydrauliske komponenter, fungerer korrekt.

Ved risiko for frost, og i tilfaelde af laengerevarende
maskinstop, skal pumpehuset, tanken og alle rgrledninger
tommes helt (Fig. 02). Dette geres ved at lukke spjeeldene
pa suge- og trykrgrene, og aftappe veesken inde i
pumpehuset gennem de relevante huller. Traef passende
forholdsregler ved veesker med temperaturer >40 °C.

Med denne type vedligeholdelse reducerer man ngdstop
og nedetid og begraenser omkostningerne til ekstraordinzer
vedligeholdelse.Endvidere  forbedres den elektriske
pumpes levetid betydeligt.

12. Nedlukning og/eller demontering

E Dette kraever ingen seerlige procedurer. Apparatet er
fremstillet af materialer, der ved bortskaffelse ikke udger
nogen speciel risiko for den menneskelige sundhed.

Ved genanvendelse eller bortskaffelse af apparatets
materialer, henvises til de nationale og lokale bestemmelser
for bortskaffelse af industriaffald og farligt affald.

Elektrisk og elektronisk affald (meerket med WEEE-
symbolet pa siden) skal indsamles i saerskilte fraktioner.
For spergsmal vedrgrende demontering og bortskaffelse af
apparatet, som ikke er blevet behandlet i denne vejledning,
rettes henvendelse til fabrikanten.
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NL - Vertaling van de originele taal

Gebruikte pictogrammen:

Algemeen waarschuwingsbord
A Let op, risico op elektrische schokken
Waarschuwing, heet opperviak
Explosieve atmosfeer
Status van afvalstroomverwijdering

Verplicht om aarding te garanderen

Beschermende handschoenen moeten worden
gedragen

Veiligheidsschoenen moeten worden gedragen

@GO PP

Er moet een beschermende helm worden gedragen

Het samenstel dat in deze handleiding wordt beschreven
bestaat uit een pompeenheid, compleet met opperviakte
luchtgekoelde elektromotor.

1. Algemene veiligheidswaarschuwingen

Het apparaat mag alleen en uitsluitend worden gebruikt na het
lezen en begrijpen van de instructies in dit document en alleen
voor het doel waarvoor het is ontworpen (Beoogd gebruik).

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door perso-
nen (inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens of met gebrek aan erva-
ring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Verkeerd gebruik kan leiden tot persoonlijk letsel en mate-
riéle schade.

De reiniging en het onderhoud van de machine mag uit-
sluitend door volwassen en ervaren personeel worden
uitgevoerd, en alléén nadat de machine van de stroom is
afgesloten.

De elektrische voeding van het apparaat dient afge-
schermd te zijn door een aardlekschakelaar met een
uitschakelstroom onder de 30 mA. Bovendien moet de
voedingslijn worden uitgerust met een lastscheider met
volledige eenpolige uitschakeling in overspanningscatego-
rie lll die moet worden geleverd in overeenstemming met
de huidige normen.

De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel volgens de geldende voorschrif-
ten in het land van bestemming. Als de elektrische voe-
dingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen
door de fabrikant, de servicedienst of gekwalificeerd per-
soneel om gevaar te voorkomen.

Let bij het verpompen van hete vioeistoffen (t >40°C)
op het pomphuis; raak de pomp niet aan met handen of
lichaamsdelen. Als de temperatuur hoger is dan 80°C,
breng dan het gevarensymbool voor hoge temperaturen
aan en verbied toegang tot de pomp voor onbevoegde
personen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van zwemba-
den of plassen waar mensen zwemmen.

2. Beoogd gebruik

Pentax elektrische waterpompen, n de normale uitvoering,
zijn bestemd voor het pompen van schoonwater en vloei-
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stoffen uit de categorie Il (ongevaarlijke vloeistoffen die
chemisch en mechanisch niet agressief zijn).

De temperatuur, dikte en viscositeit van het te pompen
vloeistof, als ook de installatie-omstandigheden kunnen van
invloed zijn op de prestaties van de elektropomp.

De aanbevolen waarden voor de temperatuur van de pomp-
vloeistof worden gegeven in relatie tot het materiaal van de
pomphydrauliek.

Hydraulische ®
pomp Noryl Metaal Ultra S, SL,SLX
ToC 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Houd er echter rekening mee dat de IEC 60335-2-41 voor
elektrische pompen het verpompen van vloeistoffen met
een temperatuur boven 90°C uitsluit.

De elektrische waterpompen zijn voor zowel particuliere
als zakelijke toepassingen (winkels, lichte industrie en land-
bouw) geschikt.

Gedurende de normale werking van de machine dient bij-
zondere aandacht aan het toerental van de machine te
worden besteed. Hier worden een aantal aanwijzingen ge-

even met betrekking tot opstarten/uur:
Aantal starts/u | 30 15 10
kw 0+22 |3+75 11+ 30

Het hoogste toegestane toerental is steeds lager naarmate
het vermogen van de machine hoger is. In het geval van
drukvaten, de regeling van het aantal omwentelingen/uur
van de elektropomp vindt plaats door het drukverschil “AP”
in de kalibratiedrukwaarden van de drukregelaar (zie be-
treffende paragraaf) te verhogen, of door de vatcapaciteit
te verhogen (bijv. door meerdere drukvaten van hetzelfde
soort toe te voegen, of het bestaande drukvat met een
drukvat met een grotere capaciteit te vervangen). Let voor-
al op de werking van de elektropompen voorzien van “press
control” en/of "druk-debietregelaar” systemen: het gering-
ste lek in de installatie kan het aantal in- en uitschakelingen
van de elektropomp aanzienlijk verhogen en hierdoor de
levensduur daarvan beperken. Wij raden aan om bovenge-
noemde systemen in combinatie met drukvaten - zelfs met
een kleine inhoud (0,5 - 1 liter) - te gebruiken.

De elektropompen zullen in dit geval een maximale werk-
druk weerstaan (gelijk aan inlaatdruk + prevalentie bij ge-
sloten persklep).

Pomptype bar |metres
PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N 6 60
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,

ROESTVRIJ STAAL 50+140, CAB150+300, 7 70
MP/A 80+120

MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA waaiers aant. < 6 (50 Hz)

ULTRA waaiers aant. (60Hz) <5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
Gestandaardiseerd CM, CMG, CB 751+900, 10 | 100
CMS

CB 800-1500 1 110
ULTRA waaiers aant. > 7 (50 Hz), 14 | 140
ULTRA waaiers aant. (60Hz) > 6

3. Redelijkerwijs te voorzien misbruik

A Het is ten strengste verboden om het apparaat te gebrui-
ken voor andere handelingen dan beschreven in de paragraaf
(Beoogd gebruik) en voor het pompen van vloeistoffen:
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- bijtende stoffen bevatten

- vaste of vezelige stoffen bevatten

- brand- of explosiegevaarlijk (vloeistoffen categorie I) zijn

- chemisch agressief, toxisch of schadelijk zijn (speciale uit-
voering leverbaar)

Het is ten strengste verboden om het apparaat te gebruiken:

- in een andere samenstelling dan door de Fabrikant is
voorzien en voorgeschreven

- A in een gebied geclassificeerd volgens richtlijn
2014/34/UE ATEX

- geintegreerd in andere systemen en/of installaties die
door Fabrikant niet in het bestek zijn opgenomen

- aangesloten op een andere nutsvoorziening dan door de
Fabrikant is voorzien en voorgeschreven (zie typeplaatje)

- droog of zonder constante watertoevoer

- met de persaansiluiting langer dan 2\3 minuten gesloten,
omdat dit kan leiden tot oververhitting van de verpompte
vloeistof en daaruit voortvloeiende schade aan de elektri-
sche pomp of sommige onderdelen ervan gecombineerd
met commerciéle apparaten voor andere dan de door de
fabrikant beoogde doeleinden

4. Vervoer

De geleverde machines worden verpakt om deze geduren-
de alle fases van het transport adequaat te beschermen.
Wanneer bij de inontvangstneming van de goederen eni-
ge schade aan de verpakking zou opmerken, dan dient u
onmiddellijk de inhoud op eventuele transportschade te
controleren. Ontdekt u schade aan de apparatuur of het
ontbreken van machineonderdelen, dan dient u onmiddellijk
hiervan melding te maken bij de transporteur en de fabri-
kant, en voldoende bewijsmateriaal te overleggen.

Zorg dat al het verpakkingsmateriaal op de juiste wijze wordt
gesorteerd, verwijderd en/of gerecycled volgens de geldende
afvalverwerkingsvoorschriften van het land van bestemming.

5. Tillen en verplaatsen
@ @ @ Voor alle handelingen tijdens het hijsen

en verplaatsen van de machine, dient de operator per-
soonlijke beschermingsmiddelen te dragen die hiervoor
als minimale eisen worden gesteld (veiligheidsschoenen,
-handschoenen en helm).

Voor machines die meer dan 25 kg wegen zijn speciale hijs- en trans-
portinrichtingen vereist met een hoger draagvermogen dan het ge-
wicht van de te verplaatsen machine. (zie gewicht op de verpakking).
Wanneer het verplaatsen van de machine d.m.v. hijstouwen
geschiedt, dan dienen deze in goede staat te verkeren en
over de juiste draagkracht te beschikken om het gewicht
van de te verplaatsen machine te kunnen dragen (Fig. 07).
Elektropompen met een gewicht van <25 kg kunnen alleen
handmatig door de operator worden opgetild en verplaatst,
zonder behulp van hefinrichtingen.

6. Opslag

De apparatuur dient te worden opgeborgen op een over-
dekte en niet al te vochtige plaats, beschermd tegen weer-
sinvloeden en bij temperaturen tussen -10°C en +40°C,
zonder blootstelling aan direct zonlicht (Fig. 04).

Wanneer de machine voor langere tijd wordt opgeslagen,
dan raden wij aan om deze in haar verpakking te bewaren.

7. Installatie

De machines in kwestie kunnen zowel binnen als buiten
worden geinstalleerd, op voorwaarde dat ze goed geven-
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tileerd en stofvrij zijn, beschermd tegen regen en directe
blootstelling aan zonlicht, correct verlicht (in overeenstem-
ming met de geldende voorschriften op de plaats van in-
stallatie) en met een omgevingstemperatuur tussen 5 en
40 °C.

A Houd er rekening mee dat de omgevingstempera-
tuur en de hoogte van de installatielocatie van de machine
van invloed kunnen zijn op de koeling van de elektromotor.

Als slechts één wartel wordt gebruikt in machines die zijn
uitgerust met twee wartels, moet, om de IP-beschermings-
graad te garanderen, de meegeleverde stekker in de ande-
re wartel worden gehouden.

Tijdens het installeren, is het raadzaam om de installatieplaats
goed te inspecteren, rekeninghoudend met de nodige vrije
ruimte voor latere onderhoudswerkzaamheden aan de pomp-
groep of aan de elektromotor. De elektropompen dienen we-
gens veiligheidsoverwegingen op de installatieplaats te worden
verankerd m.bv. de bevestigingsgaten in de voet/steun (Fig.
08). Vermijd de motor onder de pompgroep te installeren.

8. Aansluiting van leidingen

De leidingen bevestigen en verankeren m.b.v. de steunen en
aansluiten zodat er geen krachten, trillingen of trekkrach-
ten op de pomp worden uitgeoefend(Fig. 04).
De binnendiameter van de leidingen is afhankelijk van de
lengte en het te verwerken debiet; de snelheid van de vloei-
stof in de inlaatleiding mag niet hoger zijn dan 1,4/1,5 m/s en
2,4/2,5 m/s in de persleiding. De diameter van de leidingen
mag in ieder geval niet kleiner zijn dan de diameter van de
pompaansluitingen.
Voor het aansluiten, controleer dat de leidingen schoon zijn.
De inlaatleiding moet zijn (Fig. 05):
- zo kort mogelijk, zonder knelpunten of scherpe richtings-
veranderingen
- volledig waterdicht en bestendig tegen de onderdruk
door de zuigkracht van de pomp
- oplopend richting de pomp, om de vorming van luchtzak-
ken te voorkomen waardoor het aanzuigen van de pomp
wordt belemmerd of uitgeschakeld.
Voor een pomp die boven de waterlijn werkt, dient een voet-
klep met zuigkorf aan het uiteinde van de zuigleiding te wor-
den aangebracht. De diepte waarop deze onder water moet
is gelijk aan minstens twee keer de diameter van de leiding
zelf.
Bij een zelf-aanzuigende pomp, dient de voetklep door een
terugslagklep te worden vervangen die direct op de zuig-
mond is aangebracht.
Voor bedrijf onder het hoofd moet een schuifafsluiter wor-
den gemonteerd op de leiding voér de pomp (Fig. 03) en
moet de persleiding voorzien zijn van een terugslagklep
(om de pomp te beschermen tegen waterslag en om te
voorkomen dat vloeistof uit de leiding door de waaier van
de pomp stroomt) en een regelafsluiter die zich stroom-
afwaarts van de terugslagklep bevindt om het debiet, de
opvoerhoogte en het vermogen van de pomp te regelen
(Fig. 03).
In het geval van zelfaanzuigende elektrische pompen voor
grote aanzuighoogten (meer dan 5 m maar in elk geval
minder dan 9 m) moet de persleiding een recht, verticaal
gedeelte van minstens 1 m hebben.

9. Elektrische aansluiting

Voor alle pompen moeten de elektrische voedingskabels
de juiste afmetingen hebben overeenkomstig de elektri-
sche stroom die wordt aangegeven op het typeplaatje van
de elektrische pomp (zie onderstaande tabel) en hun leng-
te moet worden beperkt door de aansluiting dicht bij het
vaste elektriciteitsnet te maken, dat de juiste afmetingen
heeft volgens de geldende nationale voorschriften.
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Bereid de uiteinden van de voedings- en aardingsgeleiders
voor met ringkabelschoenen, beschermd door vertinning,
zodat de geleiders er niet uit kunnen glijden wanneer de
moeren van het klemmenbord en de aardingsschroef wor-
den vastgedraaid tijdens het aansluiten.

In het geval van directe start bij 3x220V-60Hz, waarbij de geab-
sorbeerde stroom groter is dan 63A, moet de elektrische pomp
gevoed worden via twee (driekernige) kabels in parallel.

Zorg ervoor dat de aardgeleider aan beide uiteinden
van de kabel langer is dan de stroomgeleiders en dat deze
dus als laatste losraakt bij een trek.

Gebruik het juiste kabeltype in overeenstemming met de

installatieomgeving en een aanhaalmoment voor de wartel
zoals aangegeven:

Stroom Kabel- |Koppel voor Voor gebruik
sectie |aandraaiing|Pn < kW buitenshuis
(A) (mm2) |(Nm) of Pn > kW
<6 075 15 Rubbergei-
>6en<10 (10 1,3 Flexibele kabel |soleerde
~10en<16 |15 10 met EPR- flexibele
- : . rubberisolatie  |kabel met
>16en<25 (25 25 en polychlo-
>25en< 32|40 15 polychloropreen |ropreen
(neopreen) (neopreen)
>32en<40/60 15 medium mantel. |mantel
> 40 en £ 63/10,0 25 HO5RN-F HO7RN-F
> 63 en <80(16,0 2

Controleer of de spanning/frequentie van de netvoeding
overeenkomt met de gegevens op het kenplaatje van de
elektrische pomp: sluit vervolgens de klemmen aan zoals
aangegeven in het schema in de handleiding en/of aan de
binnenkant van het deksel van de aansluitkast (Fig. 09) en/
of aan de binnenkant van het deksel van de aansluitkast.

@Zorg voor de aarding van de elektropomp m.b.v. de
betreffende klem. Controleer dat het voedingselektrici-
teitsnet efficiént geaard is, d.w.z. dat de pomp daadwer-
kelijk voorzien is van adequate aarding.

Sommige eenfasige elektropompen, voorzien van
motorbeveiliging, kunnen onverwachts opnieuw op-
starten na een onderbreking wegens oververhitting en het
inschakelen van de beveiliging: voor werkzaamheden aan
de elektropomp altijd de stroomvoorziening uitschakelen.

In het geval van driefasige elektrische pompen is het nood-
zakelijk om ze permanent aan te sluiten op het elektriciteits-
net en een geschikte beveiliging te installeren, d.w.z. een mo-
torbeveiliger of thermisch relais, van interventieklasse 10A
en gebruikscategorie A, naar behoren geregeld (nominale
stroom verhoogd met 10%) en opgenomen in de vaste be-
drading, die een volledige omnipolaire netuitschakeling kan
garanderen. De maximale tolerantie tussen daadwerkelijke
elektrische voedingsspanning en de nominale waarde van
het typeplaatje van de elektropomp is +10% voor driefasige
elektropompen en +6% voor eenfasige elektropompen.

10. Opstarten en gebruik

A Voordat de machine gestart wordt, dient u te contro-
leren dat de aandrijfas vrij kan draaien.

Voor deze reden zijn de kleinere elektropompen voorzien
van een schroevendraaierinkeping op het uiteinden van de
as aan de ventilatorzijde, te gebruiken in geval van vast-
lopen; sla enkele keren met een rubberen hamer op de
schroevendraaier als deze in de inkeping zit(Fig. 06).

Vul het pomphuis en de aanzuigbuis volledig met vioeistof door
de daarvoor bestemde opening (Fig. 01) [Voor verticale ULTRA
modellen, draai de ontluchtingsopening "a" (bovenaan) los om de
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lucht te laten ontsnappen en draai de omlooppen "b" van de aftap-
plug los (onderaan). Eenmaal ontlucht, de pin en het ontluchtings-
pijpje weer vastdraaien, zonder te forceren]. Het droogdraaien
van de pomp is absoluut te vermijden.

Alle machines, met uitzondering van de ULTRA serie 18,
moeten draairichting met de wijzers van de klok mee heb-
ben, kijkend vanaf de ventilatorzijde (zie ook de pijl op het
gietstuk of op het ventilatordeksel) (Fig. 10). Bij driefasige
elektropompen dient de draairichting te worden gecontro-
leerd en indien nodig gecorrigeerd door de twee fasen om
te keren. Eenfasige elektropompen worden geke4nmerkt
door één enkele draairichting die af fabriek is ingesteld. De
gebruiker zal moeten controleren dat de elektropomp bin-
nen de voorgeschreven nominale waarden werkt zoals het
typeplaatje aangeeft; is dit niet het geval dan zal de afslui-
ter op de persleiding en/of de waarden voor de inschakel-
druk van de drukregelaar moeten worden bijgesteld.

11. Onderhoud

A V6or iedere vorm van onderhoud en/of reparatie aan
het apparaat, dient de stroomvoorziening te worden uit-
geschakeld.

We adviseren een periodieke controle na het winterseizoen
en aan het einde van het zomerseizoen. Dit kan in eerste
instantie door de gebruiker worden gedaan en mogelijk in
tweede instantie door een gekwalificeerde operator. De eind-
gebruiker: kan een visuele controle uitvoeren van de elek-
trische pomp en de installatieplaats om te controleren of er
geen smeermiddel uit de lagers lekt en of er geen vloeistof
uit de mechanische afdichting moet worden gepompt, kan
het geluidsniveau van de pomp tijdens bedrijf controleren, die
geen geluid mag maken dat kan worden toegeschreven aan
mechanisch kloppen en er mogen geen abnormale trillingen
zijn: het juiste geluid is een licht continu zoemen van de wer-
king. Een gekwalificeerde operator, met specifieke instrumen-
ten, zal in staat zijn om: de trillingsgraad mm/s te meten op
verschillende punten van de machine, de stroomopname te
meten onder nominale bedrijffsomstandigheden, de correcte
start van de elektrische pomp te controleren en de correc-
te werking van alle accessoires van het autoclaafsysteem te
controleren, zoals de tank en/of de schakelaar en/of de druk-
schakelaar en/of andere hydraulische componenten.

Bij vorstgevaar en langdurige machinestilstand
moeten het pomplichaam, de tank en alle leidingen vol-
ledig worden geleegd (Fig. 02)de kleppen op de zuig- en
persleidingen moeten worden gesloten en de vloeistof in
het pomphuis moet worden afgetapt via de daarvoor be-
stemde gaten; gebruik geschikte voorzorgsmaatregelen
voor vloeistoffen met temperaturen >40°C.

Door dit soort onderhoud uit te voeren, worden noodinter-
venties of stilstand beperkt en worden de kosten voor bui-
tengewoon onderhoud beperkt, waardoor de levensduur
van de elektrische pomp aanzienlijk wordt verlengd.

12. Buitendienststellen en/of ontmanteling

ﬁ Er worden geen bijzondere procedures voorgeschreven.
De materialen waarvan de machine is gemaakt zijn te verwijde-
ren en vormen geen bijzondere risico's voor de gezondheid.

Het recyclen of verwerking van de materialen waarvan het
apparaat is gemaakt dient te geschieden met inachtneming
van de plaatselijke en landelijke afvalverwerkingsvoor-
schriften voor industrieafval en gevaarlijke stoffen.

De elektrische en elektronische apparatuur (RAEE voor-
zien van het symbool hiernaast) dienen apart te worden in-
gezameld en verwerkt. Voor eventuele vragen of verzoeken
omtrent de ontmanteling en de verwijdering van de machi-
ne die in deze handleiding niet voorkomen, raden wij u aan
om met de fabrikant contact op te nemen.
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Fl - K&annos alkuperdisesta kielesta
Kéaytetyt kuvat:
A Yleinen huomiosignaali

Varoitus, sahkdiskuvaara

Huomio, kuuma pinta

Rajéhdysaltis ilma

Jatevirran havittamisen aste
Maadoitusliitannasté huolehtimisen velvollisuus
Suojakéasineiden kayton velvollisuus

Turvakenkien kayton velvollisuus

OB P>

Suojakyparan kayton velvollisuus

Tassa oppaassa kasitelty kokoonpano koostuu taydellisesta
pumppausyksikdstd, jossa on ilmajadhdytteinen pinta-
séhkdmoottori.

1. Yleiset turvallisuusvaroitukset

Laitetta tulee kayttda vain ja ainoastaan, kun seuraavan
asiakirjan ohjeet on luettu ja siséistetty, ja laitetta saa
kayttaa vain sen kayttotarkoitukseen (Kayttotarkoitus).

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset
mukaan lukien) kaytt6on, joiden fyysiset, aisteja koskevat tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta tai
taitoja, ellei heidéan turvallisuudestaan vastaava henkilé valvo
heita tai ellei heille ole annettu ohjeita laitteen kayttoon.

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etté he eivat leiki
laitteella.

Virheellinen kayttdé saattaa vahingoittaa henkildita ja
esineita.

Koneen puhdistuksen ja huollon saa suorittaa yksinomaan
aikuinen henkild ja vasta sen jalkeen kun kone on kytketty
pois sdhkoverkosta.

Laitetta tulee kayttdd sahkovirtajarjestelmalld, joka on
suojattu vikavirtasuojakytkimelld, jonka pienin laukaisuvirta
on 30 mA. Lisdksi sahkolinjassa tulee olla katkaisija,
joka mahdollistaa téyden yksinapaisen irtikytkennan
ylijanniteluokassa lll, ja se on jérjestettava voimassa olevien
maardysten mukaan.

Sahkdliitanta edellyttad patevaa henkildkuntaa, ja siind on
noudatettava kohdemaassa voimassa olevia lakeja. Jos
virtajohto ei ole vaurioitunut, valmistajan, huoltopalvelun
tai patevan henkildkunnan tulee vaihtaa se vaarojen
valttamiseksi.

Jos pumpataan kuumia nesteita (Iampétila > 40 °C)
kiinnitd huomiota pumpun runkoon: éla koske siihin kasilla
tai muilla kehon osilla. Jos lampétila on yli 80 °C, laita
esille korkeiden lampaotilojen vaarakyltti ja esta pumppuun
paasy valtuuttamattomilta henkildilta.

Ala kdyt3 laitetta uima-altaissa tai lammissa, kun
niissa uidaan.

2. Kayttotarkoitus

Pinta-asennettavat Pentax-sdhkdpumput on normaalissa
kaytéssd suunniteltu puhtaan veden ja ryhméan |
nesteiden (ei-vaaralliset tai kemiallisesti tai mekaanisesti
aggressiiviset nesteet) pumppaamiseen.
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Pumpattavan nesteen lampatila, tiheys ja viskositeetti seka
séhkdpumpun asennuspaikan korkeus saattavat vaikuttaa
sen toimintaan.

Seuraavassa annetaan pumpattavan nesteen suositellut
lampétila-arvot pumpun hydrauliikkamateriaaliin mukaan.

Ultra S, SL,SLX
-10 - +110

Metalli
-10 - +90

Hydraulipumppu | Noryl®

5-35

Lampatila °©C

Muistutuksena on, ettd sahképumppujen standardin
IEC 60335-2-41 mukaiset kaytot poissulkevat sellaisten
nesteiden pumppauksen, joiden lampétila on yli 90 °C.
Pinta-asennettuja sahkdpumppuja voidaan kayttaa seka
kotitalouksissa ettd kaupallisissa tiloissa (liikkeet, kevyt
teollisuus ja maatalous).

Koneen normaalin toiminnan aikana tulee kiinnittaa erityista
huomiota koneen kaynnistysten maaraan. Seuraavassa
annetaan ohjeita, jotka on noudatettava suhteessa
kaynnistyksiin/tunti:

Kaynnistyskertoja/tunti | 30 15 10

kW 0-22 3-75 11-30
Kaynnistysten hyvaksyttava enimmaismaara on
sitd alhaisempi mitd suurempi on koneen teho.
Paineistusyksikkdjen osalta, jotta voidaan saataa

sahkdpumpun kaynnistyskertoja/tunti, tulee painekytkimen
sadatopainetta muokata kasvattamalla differentiaaliarvoa
"AP” (katso vastaava kappale) tai kasvattamalla sailion
kapasiteettia (lisdamalla muita samanlaisia sailioita
tai vaihtamalla se uuteen tilavuudeltaan suurempaan
sailioon). Erityistda huomiota tulee kiinnittdd “press-
control” ja/tai ”paine-virtauskytkin’-jarjestelmalla toimiviin
s@hkdpumppuihin: laitteistossa esiintyva vahainen ja
huomaamaton vuoto saattaa aiheuttaa korkean maéran
sahképumpun kaynnistyksid ja pysaytyksia asettaen
riskejd sen kayttoidlle. Kyseisten laitteiden asentamista
suositellaan  yhdessa tilavuudeltaan myds pienen
autoklaavisailion kanssa (0,5 -1 litraa).

Taman kaltaiset sahkopumput kykenevat kestdmaén
seuraavia maksimikayttopaineita (vastaa imussa olevaa
painetta + painetta venttiili suljettuna).

Pumpun tyyppi bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA siipipyorét nro < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA siipipyoréat nro (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalisoidut, CMG, CB 751+900,CMS | 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA siipipyorat nro = 7 (50 Hz),

ULTRA siipipydrét nro (60 Hz) > 6 141140

3. Virheelliset ja kohtuudella ennakoitavat kaytot

A on ehdottomasti kielletty kayttaa laitetta
toimenpiteisiin, joita ei ole kuvailtu kappaleessa
(Kayttotarkoitus) ja seuraavanlaisten nesteiden
pumppaukseen:

- hankaavia aineita siséltavat nesteet

(o)



- kiinteita osia tai kuituja sisaltavat nesteet

- palavat tai rajahtavat aineet (ryhman | nesteet)

- kemiallisesti aggressiiviset, myrkylliset ja haitalliset aineet
(ainoastaan toimitettuna erikoistarpeeseen)

Laitteen kayttd on ehdottomasti kielletty:
valmistajan tarkoittamasta poikkeavassa konfiguraatiossa

A alueella, joka on luokiteltu direktiivin 2014/34/UE
ATEX mukaan

integroituna  muihin jarjestelmiin ja/tai laitteisiin, joita
valmistaja ei ole huomioinut hankkeen suunnittelussa
kytkettynd  muihin  kuin  valmistajan  toimittamaan
virtaldhteeseen (merkitty tunnistekilpeen)

kuivana tai ilman jatkuvaa veden virtausta

Syoéttdaukon ollessa kiinni yli 2-3 minuuttia, silla tama
saisi aikaan pumpatun nesteen ylikuumenemisen ja
tastd seuraavan sahkdpumpun ja joidenkin sen osien
vaurioitumisen yhdistettynd kaupallisiin laitteisiin, joiden
kayttétarkoitus poikkeaa valmistajan iimoittamista

Nama koneet toimitetaan pakkauksissa, jotka tarjoavat
riittdvan suojan kaikissa kuljetuksen vaiheissa. Jos pakkaus
on vaurioitunut, varmista, etté sisaltod ei ole vahingoittunut
tai siihen ole tehty muutoksia kuljetuksen aikana. Jos laite
on vaurioitunut tai jos jokin koneen osa puuttuu, tulee
kuljettajaa ja valmistajaa informoida asiasta valittdmasti
lahettamalld asianmukainen valokuvadokumentaatio.
Laitteen kuljetukseen kaytetyt materiaalit tulee havittaa
kayttden kohdemaan jatteenkasittelykanavia.

5. Nosto ja liikuttaminen

@ @ @ Kaikkien nosto- ja siirtotoimenpiteiden

yhteydessad kayttdjan on kaytettava henkilokohtaisia
suojavarusteita, jotka tayttdvat vahimmaisvaatimukset
suoritettaville toiminnoille (turvakengat, kasineet ja
suojakyparat).

Koneita, joiden paino on yli 25 kg on siirrettava kayttaen
tarkoituksenmukaisia kuljetusjarjestelmia, joiden
kapasiteetti on suurempi kuin siirrettdvén koneen paino.
(Katso ilmoitettu paino pakkauksesta).

Jos koneen siirtdmiseen tarvitaan hihnoja, niiden on oltava
hyvéassa kunnossa ja niiden kapasiteetin tulee olla riittava
siirrettavan koneen painoon nahden (Fig. 07).

Kayttaja voi nostaa alle 25 kg:n painoiset séhkdpumput
manuaalisesti ilman nostovalineita.

6. Varastointi

Laitetta on pidettava aina paikoissa, jotka ovat peitettyja,
joissa ei ole liikaa kosteutta, jotka ovat suojassa ilmakehan
vaikutukselta ja jossa lampétila on valilla -10 °C - +40 °C
valttden suoraa altistumista auringonvalolle (Fig. 04).

Jos konetta varastoidaan pitkid aikoja, suositellaan sen
sailyttamista pakkauksessaan.

7. Asennus

Kyseessa olevat koneet voidaan asentaa seka sisa-
ettéd ulkotiloihin, kunhan néissé on kunnon ilmanvaihto,
ne eivat ole polyisia, ne ovat suojassa sateelta ja
suoralta auringonvalolta ja ne ovat kunnolla valaistuja
(asennuspaikassa voimassa olevien maéraysten mukaan)
ympadriston lampatilan ollessa valilla 5... 40 °C.

O

(

A On hyvéd muista, ettd koneen asennuspaikan
ympariston lampétila ja korkeus saattavat vaikuttaa
s@hkémoottorin jadhdytykseen.

Jos 2 kaapelildpiviennin koneissa kéaytetaan vain yhta
lapivientia, IP-tason suojauksen takaamiseksi toiseen
reikddn on asetettava asianmukainen mukana toimitettu
tulppa.

Asennuspaikan huolellinen arviointi asennuksen aikana
on suositeltavaa, ottaen huomioon tarvittava tila tulevia
huoltotoimenpiteitd, pumppuyksikkda ja sadhkomoottoria
varten. Turvallisuussyistd sahkoépumput on kiinnitettava
asennuspaikkaansa kayttaen asianmukaisia reikia jaloissa/
tukipohjassa (Fig. 08).

Valta moottorin asennusta pumppuyksikén alapuolelle.

8. Putkien liitanta

Putket tulee kiinnittéa ja ankkuroida tukiinsa ja liittéa siten,
etta ne eivat johda voimaa, jannitteita tai tarindd pumppuun
(Fig. 04)..
Putkien sisdinen lapimitta riippuu niiden pituudesta ja
virtausmaarasta: mitta tulee valita siten, ettd nesteen
nopeus imupuolella ei ylita 1,4/1,5 m/s ja painepuolella
2,4/2,5 m/s. Putkien lapimitan tulee joka tapauksessa olla
vahintdan pumpun aukkojen halkaisijan kokoinen.
Ennen niiden asennusta, tarkista etta putket ovat puhtaita
sisalta.
Imuputken tulee olla (Fig. 05):
- mahdollisimman lyhyt, ilman ahtaumia
suunnanmuutoksia
- taysin tiivis ja kestdd pumpun imussa syntyvaa alipainetta
- yléspain suuntautuva kohti pumppua, siten etté voidaan
valttaa ilmataskuja, jotka voisivat estdad pumpun imun tai
aiheuttaa imun loppumisen.
Pumpun toimintaa varten asenna pohjaventtiili ja suodatin
imuputken paahan. Putken paa tulee upottaa veteen ja
syvyyteen, joka vastaa vahintaan kaksi kertaa itse putken
lapimittaa.
Automaattisesti imevan pumpputyypin  tapauksessa
pohjaventtiili voidaan vaihtaa takaiskuventtiilin, joka
asennetaan suoraan imuaukkoon.
Kun toiminta tapahtuu p&aan alapuolella, on asennettava
sulkuventtiili pumpun ylavirran kanavaan (Fig. 03) ja
syottoputkessa tulee olla takaiskuventtiili (pumpun
suojaamiseksi  paineiskuilta ja nesteen virtauksen
valttamiseksi kanavasta pumpun siipipyoran vélityksella)
ja saatosulkuventtiili takaiskuventtiilin alavirrassa pumpun
virtauksen, hydraulisen paineen ja tehon saatéamiseksi (Fig.
03).
Jos sdhkdépumput ovat itsesyottavia ja syotté-imukorkeudet
ovat suuria (yli 5 metria, mutta kuitenkin alle 9 m),
syottoputkessa tulee olla suora ja pystysuora vahintaan 1
metrin osuus.

9. Sahkdliitanta

Kaikissa  pumpuissa  virtajohdot tulee  mitoittaa
oikeaoppisesti sahképumpun arvokilvessd kerrotun
sahkovirran mukaan (katso taulukko alla) ja niiden pituus
tulee rajoittaa suorittamalla kytkentd sen kiintedn verkon
lahella, joka mitoitetaan vallitsevien kansallisten maaraysten
mukaan.

Valmistele virta- ja maadoitusjohdinten paat silmukan
muotoisilla kaapelin péilla, joka on suojattu tinauksella, siten,
ettd litintévaiheessa itse johtimet eivat paase karkuun, kun
vastaavat liitinkotelon mutterit ja maadoitusruuvi kiristetaan.

ja  &killisia
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Suoran 3x220 V - 60 Hz:n kdynnnistyksen tapauksessa,
kun tehonotto on yli 63 A, sy6ta sahkopumppua kahdella
rinnakkaisella kaapelilla (kolmen ryhmassa).

Varmista, ettda maajohdin on pidempi kuin
syottdjohtimet kaapelin molemmissa paissé ja etta néin
ollen se irtoaa viimeisena.

Kayta sopivaa kaapelityyppia asennusympariston mukaan seka
seuraavassa osoitettua kaapelilépiviennin kiristysmomenttia:

Virta Kaape- |Kiristys- |Seuraavaan: |Ulkoiseen
lin 1dpi- |momentti |Pn<1kW kayttoon
(A) mitta (Nm) tai Pn > 1kW
(mm2)
<6 0,75 15
>6 ]é <10 10 13 Joustokaapeli, |Joustokaapeli,
>10ja<16 |15 1,0 eristetty eristetty kumilla,
>16ja<25 (25 25 EPR-_ku_miIIa, vaippa pplyklo-
- keskivaippa ropreenia
>25ja<32 |40 15 polykloropreenia (neopreenia)
>32ja<40 (6,0 15 (neopreenia).  |HO7RN-F
>40ja<63 (100 |25 HOSRN-F
>63ja<80 (16,0 2

Tarkista vastaavuus séahkoverkon jannitteen/taajuuden
vélilla sekd sahkdpumpun arvokilven tiedot. Liité sitten
littimet noudattaen kaaviota kohdasta (Fig. 09) ja/tai joka
on liitinkotelon kannen sisalla.

@ Suorita séhképumpun maadoitusliitédnta
kayttaen tarkoituksenmukaista liitinta. Varmista, etta
sahkoverkkoon kuuluu tehokas maadoituslaitteisto ja
ettd sahképumpun maadoitus on todella suoritettu.

Jotkin yksivaiheiset sahkdpumput, joihin kuuluu

sahkomoottorin suojaus, saattavat
uudelleenkaynnistya ilman ennakkovaroitusta, jos suojaus
oli aktivoitunut ylikuumenemisen vuoksi. Ennen minka
tahansa sahkopumpulle suoritettavan huoltotoimenpiteen
aloittamista kytke virta pois paalta.

Kolmivaiheiset  sdhkopumput tulee liittdd pysyvasti
sahkoverkkoon ja asianmukainen suoja tulee asentaa:
tdma on suojakytin tai lamporele, aktivoitumisluokassa
10A ja kayttdluokassa A, asianmukaisesti saadettyna
(nimellisvirta 10 % suurennettuna) ja sisédanrakennettuna
kiintedssa kaapeloinnissa, joka kykenee takaamaan verkon
tayden kaikkinapaisen poiskytkennén. Suurin sallittu
poikkeama todellisen virransyéttojannitteen ja sahkdpumpun
tyyppikilvessa osoitetun arvon valilléa on +10 % kolmivaiheisille
séhkdpumpuille ja +6 % yksivaiheisille pumpuille.

10. Kaynnistys ja toiminta

A Ennen koneen kaynnistamista tarkista, etta
moottoriakseli pyorii vapaasti.

Tatéa tarkoitusta varten pienempiin sahképumppuihin kuuluu
akselin paassa tuulettimen puolella oleva ruuvimeisselille
tarkoitettu lovi: jos se lukittuu, naputa kevyesti muovivasaralla
loveen asetettua ruuvimeisselia (Fig. 06).

Tayta kokonaan nesteelld asianmukaisesta reidsta pumpun
runko ja imuputket (Fig. 01) [pystysuorissa ULTRA-malleissa
héllenna huohotinta "a” (ylhaalla) ilman tyhjentamiseksi ja
hollenné ohitusneulaa "b” tyhjennyskorkissa, (alhaalla). Kun
toimenpide on suoritettu, ruuvaa puikko ja huohotin kevyesti
kiinni]. Pumpun toimintaa kuivana tulee ehdottomasti valttaa.

Kaikissa koneissa, poikkeuksena ULTRA serie 18, tulee
olla pyodrimissuunta myo6tapaivaan tuulettimen puolelta
katsottuna (katso myos nuoli litannassa tai tuulettimen
suojuksessa) (Fig. 10). Jos kyseessa on kolmivaiheinen
sahképumppu, tulee tarkistaa, etté kiertosuunta on oikea ja
tarvittaessa vaihtaa kahden vaiheen virransy6ton kaapelit
keskenaan. Yksivaiheisissa séahkOpumpuissa taas on yksi
ainoa kiertosuunta, joka on jo tehtaalla maaritelty. Kayttajan
vastuulla on tarkistaa, ettd sahképumppu toimii kilvessa
osoitetulla suorituskykyalueella. Jos néin ei ole, tulee
paineputkistoon asetettua sulkuluukkua ja/tai mahdollisen
painekytkimen kayttopainetta saataa.

A Ennen minka tahansa huolto- ja/tai
korjaustoimenpiteen suorittamista tulee virransyo6tté
kytkea pois paalta.

Suosituksena on suorittaa maaraaikaistarkistus talvikauden
jalkeen ja kesakauden paatteeksi. Toimenpiteen saa
suorittaa ensiksi kayttdja ja viime kadessa tarvittaessa
pateva tyontekija. Tarkemmin ilmaistuna loppukayttéja voi
suorittaa saéhképumpun ja asennuspaikan silmamaaraisen
tarkistuksen varmistaakseen, ettei voiteluainevuotoja
ole laakereista ja ettei pumpattavan nesteen vuotoja
ilmene mekaanisesta tiivisteestd. Han voi tarkistaa
pumpun melun: pumpusta ei tule paasta melua, joka liittyy
mekaaniseen nakutukseen, eikd poikkeavaa tarinda tule
olla. Oikeaoppinen aani on kevyt jatkuvan kayton hurina.
Pateva tyontekija, jolla on asianmukaiset varusteet,
voi mitata térindasteen mm/s koneen eri kohdista,
mitata virranoton nimelliskdyttdolosuhteissa, tarkistaa
sahkdpumpun oikeaoppisen kaynnistymisen ja tarkistaa
autoklaavijarjestelman mahdollisten lisdvarusteiden
oikeaoppisen toiminnan: naita ovat esimerkiksi sailio ja/tai
katkaisija ja/tai painekytkin ja/tai muut hydraulikomponentit.

Mikali vaarana on pakkanen tai jos kone on pitkaan
pysahdyksissa, pumpun runko, séilio ja kaikki putket tulee
tyhjentaa kokonaan (Fig. 02): imu- ja sy6ttésulkuventtiilit
tulee sulkea ja pumpun rungossa oleva neste tulee
tyhjentda sille varatuista rei’istd: kaytd asianmukaisia
varotoimenpiteita nesteille, joiden lampétila on >40 °C.

Taméan tyyppisen huollon suorittaminen mahdollistaa
hatatoimenpiteiden tai laitteiston seisokin vahentamisen ja
mahdollisen poikkeushuollon kustannusten karsimisen ja
parantaa sahképumpun kayttoikaa selvasti.

12. Kaytosta poistaminen ja/tai havittdaminen

E Erityisid toimenpiteita ei vaadita. Kone on valmistettu
kdyttden materiaaleja, jotka eivat aiheuta havityksen
suhteen erityisia riskeja ihmisten terveydelle.

Laitteen materiaalien kierrattamista tai havittmista varten
tulee noudattaa kansallista ja alueellista lainsaadantéa
koskien kiintedn teollisuusjatteen ja vaarallisten aineiden
jatehuoltoa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteille (SER, symboli koneen
sivussa) on erilliskerdys. Koneen purkamiseen ja
havittamiseen liittyvisséa kysymyksissg, joista ei ole kerrottu
téssa asiakirjassa, ota yhteys valmistajaan.
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PT - Instrucdes traduzidas do idioma original
Pictogramas utilizados:
A Sinal de avisos gerais

A Atencéo, risco de choques elétricos

& Aviso, superficie quente

A Atmosfera explosiva

E Estado da eliminagéo do fluxo dos residuos
@ E obrigatorio certificar-se da ligacéo a terra
@ E obrigatério usar as luvas de protecdo
@ E obrigatério usar o calcado de seguranca
@ E obrigatério usar o capacete de protecdo

O conjunto tratado neste manual consiste num grupo de
bombagem equipado com um motor elétrico de superficie
resfriado a ar.

1. Avisos gerais de seguranca

O aparelho deve ser utilizado uUnica e exclusivamente apds
ter lido e compreendido as indicagdes referidas no seguinte
documento e apenas para o fim para o qual foi concebido
(Utilizagéo prevista).

O aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, a menos que as instrugdes relativas a
utilizagdo do aparelho tenham sido dadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca e vigilancia.

As criangas devem ser vigiadas para se assegurar que ndo
brincam com o aparelho.

A utilizagdo indevida pode causar danos pessoais e materiais.
A limpeza e a manutengdo da maquina devem ser efetuadas
exclusivamente por pessoal adulto e apenas depois de ter
sido interrompida a alimentacéao elétrica @ mesma.

O equipamento deve ser alimentado através de um sistema de
alimentagao elétrica protegido por um interruptor diferencial
com uma corrente de intervencéo inferior a 30 mA. Além disso,
a linha de alimentagao elétrica devera estar equipada com um
seccionador que proporcione o desligamento unipolar total na
categoria de sobretenséo lll, a ser preparado de acordo com
as normas vigentes.

A ligagéo elétrica deve ser efetuada por pessoal qualificado,
respeitando as normas em vigor no pais de destino. Se o
cabo de alimentagéo elétrica estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante, servico de assisténcia ou pessoal
qualificado de modo a evitar perigos.

Caso bombeie liquidos quentes (t >40 °C), preste
atencdo ao corpo da bomba; ndo toque com as maos ou
partes do corpo. Se a temperatura for superior a 80 °C,
aplique o pictograma de perigo de altas temperaturas e
interdite o acesso de pessoas nao autorizadas a bomba.

Néo utilize o aparelho em piscinas ou espelhos de agua
com pessoas a nadar.

2. Utilizagao prevista

As eletrobombas de superficie fabricadas pela Pentax, em
execucao normal, foram concebidas para a bombagem de
agua limpa e liquidos do grupo Il (liquidos nao perigosos e ndo
quimicamente e mecanicamente agressivos).
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As temperaturas do liquido a bombear, a sua densidade e
viscosidade, assim como a altitude do local de instalagao da
eletrobomba, podem afetar o desempenho da mesma.
Referem-se os valores recomendados da temperatura do
liquido a ser bombeado em relagédo ao material hidraulico da
bomba.

Bomba
hidraulica Noryl® | Metal Ultra S, SL, SLX
ToC 5+35 |-10++90 |-10++110

Lembre-se, no entanto, que para eletrobombas, as utilizagdes
previstas pela norma CEI 60335-2-41excluem o bombeamento
de liquidos com temperatura superior a 90 °C.

As eletrobombas de superficie podem ser utilizadas tanto no
ambito doméstico como para fins comerciais (lojas, industria
leve e agricultura).

Durante o funcionamento normal da maquina, deve-se prestar
especial atengdo ao nimero de acionamentos da mesma. E
aqui referida uma série de indicagdes a serem respeitadas em
relacdo aos arranques:

N.° arranques/h| 30 15 10
kW 0+22 3+75 1+ 30

O nuimero maximo toleravel de arranques sera mais baixo
quanto maior for a poténcia da maquina. No caso dos grupos
de pressurizagédo, para regular o niumero de acionamentos/
horas da eletrobomba, sera necessario agir sobre as pressdes
de calibracdo do pressostato, aumentando o diferencial "AP"
(veja paragrafo correspondente), ou aumentar a capacidade
do deposito (adicionando-lhe outros iguais ao existente ou
substituindo este Ultimo por um de maior volume). Preste
especial atencdo ao funcionamento das eletrobombas com
os sistemas "press control' e/ou "pressostato/fluxostato”:
uma minima e impercetivel fuga no sistema pode causar um
elevado nimero de acionamentos-paragens da eletrobomba,
comprometendo a sua duragao. Recomenda-se a instalacédo
desses dispositivos em conjunto com um deposito autoclave,
ainda que de pequena capacidade (0,5 - 1litro).

As eletrobombas em questdo poderédo suportar uma pressao
maxima de funcionamento (igual a presséo de aspiragéo + a
altura manométrica com valvula de descarga fechada).

Tipo de bomba bar |metres|

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM50 Na 75N
CM 50 a 100, CB 100, CR, CS, CH

PM 80, CP 75, MD 100, CAM 100 a 300 N,
INOX 50 a 140, CAB 150 a 300, MP/A 80 2120 7 70
MPX 100-120, MB 150 a 300, CB 160 a 310

ULTRA impulsos n.0 < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA impulsos n.0 (60 Hz) < 5 8 80
AP 75 a200,CM 164 a 214

PM 90, CB 400 a 600 9 90
CM normalizadas, CMG, CB 751a 900, CMS| 10 | 100
CB 800-1500 1" 110

ULTRA impulsos n.2 > 7 (50 Hz),
ULTRA impulsos n.2 (60 Hz) > 6

3. Usos incorretos e razoavelmente previsiveis

A E estritamente proibido utilizar o aparelho para
operacdes diferentes daquelas descritas no paragrafo
(Utilizagao prevista) e para bombear liquidos:

14 | 140

- contendo substancias abrasivas
- contendo substancias solidas ou fibrosas
- inflamaveis e explosivos (liquidos do grupo 1)
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- gquimicamente agressivos, toxicos e nocivos (apenas com
fornecimento em execucéo especial)

E estritamente proibido utilizar o equipamento:

- numa configuragao construtiva diferente daquela prevista
pelo Fabricante

- A numa zona classificada de acordo com a diretiva
2014/34/UE ATEX

Integrado noutros sistemas e/ou equipamentos n&o
considerados pelo Fabricante na execugéo do projeto

ligado a fontes de energia diferentes daquelas previstas pelo
Fabricante (indicadas na placa de identificagéo)

A seco ou sem afluxo continuo de agua

com a boca de envio fechada por mais de 2/3 minutos, pois
isso causaria sobreaguecimento no liquido bombeado e
consequente danificacédo a eletrobomba ou a alguns dos
seus componentes combinados com dispositivos comerciais
para um fim diferente do previsto pelo fabricante

4. Transporte

As maquinas em questao serao fornecidas em embalagens
adequadas para garantir a protecdo adequada durante
todas as fases de transporte. Se no recebimento da
mercadoria a embalagem estiver danificada, certifique-se
de que a maquina ndo sofreu danos durante o transporte
e que nada tenha sido adulterado. No caso de serem
identificados danos no equipamento ou se houver falta de
qualquer parte da maquina, a transportadora e o fabricante
devem ser notificados imediatamente, para além de se
providenciar a documentagao fotografica adequada.

Os materiais utilizados para proteger o equipamento durante
o transporte devem ser eliminados usando os canais de
eliminagao de residuos no pais de destino.

5. Elevagcao e movimentagao
000 ; ;
Para qualquer operacédo de elevagdo e

movimentacdo, o operador devera usar o equipamento de
protegéo individual minimo para as operagdes a executar (calcado
de prevencéo de acidentes, luvas e capacete de protecao).

As maquinas com um peso superior a 25 kg devem ser
deslocadas utilizando sistemas de movimentagao adequados
com uma capacidade superior ao peso da maquina a
movimentar. (Veja o peso indicado na embalagem).

Se for necessario utilizar correias para movimentar a
magquina, estas devem estar em bom estado de conservagao
e ter uma capacidade adequada ao peso da maquina a
movimentar. (Fig. 07).

As eletrobombas com peso <25 kg podem ser levantadas
manualmente pelo operador sem o auxilio de meios de
elevacéo.

6. Armazenamento

O equipamento devera ser conservado sempre em locais
cobertos, ndo excessivamente humidos, protegidos de
agentes atmosféricos e com temperaturas entre -10 °C e +
40 °C, evitando a exposicao direta a luz solar (Fig. 04).

Se a maquina for armazenada por longos periodos, €
aconselhavel ndo a retirar da embalagem.

7. Instalacao

As maquinas em questdo podem ser instaladas tanto em
locais internos como externos, desde que bem arejados, ndo
poeirentos, protegidos da chuva e da exposicéo direta aos
raios solares, corretamente iluminados (de acordo com as
normas vigentes no local de instalagdo), com temperatura
ambiente entre 5 e 40 °C.
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A Deve-se recordar que a temperatura ambiente e a
altitude do local de instalacéo da maquina podem influenciar
o arrefecimento do motor elétrico.

Caso seja utilizado apenas um bucim em maquinas equipadas
com 2 bucins, para garantir o grau de protegado IP--, é
necessario manter no outro a tampa adequada fornecida.
Durante a instalagao, é aconselhavel avaliar cuidadosamente
o local de instalagcdo, tendo em consideracdo o espaco
necessario para eventuais manutengdes ao grupo da
bomba ou ao motor elétrico. Por razées de seguranca, as
eletrobombas devem ser fixadas, no local de instalagéo,
utilizando os orificios apropriados presentes nos pés/base de
apoio (Fig. 08).

Evite a instalagdo com o motor sob o grupo da bomba.

8. Ligacao das tubagens

As tubagens devem ser fixadas e ancoradas nos seus
suportes apropriados e ligadas de forma que ndo transmitam
forgas, tensodes e vibragdes a bomba (Fig. 04).
O diametro interno dos tubos dependera do seu comprimento
e da capacidade a processar, devendo ser escolhido de tal
forma que a velocidade do liquido na conduta de aspiragédo
nédo exceda 1,4/1,5 m/s e 2,4/2,5 m/s na descarga; em qualquer
caso, os tubos devem ter um didametro nao inferior ao diametro
das bocas da bomba.
Antes de os instalar, verifique se estao limpos internamente.
A tubagem de aspiracao devera ser (Fig. 05):
- amais curta possivel, sem gargalos e variagdes bruscas de
direcéo
- perfeitamente vedada e resistente ao vacuo que se cria na
aspiragao da bomba
- ascendente em direcdo a bomba, a fim de evitar bolsas de
ar que poderiam impedir a escorva da bomba ou fazer com
que se desmonte.
Para a operacdo da bomba sobre batente, introduza uma
valvula de pé com copo de sucgao na extremidade do tubo de
aspiracao, que devera ser imersa em agua a uma profundidade
de pelo menos duas vezes o didmetro do préprio tubo.
No caso de uma bomba autoescorvante, a valvula de pé
pode ser substituida por uma valvula de retencdo montada
diretamente na boca de aspiragéao.
Para o funcionamento sob pressdo hidrostatica, deve ser
montada uma valvula de comporta na conduta a montante da
bomba (Fig. 03) e a tubagem de envio devera ser equipada
com uma valvula de retengdo (para proteger a bomba de
possiveis golpes de ariete e evitar que o liquido flua para fora
da conduta através do impulsor da bomba) e de uma valvula
de comporta reguladora colocada a jusante da valvula de
retencéo para poder regular o caudal, a altura manométrica e
a poténcia da bomba (Fig. 03).
No caso de eletrobombas autoescorvantes para alturas de
escorvamento-aspiragédo elevadas (superiores a 5 m mas
ainda assim inferiores a 9 m) a tubagem de entrega devera ter
uma secgao de reta e vertical de pelo menos 1 m.

9. Ligagao elétrica

Para todas as bombas, os cabos de alimentagao elétrica
devem ser devidamente dimensionados, com base na corrente
elétrica referida na placa da eletrobomba (veja a tabela
abaixo) e limite o seu comprimento executando a ligagéo na
proximidade da rede fixa que serd dimensionada de acordo
com a regras nacionais em vigor.

Prepare as extremidades dos condutores de alimentagéo
elétrica e de terra com terminais de olhal, protegidos por
estanhagem, de maneira que durante a fase de ligacdo
os préprios condutores ndo possam escapar quando as
respetivas porcas da placa de terminais e o parafuso de terra
forem apertados.
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No caso de arranque direto em 3x220 V - 60 Hz, onde a
corrente absorvida é superior a 63 A, alimente a eletrobomba
através de dois cabos (triplos) em paralelo.

Certifique-se de que o condutor de terra seja mais
comprido que os condutores de alimentacdo elétrica em
ambas as extremidades do cabo e, portanto, em caso de
tragao, seja o ultimo a desprender-se.

Utilize o tipo de cabo apropriado com base no ambiente de
instalacédo e no torque de aperto do bucim conforme indicado:

Corrente  |Secgao |Torque Para Para utilizacao|
de cabo|aperto Pn s 1kW no exterior
(A) (mm?)  |(Nm) ou Pn > kW
<6 0,75 15
>6e<10 |[10 1,3 Cabo flexivel | Cabo flexivel
>10e<16 |15 10 isolado em isolado em
borracha EPR  |borracha com
>16e<25 |25 25 combainha  |bainha de
>25e<32 |40 15 média de policloropreno
policloropreno | (neoprene)
>32e<40 |60 15 (neoprene). HO7RN-F
>40e<63 |100 25 HO5RN-F
>63e<80 16,0 2

Verifique a correspondéncia entre a tenséo/frequéncia da
rede elétrica e os dados da placa da eletrobomba: de seguida
ligue os terminais de acordo com as indicagdes do esquema
referido na (Fig. 09) e/ou colocado no interior da tampa da
placa de terminais.

Efetue a ligacdo da eletrobomba a terra, utilizando
o terminal adequado. Certifique-se de que a rede elétrica
de alimentagéo possui uma instalagéo de terra eficiente e,
portanto, que a eletrobomba esteja ligada a terra.

Alguns modelos de eletrobombas monofasicas,

equipados com protetores de motor, podem arrancar
de novo sem aviso prévio se este for acionado devido a um
sobreaquecimento: antes de qualquer intervencdo na
eletrobomba, desligue a fonte de alimentagéo elétrica.

Para as eletrobombas trifasicas sera necessario liga-las
permanentemente a rede elétrica e instalar uma protecéo
adequada, ou seja, protetor do motor ou relé térmico, na
classe de intervengé@o de 10 A e categoria de utilizagéo A,
devidamente regulada (corrente nominal aumentada em
10%) e incorporado na cablagem fixa, capaz de garantir
a desconexao omnipolar total da rede. O desvio maximo
admissivel entre a efetiva tensdo elétrica de alimentagdo
e o valor nominal indicado na placa de identificagao da
eletrobomba sera de + 10% para as eletrobombas trifasicas e
de + 6% para as eletrobombas monofasicas.

10. Arranque e funcionamento

A Antes de colocar a maquina em movimento, verifique
se o eixo do motor roda livremente.

Para este proposito, as eletrobombas mais pequenas estao
dotadas de um entalhe para chave de fenda na extremidade
do eixo do lado da ventoinha; em caso de bloqueio, bata
levemente com um martelo de plastico na chave de fenda
inserida no entalhe (Fig. 06).

Encha completamente o corpo da bomba e a tubagem de
aspiracdo com liquido, através do orificio apropriado (Fig.
01) [para modelos ULTRA verticais, desaperte o respiro
“a” (colocado no cimo) para deixar sair o ar, e desaperte a
agulha de desvio “b” do bujao de drenagem (colocado em
baixo). Quando a operagao estiver concluida, aperte o pino
e o respiradouro sem forgar]. Deve-se evitar em absoluto o
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funcionamento a seco da bomba.

Todas as maquinas, a excegao da série ULTRA 18, devem ter
rotagdo no sentido horario visto do lado da ventoinha (veja
também a seta na fundicdo ou na tampa da ventoinha) (Fig.
10). No caso das eletrobombas trifasicas, deve-se verificar
a exatidao do sentido de rotagéo e, se necessario, inverter a
alimentagao das duas fases. As eletrobombas monofasicas
sdo caracterizadas por um Uunico sentido de rotacdo
predefinido diretamente na fabrica. Sera responsabilidade
do utilizador verificar se a eletrobomba esta a trabalhar
em sua faixa de desempenho nominal indicada na placa de
identificacédo; caso contrario, regule devidamente a comporta
no tubo de descarga e/ou as pressdes de intervencdo do
eventual pressostato.

11. Manutencao

A Antes de qualquer intervengcdo de manutencéo e/ou
reparacéo, dever-se-a desligar a alimentacao elétrica.

Aconselhamos a realizag&o de uma verificagdo periddica apds
o inverno e no final do verdo. A operagao pode ser feita em
primeiro grau pelo utilizador e possivelmente em segundo grau
por um operador qualificado. Em detalhe, o utilizador final:
pode realizar uma inspecéo visual da eletrobomba e do local
de instalagdo para verificar a auséncia de possiveis fugas de
lubrificante pelos rolamentos e de fluido a ser bombeado pelo
vedante mecanico, pode verificar o nivel de ruido da bomba a
funcionar, a qual nao deve emitir ruidos atribuiveis a batimentos
mecanicos e ndo deve ter vibragdes anomalas: o ruido correto
a ouvir € um leve zumbido continuo de funcionamento. Um
operador qualificado, com instrumentacdo especifica, sera
capaz de: detetar o grau de vibragdo mm/s em diferentes
pontos da maquina, medir a absor¢cdo de corrente nas
condi¢des de funcionamento nominal, verificar o acionamento
correto da eletrobomba e verificar a funcionamento correto
de quaisquer acessorios do sistema de autoclave como do
tanque e/ou do interruptor e/ou do pressostato e/ou doutros
componentes hidraulicos.

Em caso de perigo de congelamento e em caso de
paragens prolongadas da maquina, o corpo da bomba, o
tanque e todas as tubagens devem ser completamente
esvaziados (Fig. 02): as valvulas de comporta situadas nas
condutas de aspiragdo e de envio devem ser fechadas e o
liquido presente dentro do corpo da bomba deve ser drenado
através dos orificios apropriados; tome as precaucdes
apropriadas para os liquidos com temperaturas >40 °C.

A execucdo deste tipo de manutengdo permitird reduzir
intervengdes de emergéncia ou os tempos de inatividade
do sistema e limitar os custos de qualquer manutencdo
extraordinaria, melhorando nitidamente a vida util da
eletrobomba.

12.Colocacio fora de servico e/ou desmantelamento

E Nado ha necessidade de procedimentos especiais. A
maquina é construida com materiais que nao apresentam,
para efeitos de eliminagéo, riscos particulares para a saude
humana.

Para a reciclagem ou eliminagio dos materiais que compdem
0 equipamento, deve-se consultar as Leis Nacionais e
Locais sobre a eliminagdo de residuos solidos industriais e
substancias perigosas.

Os equipamentos elétricos e eletronicos (REEE que ostentam
o simbolo ao lado) devem ser sujeitos a uma recolha
diferenciada. Para quaisquer duvidas ou perguntas sobre o
desmantelamento e eliminagdo da maquina em topicos néo
abordados neste documento, contacte o fabricante.
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EL - Msrdopaon and rnv npwrérunn yAwooa

EikovoypdupaTta TTou XpnoigoTrololvTal:

[eviké TTpoeIdoTToINTIKG OAPO

Mpoooxn, kivduvog nAekTpoTTAngiag
MpoeidoTroinon, Bepun emeaveia

EKpNKTIKA aTp6O@aIpa

KardoTtaon diaxeipiong Tng porg Twv atmmoBAfTwy
YToxpewTIKr n Utrapén olvdeong yeiwong
YTTOXPEWTIKO VO QOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIO

YTTOXPEWTIKO VO QOPATE TTATTOUTOI0 ACPAAEiag

OO0 P>

YTTOXPEWTIKO VO QOPATE KPAVOG TTpoaTadiag

To mepiexdyevo Tou  eTeCepyalddUaOTE OTO TIAPOV  EYXEIPIDIO
amoteAeital amd pia opada AviAnong TARENG PE NAEKTPOKIVATAPA
ETTIPAVEING AEPOYUKTO.

1. Tevikég poeIdoTroINaEIg ao@aAgiag

H ouokeury Ba TTPETTEN VO XPNOILOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG KOl YOVO
KOTOTTIV avAyvwong Kal Katavonang Twv odnylwv TTou TTEPIEKoVTal
010 akdAouBo £yypa®o Kai POVO yia TOV OKOTTIO YIO TOV OTToi0 €XEl
oxediaotei (MpoPAemduevn xprion).

H ouokeun dev mpoopileTal yia xpAon amé dropa
(oupTrepIAQUBAVOUEVWY TWV TIAIBIWV) HE PEIWHEVEG CWHATIKEG,
a1o0nTNPIOKEG N SlavoNnTIKES IKAVOTNTEG, N} PE EAAEIYN EPTTEIPiag
KOl yVWwong, €KToG €dv emiBA&émovTal amdé dTopo Trou Eival
utredBuvo yia TV ao@daAeid Toug 1 £xouv AdRel odnyieg OXETIKA
HE TN XPAON TNG CUCKEURG.

Ta Taudid Tpémer va empBAETTovTal WOTE va Slao@alideTal 6T Sev
Traifouv YE T CUCKEUR.

H pn owoTn xpron pmopei va pokaAéoel BAAREG o€ avBpwTToug Kal
{nUIEG OE QVTIKEIUEVA.

O1 epyaaieg KaBapIGTNTAG KOl GUVTAPNONG TOU UNXavAHaTog Ba TTpéTel
Vo EKTENOUVTOI OTTOKAEIOTIKG 016 EVAAIKEG KOl OVOV 0ol aroouvOeDEi
TO UNXAvNUaaTo TV eyKATdoTaon NAEKTPIKAG TPOPOdOTiag.

H ouokeur) Ba péTrel va Tpo@odorTeital atrd éva oUaTNUa NAEKTPIKAG
TPo@0d0Ciag e OIOPOPIKG OIOKOTITN Kal peUHa OTTEAEUBEpWONG
uikpoTepo Twv 30mA. ETriong, n nAekTpIKA ypappn Tpogodoaiag
Ba mpémel va diaBéTel IOKOTITN KUKAWPOTOG TToU Trapéxel TTArpn
povoTToAiKA atmoouvdeon aTtnv karnyopia utéptaong Il kar Tou
OGUPHOPPWVETAI PE TNV 10XU0UCT VOUO0BETiaL.

H nAektpik oUvdeon Ba Tpémel va ekTeheital amo  egeIdikeupévo
TIPOCWTTIKG, TNPWVTAG TOUG Kavoviopoug Tou IoxUouv oTn Xwpa
Tpoopiopol. Edv 10 nAekTpIKG KaAWDIO TpoYodosoiag UTOOTE! {nuid,
Ba Tpéel va avTikabioTatal aTmd Tov KATAOKEUAOTH, AT TV UTINPECia
0£pPIG A a6 ECEIDIKEUEVO TIPOOWTTIKG WOTE VO ATTOPEUYOVTaI OI KiVOUVOI.

Xe mepimTwon dviAnong Ogppwv uypwv (t >40°C)
TITEITAI TTPOOOXA WG TPOG To oWwua TnG avrAiag. Mnv
1o ayyilete pe Ta xépia | pe GAAa pépn Tou cgwpatog. Edv
n Bepuokpacia eival uywnAotepn amd 80°C TOTmOBETAOTE TO
€IKOVOYypappa KIvdUivou uynAwv BEPUOKPATIWY KOl OTTOKAEIOTE
TV Tpocfacn otnv avrAia o€ pn e§ouadiodotnuéva dTopa.

Mn XpnoIUOTIOIEITE TN CUOKEUR OTAV UTTAPXOUV GTOH
TToU KOAUNTTOUV O€ TTIgiVEG 1) O€ MIKPEG Aipveg.

2. MpoBAemopevn xpnon

O1 NAekTPIKEG AVTAIEG ETTIPAVEING KATAOKEUAG Pentax, utrd Kavovikég
OUVBNKEG, €XOUV KOTOOKEUOOTEN yia TNV AvtAnon kaBapou vepol
Kal uypwv NG opddag Il (un emkivduva kai pn emOETIKE XNHIKG Kal
unxavikd uypa).

40 EAAHNIKA - EL -

O1 Beppokpaaieg Tou uypoU TTou €ival TTPOG GvTANGN, N TTUKVOTNTA
Kal TO 1EWAEG TOU OTTWG KOl TO UWOUETPO TOU XWPOU EYKATAOTAONG
NG NAEKTPIKAG avTAiag pTropolv va eTnpedaouv TV amoedoon g
NAEKTPIKAG avTAiag.

2Tn OUVEXEID AVOQPEPOVTAl Ol CUVIOTWHEVEG TIUEG TNG Bepuokpaaiag
TOU QVTAOUMEVOU UypoU Of Ox€0n WE TO UAIKG Tou UdpauAikou
OUOTAPATOG TNG avTAIaG.

Y3pauAikn
avTAia Noryl®

T°C 5+35

MétaAAo Ultra S, SL,SLX

-10 + +110

-10 + +90

YmevBupiCetal 6T yia TIG NAEKTPIKEG QVTAIEG Ol XPAOEIG TTOU
TpoBAETovTal amd 1o mpdtutro IEC 60335-2-41 amokAgiouv Tnv
avtAnon uypwv pe Bepuokpacia dvw Twv 90°C.

H nAexTpikr) avTAia emQAaveiag PTTopEi va xpnoigotroinBei o€ oIKiakod
Kal ePTropIKO TEPIBAAOV (KaTaoTAuaTa, eAagpid Blounxavia kai
yewpyia).

Kard tnv kavoviki A&Imoupyia Tou PnxavApatog, TPETEl va dWOETE
13I0iTEPN TIPOCOXT| OTOV OPIBUG EKKIVATEWY TOU PNXAVAUOTOG. XTN
OUVEXEID avaPEPOVTal OPICUEVEG OBNYIEG TTOU TTPETTEN Var TpoUvTal
OXETIKG UE TIC EKKIVATEIC/WPA:

Ap. ekkivijoewviwpa | 30 15 10

kw 0+22 3+75 11+ 30

‘Ooo peyahdTepn gival n 10XUG TOU PNXavAPATOG TOOO XAUNAGTEPOG
Ba eival o péyioTog aTrodeKTAG apIBUOS ekKIviaewy. Oaov agopd Tig
povadeg oupTTieaNG, yia va pubpioeTe Tov apiBud eKKIVACEWV/WPa
NG NAEKTPIKAG avTAiag, TTPETTEI VO EVEPYAOETE TTAVW OTIG TTIECEIG
BaBuovounong Tou puBupIoTA TriEong augavovtag Tn SINPOPIKA
“AP” (BA. oxeTikry Tapdypago), fi augdvovtag TN XwpenTIKOTNTA
g Oe§apevig (TpoaBéTtoviag GAAnv ion pe Tnv umdpxouoa
QVTIKABIOTWVTAG TNV PE Ia GAAN PeyaAUTEPOU GYKOU). AWOTE IB10ITEPN
TIPOOOXK OTN A&IToupyia Twv NAEKTPIKWY avTAIWY TTou diabéTouv 10
ouoTnua «EAeyxog Tieang» Kai/j «SIAKATITNG TTiEONG-POAG VEPOUN:
aképa Kal N eAaxIoTn Kal averraiodntn Slappon TG eykatdoTaong
uTropei va TTpoKaAéoel augnuévo apiBud eKKIVOEWV/OTATEWY TNG
NAEKTPIKAG avTAiag BETovTag o€ kivduvo Tn Xpovikh didpked Tng.
ZUVIOTATAI N EYKOTAOTAON TETOIWV UNXOVIOUWY O€ OUVOUAOMO HE
auTOKAEIOTn Oe§apevr), akoun Kai pIKPAG XwpnTikétntag (0,5 - 1
AiTpo).

O1 ev AOyw NAeKTPIKEG aVTAIEG UTTOPOUV VO QVTEGOUV PEYIOTN TTiEon
Aermoupyiag (TTou 10oUTal pe TNV TTiEdn avappoenong + 1o UWog
Tieang e KAeloTr TN BaABida e§ddou).

Totog avrAiag bar
PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA otepwrég ap. < 6 (50 Hz)

péTPQ

6 60

ULTRA @1epwtég ap. (60Hz) <5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM tumrotroinuéveg, CMG, CB 751+900, CMS | 10 100
CB 800+1500 1 110

ULTRA @1epwtég ap. 2 7 (50 Hz),
ULTRA @repwrég ap. (60Hz) = 6

3. EogpaApéveg ka1 elAoya TpoBAEWIpES XPOEIg

A ATrayopeUeTal aQuUOTNPd N XPAON TNG OUOKEUAG YIa
EPYACiEG BINPOPETIKEG OTTO EKEIVEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTNV
mapaypaqgo (lpofAsmouevn xprion) kai yia TNV GVTANGH Uypwv:

14 | 140

- TIOU TTEPIEXOUV AEIOVTIKEG OUTTEG
- TIOU TTEPIEXOUV GUUTTQYEIG I IVWOEIG OUTieg

@)



- TT0U €ival EUPAEKTA KOl EKPNKTIKG (Uypd TG opadag 1)

- TTOU €ival XNUIKWG €TIOETIKG TogIKG Kai BAaBepd (pdvo pe Tapoxn
€I0IKNAG Aeiroupyiag)

ATayopeUETal auoTNPd va XPNOIUOTIOIEITE T GUOKEUN:

oe  JIaUOPPWON  KATOOKEUAG OIOPOPETIK  OTmd  ekeivn  TTOU
TpoBAéTETal 0TT6 Tov KataokeuaoTn

A o Tagivopnpévn mepioxn oUupwva pe Tnv Odnyia
2014/34/EE ATEX

evowpaTwuévn o GMa ouotipara kai/fj eapTipata Tou Oev
TpoBAEémovTal amd Tov KataokeuaoTr aTo oxéDIO KATAOKEUNG
ouvdedepEvn P OIOPOPETIKEG TINYEG EVEPYEING aTTO  EKEIVEG
TIoU TTPOBAETTOVTAI OTTG TOV KATAOKEUAOT (avaypdgovTal aTnv
QavVayvwpIoTIKA TTIVOKiSa)

€V ENPW 1} Xwpig ouvexr por| vepou

e TO OTOHIO £§080U KAEIOTO yIa TTEPICTOTEPO aTrO 2\3 AETITA BIOTI
auto Ba TpokaAoUaoe Thv uTTEPBEPUAVON Tou avTAOUUEVOU UypoU
Kal TNV €makoAoudn ¢nuid TG NAEKTPIKAG avTAiag fi opiopévwy
€E0PTNUATWY TNG OE OUVOUAONO PE EPTTOPIKEG CUOKEUEG YIa OKOTTO
BI0QOPETIKG aTTd EKEIVO TTOU TIPOPBAETTETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTA

4. MeTagpopd

Ta ev Adyw pnxaviuaTa TapéxovTal o€ KaTdAANAEG ouoKeUaaieg TTou
egaoahifouv OTI Ta Pnyxavrpata TpoaTarevovtal o€ OAa Ta oTEdIa
UETaQOPAG. Ze TEPITITWON TToU, 6TaV TTAPAAGBETE TO EPTTOPEUNT, N
ouoKeuaoia €xel uTTooTel POOPEG, BePaiwBeite 6Tl TO ePTTdpEUpa dev
£X€l UTTOOTEN {NUIG KOTG TN UETOPOPE Kal 6T DEV €XEl TTOPABIOOTEL.
Y& TIEPITTTWON TOU QvTIANGOETE 0TI 0 €COTTAIONOG €xel UTTOOTET
UG A 8Tl Acitrel OTTOIOdATIOTE PEPOG TOU MNXOVAUOTOG, TIPETTEN
va €I00TTOINCETE APEOWG TOV TIWANTH KOI TOV KATAOKEUAOTH Kal Vo
TTIPOCKOMITETE KATAAANAO PWTOYPAPIKSG UAIKG TEKUNPIWONG.

Ta uhikG TTOU XpnaolpoTToloUVTal yia TNV TTPOCTAdIA TNG OUOKEUAG
katd Tn didpkeia TNG HETAPOPAG Ba TPETEl va aTToppiTITOVTaI
KAvovTag XPrion Twv KavaAiwv ardppiwng TTou UTIAPYXOoUV aTn XWpa
TTPOOPICHOU.

5. Avoywon kai Metakivnon
OO @ ... crocsiron oy o
MNa omoladnTore epyadia aviywong Kai

peTakivnong o XeIpIoTAG Oa mpémel va @opd Ta eAdyioTa
oTraIToUJEVO PéOA QTOMIKAG TTPOCTACIAG YId TIG EPYOTiES
Tou Ba ekTeAéoel (TratroUTolo ao@aAgiag, yavTia Kai Kpavog
TPOOTACIAG).

Ta pnxavruara Bapoug dvw Twv 25 kg, Ba TTPETTEl va PeTaKIVOUVTaI
JE TN XPAON TwV KATGAANAWY CUCTNUATWY pETAKIVNONG ME 10XV
aviywaong peyaAuTepn atmoé 1o BAPOG TOU PNXAVAUATOG TTOU TIPETTEI
va petakivnBei. (BA. 1o Bapog Tou avaypd@eTal 0Tn GUCKEUATIa).

Ze TEPITITWON TIOU KEIVETOI OTOpaitnT) n XpAon Ipaviwv yia
TN HETOKivNOn TOu pnxavApatog, autoi Ba TpéTel va eival o€
KaAf KaTdoTaoN Kal va €XOUV ETTAPKK IKAvOTNTA Yia To BEPOG Tou
unxaviuarog Tou Tpéel va petakivnBei (Fig. 07).

O1 nAekTpIKEG avTAieg Bapoug <25 kg uTmopolv va ankwBolv pe Ta
XEPIO OTTO TO XEIPIOTH XWPIG AVUYPWTIKG péaa.

6. AmoBnkeuon

O egomAiIopdg TTPETTEl va aTTOBNKEVETAI TTAVTA OE AVOIKTOUG XWPOUG,
Ox1 uTTEPPBOAIKE UYPOUG, TTPOCTOTEUPEVOUG ATTO ATHOOPAIPIKOUG
Trapayovteg, Bepuokpaciag amoé -10°C e +40°C amogeldyovTag Thv
aueon ékBean omig nhiakég aktiveg (Fig. 04).

Av TO pnxavnua peivel amoBnkeupévo yia peyaAn Xpovikh Trepiodo
0ag ouvioToUWE va pnv 1o BydAeTe amrd TN CUCKEUATIa TOU.

7. EykardoTaon

Ta ev AOyw pnxavripata umopolv va eykataotaBolv T600 Of
€GWTEPIKOUG 600 Kal ECWTEPIKOUG XWPOUG, OPKEN auToi va agpidovTal
KaAd, va pnv €xouv okovn, va Trpoatatelovtal amd Tn Bpoxn Kai
aToé TV aueon €kBeon aTo NNIOKG PWG Kal Vo GWTICOVTaI ETTAPKWG

@)

(oUp@wva pe TV 10K Uouca vopoBeaia oTov TOTTO £yKATAGTAONG), ME
Bepuokpacia TepIBaGAovTog peTagl 5 kai 40 °C.

YmevBupiletan 6T n Beppokpacia mepIBaAAovTog Kai To
UWONETPO TOU TOTTOU EYKATAOTAONG TOU UNXOVIHOTOG EVOEXETAI
va emnpeddouv TNV Wign Tou NAEKTPOKIVNTHPA.

Edv ota unxavipata Trou diaBétouv 2 oTuTIOBAITITEG KAAWdIWY
Xpnoiyotroigital Pévo 0 €vag, TPOKeIPEvou va dlao@alifetal o
BaBudg mpooTaciag IP--, Ba TpéTel aTov dAAov va ToTToBeTEiTal TO
€10IKO TTWO TTOU TIAPEXETA.

Katd v eykatdoTaon, ouvioTdtal va agloAoyroeTe TTPOOEKTIKG TO
XWPO EYKATAOTAONG, AauBAVOVTAG UTTOWN TOV OTTAPaiTNTO XWPO
ylo TUXOV €pyacieg ouvipnong, otn povada Tng avtAiag A Tou
nAekTpIkOU KIVNTAPA. O1 NAEKTPIKEG QVTAIES, yia Adyoug aopaAeiag
Ba TpéTel va €ival OTEPEWMEVEG, OTO XWPO EYKATAOTAONG,
XPNOIUOTIOIWVTAG TIG KATAAANAEG OTTEG TTOU UTTAPXOUV OTa TTOdIa/
ot Baon ompigng (Fig. 08). ATogUyeTe TNV eyKaTdaTacn We Tov
KivnTpa va Bpioketal kTw oTé Tn povada Tng aviAiag.

8. ZUvdeon Twv CWARVWV

O1 owArveg TIPETTEI VO OTEPEWVOVTAI Kal va ac@alifovial oTa
oTNPiYHOTE TOUG Kal VO GUVOEOVTAI JE TPOTTO WOTE Va PNV peTadidouv
€VTAOEIG, TAOEIG Kal dovroelg oty avTAia (Fig. 04).

H eowTepikn SIGPETPOG TwV CWANVWOEWY EEAPTATAI ATTO TO UAKOG
Twv oWAARVWY Kal aTé T SlepXOpevn TTOoGTNTA TToU Ba TTPETTEl Val
emegepyaoTei. ' auTd kai TPETTEN va eTIAEYET e TETOIO TPOTIO WOTE N
TaxuTnTa Tou UypoU va pnv Eemmepva Ta 1,4/1,5 m/s aTnv avappoenan
Kai Ta 2,4/2,5 m/s oTnv Tapoyr. Ze KGBe TIEQITITWON OF CWANVWOEIG
Ba Tpémel va éxouv DIAUETPO TOUAdXIOTOV ion pE TN DIGUETPO TWV
oTopiwv TNG avTAiag.

Mpiv v eykatdoTacr Toug PBePaiwbeite OT eival TeAeiwg kabapég
E0WTEPIKG.

O owArvag avappoenong Ba mpéel (Fig. 05):

va gival 600 T0 duVaTOV TTIO OUVTOHOG, XWPIG OTEVWOEIG Kal
améTopeg aMhayég kareubuvong

va €xel ApIOTN OTEYavoTNTA KAl VO QVTEXEN OTN WEiwan TNG Trieong
TIOU SNUIOUPYEITAI KATE TNV avappAPNnan TG avTAiag

va £XEl aUGavVOPEVN TAON TTPOG TV avTAia, £T01 WOTE Vo aTTopedyovTal
Ta Kevd aépog Trou Ba pTropoUcav va ePTTodicouV TNV EVEPYOTTOINGN
NG avTAiag A va TTPoKaAETOUV TO PTTAOKAPIONG TNG.

Mo ™ Aetoupyia TG aviAiag  AGvwBev, TOTOBETAOTE IO
TodoeAeyxopevn BaABida pe @iATpo OTO dKPO TOU CWAAVa
avappdenong, n omoia Ba TEémel va eival BuBiouévn o vepd o€
BaBog TouAdyioTov dU0 POPEG TN DIGHETPO TOU idIOU TOU CWARVA.

2 TepiTTwaon avtAiag autéPaTng ekKivnong, n katw BaABida pmropei
va avTikataotabei amé pia BaABida aviemoTpo@rg TOTToBETNUEVN
ateubeiag oTnv €icodo avappdenong.

MNa ™ Aemoupyio NG avthiag KaGTw amd Tn oTéGBun TOU UYPOU
avappdenong Ba pémel va ToTroBeTeiTal pia oupTapwTr BaABida atov
aywyo avavn g avrAiag (Fig. 03) kai 0 cwArvag £§65ou Ba TpéTel
va O1aBéTel BaABida avTemaTpoPrg (yia TNV TTpooTadia TG avTAiog
amé moavd udpaulikd TTAAypaTa Kal TNV OTTOQUYR TNG EKPORG TOu
uypou atd Tov aywyd Pécw TG PTEPWTAG TNG avTAiag) kai pia BaABida
puBuiong katavin g BaABidag aviemoTpoPrg WOTE va PTTopEi va
puBpIoTE N TTapox, To Uwog Trieang Kai n 1axUg Tg avrAiag (Fig. 03).

Ze TEPITTTWON NAEKTPIKWV QVTAILDV  QUTOPATNG EKKivoNg, Yia
augnuévo UYog apxIkAg TARpwWOnNG-avappdPnong, (Avw Twv 5 m Kai
KaTw Twv 9 m) 0 owArvag e§680u Ba TpéTrel va diabéTel Eva eubU Kal
KGOETO TUAUO TOUAdYIOTOV 1 m.

9. HAekTpikn ouvdeon

TMa 6Aeg TIG avtAieg Ba TpéTel va yivetal owaTr dIacTagIoAGynon Twv
NAEKTPIKWY kaAwdiwv TPo@odoaiag, avahoya Ue TO NAEKTPIKG peUPa
TIOU QVOQEPETAI OTNV TTIVAKIOO TG NAEKTPIKAG avTAiag (eiTe TTapakdTw
Tivaka) Kal va TepIopiCeTal T0 PAKOG TOUG TTPAYUATOTIOIWVTAG TN
ouvdeon TAnaciov Tou oTaBepol dikTUou Tou Ba dlacTaciohoyeital
OUPPWVA E TOUG 10X U0VTEG BVIKOUG KAVOVIGHOUG.

MpogToIpdoTe Ta GKPA TWV AYWYWV TPOPOdOCIag Kal yeiwang He
OKPOBEKTEG BAKTUAIOU, TTOU TTPOCTATEUOVTAI JETW ETTIKACTITEPWONG,
£101 WOTE KaTd T didpKela TNG OUVOEDNG Ol AYWYOi VO UNV PTropoldv
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va Byouv étav Ba yiveral GUCPIEN TwWV avVTIOTOIKWV TTAgINAdILV TOU
UTTAOK aKPOJEKTWV Kal TG Bidag yeiwang.

Ye TepimTwon ameuBeiog ekkivnong oe 3x220V-60Hz, 6tou TO
aTmopPoPoUpEVO pedpa eival peyaAdTepo atmd 63A, TPOPOdOTHOTE
NV NAEKTPIKA avTAia péow 0o (TpIadwv) TTapdAAnAwy kaAwdiwy.

BeBaiweite 011 0 aywyog yeiwong givar peyaAuTepog amod
TOUg aywyoUg Tpo@odogiag kal oTa dUo Gkpa Tou KaAwdiou Kai
611 eTOPEVWG, OF TTEPITTTWON €A§NG, Ba aTroouvSEéeTal TEAEUTAIOG.

Xpnoigotroiote  kardAnAo  T0TO  KoAwdiou avdloya pe  TO
TepIBAMOV €ykaTAoTaAONG Kal POTT OUOPIENG TOU OTUTTIOBAITITN
oUpwva Pe Tov akdAouBo Tivaka:

Pelpa Aiaropry | Potr Na Mo e§wrepikn
kaAwdiou | oUo@Igng (Pn < 1kW xenon

(A) (mm?) |(Nm) A Pn > 1kW

<6 0,75 1,5

>6ka<10 |1,0 1,3
>10 ka1 < 16(1,5 1,0
> 16 ka1 < 25(2,5 2,5
> 25 ka1 £ 32|4,0 1,5
> 32 ka1 <40(6,0 1,5
> 40 kai < 63[10,0 2,5

EukapTto po- | EUKaTITO pO-
VWHEVO KOAWBIO | VWUEVO KAAWSIO
QT KAOUTOOUK | atrd EAAOTIKG HE
EPR pe pétpio | mepiBAnua amo
TEPIBANua amé | ToAuAwpOTTPé-
TIOAUXAWPOTTPE- | VIO (VEOTTPEVIO)
vio (veorrpévio). |HO7RN-F
HO5RN-F

> 63 ka1 < 80(16,0 2

EmBeBaiwote TNV avmigToiyia WETagU Tng Téong/ouxvetnTag TOu
nAekTpIKOU dIKTUOU TPOQODOTiag Kal TwV OTOIKEIWY TG TIVaKIdAg TNG
NAEKTPIKAG aVTAIOG: £TTEIT CUVOEDTE TOUG OKPODEKTEG TUNPWVA PE TIG
0dnyieg Tou dlaypapparog Tou TapartiOetal oty (Fig. 09) f/kal Tou
BpiokeTal aT0 E0WTEPIKG TOU KAAUPMATOG TOU UTTAOK OKPODEKTWV.

Mpoxwpnote oTn ouUvdeon yeiwong TNG NAEKTPIKAG
avTAiag XpnoIYOTIoOILWVTAG ToV £€151KO aKkpodEkTn. Befaiwbeite
oml 10 nAekTpIKG JikTUO TpOQYOdOoCiag BiaBiTel amrodoTiKA
EYKATAOTOOT YEIWONG KAl GUVETTWG OTI EiVal OTTOTEAETHATIKA N
yeiwan NG NAEKTPIKAG avTAiag.

Oplopéva HOVTEAD HOVOQPUOIKWY NAEKTPIKWY AVTAIWY,

ToU SI100£TOUV TTPOCTATEUTIKEG BIOTASEIS  KIVNTAPA,
pmopei va 1eBoUv ot emavekkivnon dixwg mposidomoinon o€
TEPITITWON TTIOU N TTPOCTACIA TOU KIVNTAPO TrapEUBel Adyw
uTTEPBEPPAVONG: OTTOGUVEEDTE TO NAEKTPIKG pPelpa TPIV T
TNV KTEAEOT) OTTOIONGDNTIOTE EVEPYEING OTNV NAEKTPIKN avTAia.

O1 TPIPATIKEG NAEKTPIKEG avTAieg Ba TpéTel va gival Hovipwg
OUVOEDEPEVEG OTO NAEKTPIKG PEUNA KOl VO UTTBPXEI EYKATEGTNHEVD
KatdAANAn TpooTacia, dnAadh TpooTacia kivnTApa 1) BgpuIKO
peAé, katnyopiag moapéuBaong 10A kai katnyopiag xprAong A,
Kat@AANAa puBpiouévn (ovopaoTiké pedpa augnuévo katd 10%)
Kal evowpaTwpévn oTn oTabepr) kaAwdiwan, kavi va e§ao@ahidel
TARPN TOAUTTOAIKY aTrooUvdeon Tou dikTUou. H péyioTn amdkAion
TOU EMITPETETAI  AQVAMETO OTNV  TIPAYMATIKA  NAEKTPIKA  TAON
TPOQYOdOCIOG KAl OTNV OVOUAOTIKY TIPA TTOU avaypd@eTal aTtnv
mvakida TG NAekTPIKAG avTAiag eivar ion pe £10% yia TIg TPIPATIKEG
Kal 6% yia TIG HOVOPAGIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG.

10. Ekkivnon kai Asitoupyia

A MpotoU BéoeTe o€ AciToupyia To pnxdvnua, Befaiwodeite
611 0 d§ovag Tou KIVNTHPA TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

Ta 1o Adyo auTd ol pIKPATEPEG NAEKTPIKES aVTAiEG DIBETOUV UIa EYKOTTA
yia Katoapidl aTo dKpo Tou Ggova amd TV TAEUPd TG PTEPWTAG. Z€
TIEPITITWON €UTTAOKAG, XTUTIAOTE €AAPPWG peE éva TTAACTIKG OQUpI
€MAvVwW 070 KAToaRidI To oTToIo €XETe €l0dyel aTnv eykoh (Fig. 06).
lepiote TAAPWS Pe UYPO, pEOw TNG EIBIKAG OTTAG, TO OWHA TNG
avtAiag kai Tov owhfjva avappoenong (Fig. 01) [yia Ta kdBeTa
povtéha ULTRA xahapwote Tn ot e§aépwong «ax» (Trou BpiokeTal
0TO ETMAVW PEPOG) WOTE va Byel 0 aépag, Kal XaAapwaTe T pdRdo
TIapaKapyng «b» Tou TWHaTOG aTrooTPdyYYIoNg (TTou Bpioketal oTo
KATW pEPOG). ApoU ohokAnpwBei n Aeiroupyia BiIdwaTte T pAaRdo
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kai Tnv ot Ox1 BePlacpéva). Aayopeldetal pntd n Aermoupyia TG
avthiag v Enpw.

OAa 1a pnyavAuata, pe efaipean 1 oeipd ULTRA 18, mpémel
TepIoTPEQOVTal DEEIOOTPOPA  KOITAJOVTaG atmd TV TAEUpPA TOU
avepioTApa (deite kai To BEAOG OTN oUVEVWON 1 ETTAVW OTO KGAUPUA
Tou avepiotipa) (Fig. 10). Ze TepimTWON TPIQATIKWV NAEKTPIKWY
avtAIV TTPETTEl Vo BePaIWBEITE OTI N KaTEUBUVON TTEPIOTPOPAG €ivall
OWOTH Kal EVOEXOUEVWG, VO QVTIOTPEWETE TNV TPOPOdOTIa Twv SUO
@aoewv. Or povopacikég NAEKTPIKEG avTAieg £xouv pia Povadikn
KaTeubuvon TIEPIOTPOPRG HON aTIO TIG EPYOOTACIAKEG PUBUIOEIS.
Eival uoxpéwon tou xprotn va BeBaiwbei 6T n nAekTPIKr) avTAia
AeiToupyei 0TO TTAQICIO TWV OVOUOOTIKWY TIWWV Ommddoong Tou
avaypd@ovTal oTnv Tvakida, o¢ avTiBern TepimTwon pubider
kat@AAnAa T BaABida puBIoNG TTou BpioKETaI OTO CWAAVA TTAPOXTS
Kai/f Tuxév TrapéuBacn Tou pubuioTh TriEong.

A Mpiv omé omoladmoTe €pyadia ouvripnong Hn/kal
ETMOKEUNG, Ba TPETEl va atroouvdEéeTal n NAEKTPIKN TpoPodoaia.

TuvioTdtal n ektéAeon TePIOdIKOU eAEyxou UOTEPA OTIO TN XEIUEPIVE
Tepiodo kai aTo TéAog TG Bepivig TepIddou. H evépyeia auTr pTTopei
va TIpaypaToTIOINBEl TTPWTIOTWG OTTG TOV XPHOTN Kl EVOEXOUEVWG
Kal atmd €vav EIBIKEUUEVO XEIPIOTH. ZUYKEKPIUEVa, O TENIKOG XpPraTng:
uTTopei va ekTEAETEI OTITIKG EAEYXO TNG NAEKTPIKAG AVTAIGG KOl TOU XWPOU
gykardoTaong yia va empBefaiwael Ty amouaia Siapporig AmravTikod
amd 1o pouhepdv KaBwg Kal uypol TIpog GvTAnon amd Tn unxavikn
oTeyavotroinon, ptmopei va ehéyEel Tov B6pufo TG avrAiag dtav
Aermoupyei emBePaiivovag 6T Oev oPeieTal OE PUNXAVIKA XTUTTAPATA
Kkai 6Tl Oev UTTAPXOUV U uCIoAoyIKEG BovATEIG: 0 owaTog BApuBog
TIoU TTPETTEN va akoUyeTal ival évag ATmog ouvexng BouBog Aemoupyiag.
O eidikeupévog XeIpIoTAG, e €IDIKE Opyava, WTTOpEL: va avixveloel
Tov Babud dévnong mm/s o€ DIAPOPETIKG ONUEID TOU UNXAVAUATOG,
va PETPACE! TNV aTOpPOPNON PEUHATOG UTIO OVOUAOTIKEG OUVORKEG
Aermoupyiag, va emBeBaiwatl TN CwaTr ekKivnan TG NAEKTPIKAG avTAiag
kai va eAéyéel Tn owaoTr Aeitoupyia otroloudriTrote mBavoy eEapTApaTOg
TOU OUOTAWATOG AUTOKAEIOTOU TT.X TN Se§apevr A/kal Tov dIaKOTT r/kal
Tov puBIoTh Trieang fi/kal GAAa udpauhikd egapTripaTa.

Edv utrdpyei o Kivduvog TrayeToU KaBwg Kail O€ TTEPITITWON
TOPOTETAPEVWY TIAUCEWV AEITOUPYIAG TOU pnNXavApoTog, 8a
mpémel va adeidleTe eviEAWG To GWHA TNG avTAiag, Tn Seapevn
Kal 6Aoug Toug owAiveg (Fig. 02): Ba Tpémel va KAgivere OAeg
TIG BaABideg TTou BpiokovTal aTOUG aywyoug avappoPnang Kai
€§OB0U KOl VO EKKEVWVETE, HEOW TWV EISIKWV OTTWV, TO UYpPO
TTIOU UTTAPXEl OTO ECWTEPIKO TOU OWHATOG TNG avTAiag. AdBeTe
TIG ATTOPAITTEG TTPOPUAGSEIS Yia Uypd pe Beppokpaaia >40°C.

H extéAeon autou Tou €idoug OUVTAPNONG ETITPETTEI TN HEiwON
TWV EKTOKTWY TrapeUPAcewy A Twv OIOKOTIWY AgiToupyiag Tng
eykaTdoTaong Kabwg Kal Tov TTEPIOPIOUO TOU KOOTOUG Yia TUXOV
£KTAKTN ouvTpNan BEATILVOVTAG ONUAVTIKG T {wr TNG NAEKTPIKAG
avTAiag.

12. Ofon exT6G AeiToupyiag i/kal amocuvappoAdynan

ﬁ Aev amaitei €181kég dladikacieg. To pnxdvnua eivai
KOTAOKEUOOUEVO ME UANIKG Tou dev  Trapouadiddouv, oOtav
amroppiTrTovTal, 1810iTEPOUG KIVEUVOUG Yia TNV avOpwITIVN UyEia.

Mo TV avakOkAwon 1) améppiyn Twv UAIKWV KATAOKEUAG NG
OUOKeunG, avaTpéETe OTOUG €BVIKOUG Kol TOTTIKOUG VOHOUG TTou
OXETICOVTOI PE TV OTTOPPIYN TWV OTEPEWV BIOPNXAVIKWV aTTORAATWY
Kl TV ETIKIVOUVWY OUTIWV.

O1 nAekTpIkéG Kal nAekTpovikég ouokeués (AHHE @éper To
oUpBoAo oTo TAdI) uTTéKeIvTal TN dlagopoTroinuévn cuAhoyn
ATTOPPIMHATWY. MNa TUXOV EPWTANATA 1 OTTOPIEG OXETIKA HE TN
S1GAucn A TNV ammépPPIYn TOU PNXAVAMPOTOG yia BéuaTta TTou
Oev TrepIAauBavovtal aTo TTapoV Eyypago, ETTIKOIVWVAOTE JE
TOV KATOOKEUQOTH.

@)



TR - Orijinal dilin cevirisi

Kullanilan isaretler:

Genel uyari isareti

Dikkat, elektrik carpmasi riski

Uyari, sicak yuzeyler

Patlayici atmosfer

Atk akisi bertaraf durumu

Toprak baglantisini yapmak zorunludur
Koruyucu eldiven takmak zorunludur

is giivenligi ayakkabisi giymek zorunludur

OO0 P>

Koruyucu baret takmak zorunludur

Bu kilavuzda ele alinan montaj, hava sogutmali bir
elektrik motorlu komple ylizey pompalama Unitesinden
olusmaktadir.

1. Genel giivenlik uyarilari

Ekipman, yalnizca ve o6zellikle asagidaki belgede verilen
talimatlar okunup anlasildiktan sonra ve sadece tasarlandigi
amag dogrultusunda (Kullanim amaci) kullaniimaldir.

Ekipman; giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
gbzetim altinda bulundurulmadiklari veya ekipmanin
kullanimiyla ilgili talimatlar verilmedigi siirece bedensel,
duyusal veya zihinsel kapasiteleri diisiikk veya deneyim
ve bilgiden yoksun kisilerce (¢ocuklar dahil) kullaniimaya
uygun degildir.

Ekipmanla oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklarin
g6zetim altinda bulundurulmalari gerekmektedir.

Uygunsuz kullanilimasi kisilerde ve egyalarda hasarlara
neden olabilir.

Makinenin temizligi ve bakimi yalnizca yetiskin personel
tarafindan ve makine elektrik besleme tesisatindan
cikarildiktan sonra yapiimaldir.

Cihaz, 30 mAdan daha disuk bir miidahale akimina sahip
bir artik akim devre kesicisi tarafindan korunan bir elektrik
glic kaynagi sistemi araciligiyla beslenmelidir. Ayrica,
elektrik besleme hatti, yirirlikteki yonetmelikler uyarinca
hazirlanacak asiri gerilim kategorisi lll kapsaminda tek kutuplu
tam baglanti kesme &zellikli bir devre kesiciyle donatiimalidir.
Elektrik bagdlantisi, hedef (lkede yirirlikte olan
yonetmeliklere  uyularak, ehil personel tarafindan
yapilmalidir. Elektrik besleme kablosu zarar goérirse, Uretici,
yetkili servis veya tehlikeleri dnleyecek sekilde ehil personel
tarafindan degistirilmelidir.

& Sicak (t >40°C) sivilarin pompalanmasi durumunda
pompa gdvdesine dikkat edin; elle veya bedenin baska
kisimlariyla dokunmayin. Sicaklk 80°C degerinin
lizerindeyse, yiiksek sicaklik tehlikesi isaretini uygulayin
ve izinsiz kisilerin pompaya erismelerini engelleyin.

Cihazi havuzlarda veya su birikintilerinde yiizen
insanlarin bulundugu yerlerde kullanmayin.

2. Kullanim amaci

Pentax insa kullanimina yonelik elektrikli ylizey pompalari,
normal uygulamada, temiz su ve grup Il sivilarin (tehlikeli
olmayan ve kimyasal ve mekanik olarak agresif olmayan
sivilarin) pompalanmasi igin tasarlanmistir.

@)

Pompalanacak sivinin sicakhgdi, yogunlugu ve viskozitesi
ile elektrikli pompanin montaj yerinin ylksekligi, elektrik
pompasinin performansini etkileyebilir.

Pompanin hidrolik malzemeye gére pompalanacak sivinin
sicakligina iliskin tavsiye edilen degerler belirtiimistir.

Hidrolik pompa | Noryl® | Metal Ultra S, SL,SLX

ToC 5+35 -10 + +90 -10 + +110
Bununla birlikte elektrikli pompalarda IEC 60335-2-
41 standardinda sart kosulan kullanm sekillerinde

90°C degerinin Uzerindeki sicakliklara sahip sivilarin
pompalanmasinin hari¢ tutuldugu unutulmamaldir.
Elektrikli ylizey pompalari hem ev hem de is yerlerinde
(diikkanlar, hafif sanayi ve tarim) kullanilabilir.

Normal makine galismasi esnasinda, makinenin galisma
sayisina 6zel olarak dikkat edilmelidir. Calistirma sayisi/saat
degerine iligkin uyulmasi gereken bir dizi talimat asagida
verilmektedir:

Caligtirma sayisi/saat | 30 15 10

kW 0+22 |3+75 11+ 30

Maksimum tolere edilebilir ¢alistirma miktar, makinenin
glici ne kadar yiiksek olursa o kadar dislk olacaktir.
Basinglandirma Unitesi olmasi durumunda elektrikli
pompanin calistirma sayisini/saatini ayarlamak igin “AP”
diferansiyelini artirarak basing anahtarinin kalibrasyon
basinci Uzerinde islem yapmak (ilgili paragrafa bakiniz)
veya tankin kapasitesini artirmak (muadillerini halihazirda
var olana ekleyerek veya halihazirda var olani daha yiiksek
hacimli olanla degistirerek) gerekecektir. Elektrikli pompalar,
“pres kontrol” ve/veya “pres akis anahtarl” sistemler ile
calisirken Ozellikle dikkat edin: Sistemdeki minimum ve
algilanamaz kayip, ¢ok sayida baglatma-durdurmaya neden
olabilir, bu da elektrikli pompanin dmrini tehlikeye atar. Bu
cihazlar, kiiclik kapasiteli (0,5 - 1 litre) bile olsa, bir otoklav
tankiyla monte etmenizi 6neririz.

S6z konusu elektrikli pompalar, asadida verilen maksimum
calisma basincini (kapall besleme valfi ile emme + basma
yuksekligindeki basinca esit) kaldirabilecek glictedir.

Pompa tipi bar |metres
PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA cark no. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA cark no. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalize, CMG, CB 751+900, CMS 10 | 100
CB 800-1500 1 | 10

ULTRA gark no. > 7 (50 Hz),

ULTRA cark no. (60Hz) > 6 14| 140

3. Yanlis ve makul oranda éngorilebilir

kullanimlar

A Ekipmani (Kullanim amaci) paragrafinda
aciklananlardan farkli islemler ve su sivilari pompalamak
icin kullanmak kesinlikle yasaktir:

- Asindirici maddeler igerenler
- Kati veya lifli maddeler icerenler
- Yanici ve patlayici olanlar (grup | sivilar)
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- Kimyasal olarak agresif toksik ve zararli olanlar (sadece
ozel uygulama tedariki ile)

Cihazi asagidaki durumlarda kullanmak kesinlikle yasaktir:

- Uretici tarafindan 6n gériilenden farkl bir kurulum
yapilandirmasinda

- A 2014/34/UE ATEX sayil Direktifte belirtildigi gibi
siniflandirilan alanda

- Ureticinin calisma projesinde oldugunu  diistinmedigi
sistemler ve/veya donanimlar ile entegre edilmesi halinde

- Uretici tarafindan éngériilenler (kimlik plakasinda gésterilir)
disindaki enerji kaynaklarina baglanmasi durumunda

- Kuru veya surekli su akisi olmadan

- pompalanan sivinin asiri Isinmasina ve elektrikli pompa ile
imalatci tarafindan éngortlenlerden farkli amagclar icin ona
baglanmis olabilecek ticari cihazlara bagl bilesenlerinin
bazilarinda hasara neden olabileceginden, basma agzi 2\3
dakikadan uzun sire kapaliyken

4. Nakliye

Tdm nakliye asamalarinda vyeterli koruma saglamak
icin s6z konusu makineler uygun ambalajlarda tedarik
edilecektir. Mal alindiginda ambalajin hasarli olmasi halinde,
nakliye sirasinda hasar goérmediginden ve hicbir seyin
kurcalanmadigindan emin olun. Ekipmanin hasar gérmus
olmasi veya makinenin herhangi bir parcasinin eksik olmasi
durumunda, nakliye firmasi ve Uretici fotograf sunularak
derhal bilgilendirilmelidir.

Nakliye sirasinda cihazi korumak icin kullanilan malzemeler,
hedef (Ulkedeki bertaraf kanallari kullanilarak bertaraf
edilmelidir.

5. Kaldirma ve Tasima
@ @ Kaldirma ve tasima islemlerinde operatériin,

yapilacak iglemler i¢in asgari kisisel koruyucu donanimlari
(koruyucu ayakkabilar, eldivenler ve baret) kullanmasi
gerekir.

Agirligi 25 kg'dan fazla olan makineler, hareket ettirilecek
makinenin agirhgindan daha blylk bir kapasiteye sahip
uygun tasima sistemleri kullanilarak hareket ettiriimelidir.
(Pakette belirtilen agirliga bakin).

Makineyi hareket ettirmek icin kayis kullanmak gerekirse,
bunlar iyi koruma durumda ve hareket ettirilecek makinenin
agirigina uygun bir kapasitede olmalidir (Fig. 07).

<25 kg agirhgindaki elektrikli pompalar, kaldirma araglari
kullanmadan operatdr tarafindan manuel olarak kaldirilabilir.

6. Depolama

Ekipman her zaman kapali, asiri nemli olmayan, atmosferik
maddelerden korumali ortamlarda ve -10 °C ile + 40 °C
arasindaki sicakliklarda, dogrudan giines isigina maruz
kalmadan depolanmalidir (Fig. 04).

Makine uzun sire depolanacaksa, ambalajindan
clkariimamasi 6nerilir.

S6z konusu makineler, iyi havalandirilan, tozlu olmayan,
yagisa ve dodgrudan giines isiklarina maruz kalmaya
karsi korunakl, dogru sekilde (kurulumun yapildigi yerde
yururlikte olan yonetmeliklere gore) aydinlatiimis, ortam
sicakhginin 5 ila 40 °C arasinda oldugu hem i¢ hem de dis
mekanlarda kurulabilir.

AMakineninkurulumununyaplldlglyerinortamsmakllgl
ile rakim degerinin elektrik motorunun sogutulmasini
etkileyebilecegini unutmayin.
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2 kablo rakoruyla donatiimis makinelerde yalnizca biri
kullanilacaksa, IP-- koruma derecesini garanti etmek
amacilyla, digerinin Griinle birlikte tedarik edilen 6zel tapayla
korumaya alinmasi gerekmektedir.

Kurulum sirasinda, pompa grubu veya elektrik motorunda
yapilacak olasi bakim icin gerekli alan dikkate alinarak
kurulum yerinin dikkatli bir sekilde degerlendirilmesi tavsiye
edilir. Guvenlik nedenleriyle, elektrikli pompalar, kurulum
yerinde, ayaklar/destek tabani Gzerindeki uygun delikler
kullanilarak sabitlenmelidir (Fig. 08).

Pompa unitesi altindaki motorla kurulum yapmaktan kaginin.

8. Borularin baglanmasi

Borular, kendi destekleri lizerine sabitlenmeli ve tutturulmali
ve pompaya kuvvet, gerilim ve titresim iletmeyecek sekilde
baglanmalidir (Fig. 04).

Borularin i¢ ¢apl, uzunluklarina ve islenecek yuk kapasitene
bagli olacak, emme hattindaki sivi hizinin gikista 1,4/1,5 m/s
ve 2,4/ 2,5'i gegmeyecek sekilde secilmesi gerekmektedir.
Her durumda borular, pompa agizlarinin ¢apindan daha az
olmayan bir gapa sahip olmalidir.

Kurulumlarindan once, iglerinin temiz olduklarini kontrol
ediniz.

Emme borusu su 6zellikleri tagimalidir (Fig. 05):

Biziilme ve keskin yon sapmalari olmaksizin mimkin
oldugunca kisa olmalidir

Miikkemmel seviyede sizdirmaz olmall ve pompa emisinde
olusan basing azalmasina direngli olmalidir

Pompanin hava emisini engelleyebilecek veya havasinin
emilmemesine neden olabilecek hava bosluklarini
onleyecek sekilde pompaya dogru yukari meyilli olmasi
gerekir.

Pompanin ¢ikan su yiiksekliginin tizerinde calistiriimasi icin,
emme borusunun ucuna siizgeg ile birlikte bir taban vanasi
yerlestirin, bu vananin boru ¢apinin en az iki kati derinliginde
suya batiriimis olmasi gerekir.

Kendinden emigli bir pompa olmasi durumunda, taban
vanasl dogrudan emis agzina monte edilmis bir ¢cek valf ile
degistirilebilir.

Pompanin c¢ikan su yiksekliginin altinda c¢alismasi igin
pompanin éncesindeki kisimdaki kanala bir siber vana (Fig.
03) monte edilmeli ve basma borusu bir gekvalf (muhtemel
su cekici darbelerine karsi pompayl korumak ve sivinin
kanaldan pompanin garkina geri akmasini énlemek igin)
ve bir pompanin debisini, basma yiiksekligini ve giicuni
ayarlayabilmek amaciyla c¢ekvalfin éncesindeki kisma bir
ayar amagcl siber vana (Fig. 03) takilmasi gerekecektir.
Yiiksek (5 m'nin tizerinde ancak 9 m'nin altinda) kaldirma-
emme yuksekliklerine yonelik kendinden emigli elektrikli
pompalarda basma borusu diiz ve en az 1 m dikey hatta
sahip olmalidir.

9. Elektrik baglantisi

Tum pompalarda, elektrikli pompanin plakasinda belirtilen
elektrik akimina (asagidaki tabloya bakin) gore uygun
boyuta sahip elektrik besleme kablolari bulunmal ve
bunlarin uzunluklar yirirlikteki ulusal kurallar uyarinca
boyutlandirilacak, sabit sebekenin yakininda baglanti
yapilarak sinirlandiriimalidir.

Baglanti sirasinda iletkenlerin klemens somunlari ve toprak
vidaslyla sikildiklarinda disari ¢ikmayacaklari sekilde
besleme ve toprak iletkenlerinin uglarini, lehim yapilarak
korumaya alnmis, halka tipi kablo u¢ baglantilaryla
hazirlayin.

Cekilen akimin 63A degerinin Uzerinde oldugu, 3x220V-
60Hz degerinde dogrudan calistrma s6z konusu
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oldugunda, iki paralel kablo (lgliisU) ile elektrikli pompaya
glg¢ verin.

Toprak iletkeninin kablonun her iki ucunda da besleme
iletkenlerinden daha uzun ve dolayisiyla ¢cekilmesi halinde
yerinden ¢ikacak son iletken oldugundan emin olun.

Kurulumun yapildigi ortama uygun bir tip kablo ve asagida
belirtildigi gibi kablo rakorunda uygun sikma torku kullanin:

Akim Kablo |Sikma Sunun icin Harici kullanim
kesiti  [torku Pn < 1kW icin
(A) (mm2) | (Nm) veya Pn > kW
<6 0,75 15
>6ves<10 |10 13 ) . Polikloretilen
Polikloretilen ( )
>10ve<16 15 10 (neopren) orta neopren,
6 25 |2 2 kilifa sahip kiifa sahip
>16ve <25 (25 5
EPR kauguktan kauguktan
>25ve <32|4,0 15 izolasyonlu izolasyonlu
esnek kablo
>32ve<40(6,0 15 esnek kablo.
2 ’ HO5RN-F HO7RN-F
> 40 ve £63[10,0 25
> 63 ve < 80(16,0 2

Elektrikli pompanin plaka bilgileri ve elektrik besleme
sebekesinin gerilim\frekans degerlerinin birbirlerine uygun
oldugunu kontrol edin: ardindan (Fig. 09) icinde belirtilen
ve/veya klemensin kapaginin iginde bulunan semadaki
talimatlara gére terminalleri baglayin.

Uygun terminali kullanarak elektrikli pompayi
topraklayin. Elektrik besleme sebekesinin verimli bir
topraklama tesisatina sahip oldugundan, yani elektrik
pompasinin topraklandigindan emin olun.

Motor koruyucularla donatilmis bazi modellerde,

monofaz elektrik pompalarinin calismasina, asiri
iIsinma nedeniyle motor koruyu tarafindan miidahale
edildiyse uyari vermeden yeniden baslatilabilirler: Elektrikli
pompaya herhangi bir miidahale o6ncesinde, elektrik
beslemesini kesin.

Trifaz elektrikli pompalarin elektrik sebekesine kalici olarak
baglanmalari ve 10A midahale sinifinda ve A kullanim
kategorisinde, uygun sekilde ayarlanmis (anma akiminin
%10 lizerinde) ve sabit kabloya entegre edilmis, sebekenin
bltin kutuplarinin tam olarak devreden ¢ikarilmasini
saglayabilecek, uygun bir korumanin veya motor koruyucu
salter ya da termik rélenin takilmasi gerekmektedir. Gergek
elektrik besleme gerilimi ve elektrikli pompa plakasi
Uizerindeki belirtilen nominal deger arasinda izin verilen
maksimum sapma, trifaz elektrikli pompalar igin +%10
ve monofaz elektrikli pompalar igin +%6 degerine esit
olacaktir.

10. Baslatma ve calistirma

A Makineyi calistirmadan 6nce, krank milinin serbestce
dondiigiinii kontrol edin.

Bu amagla, daha kuguk elektrikli pompalar, fan tarafindaki
milin ucunda tornavida igin bir yuva ile donatilacaktir;
tikanma durumunda, yuvaya yerlestirilen tornavidaya plastik
cekigle hafifce vurun (Fig. 06).

Pompa goévdesine ve emme borusuna Ozel delikten
tamamen sivi doldurun (Fig. 01) [dikey ULTRA modellerinde
havanin gikmasi icin havalandirmayi “a” (yukarida bulunur)
gevsetin ve tahliye tapasinin baypas pimini “b” (asagida
bulunur) gevsetin. islem tamamlandiginda, pimi ve
havalandirmayi zorlamadan sikistirin]. Pompanin kesinlikle
kuru calistirlmamasi gerekmektedir.

@)

ULTRA seri 18 disinda tim makineler, fan tarafindan
bakildiginda saat yoniinde donmelidir (ayni zamanda
birlesme yerinde veya fan kapaginda bulunan oka bakin)
(Fig. 10). Trifaz elektrikli pompalarda, dogru déniis yoninin
dogrulugu kontrol edilmeli ve gerekirse iki fazin gli¢ kaynagi
ters cevrilmelidir. Monofaz elektrikli pompalar, dogrudan
fabrikada 6nceden ayarlanmis tek bir donls yonu ile ayirt
edilecektir. Elektrikli pompanin, plakada belirtilen nominal
performans araliginda ¢alisip ¢alismadigini kontrol etmek,
calismadigi durumda dagitim borusu Uzerine yerlestiriimis
siber vanasini ve/veya olasi basing anahtarinin midahale
basinglarini  dogru  sekilde ayarlamak, kullanicinin
sorumlulugunda olacaktir.

A Herhangi bir bakim ve/veya onarim ¢alismasindan
once, elektrik beslemesi kesilmelidir.

Kis mevsiminden sonra ve yaz mevsimi sona erdiginde
periyodik kontrol yapilmasini tavsiye ederiz. Bu islem,
birinci kademede kullanici tarafindan, ikinci kademede ehil
operator tarafindan yapilmalidir. Ayrintili olarak son kullanici:
elektrikli pompada ve kurulumun yapildigi yerde goézle
kontrol yaparak, rulmanlardaki muhtemel yaglama maddesi
ve mekanik salmastralardaki pompalanacak sivi kagaklarini
kontrol edebilir, mekanik darbelere atfedilebilecek guiriilti
bulunmamasi gereken sekilde pompanin galisirken gikardig
gurdltiyd ve anormal titresimlerin olmadigini kontrol edebilir:
duyulmasi gereken dogru giriiltl, hafif bir kesintisiz calisma
vinlamasidir. Ehil operatér, 6zel aletler yardimiyla: makinenin
cesitli noktalarindaki titresimi mm/sn cinsinden odlgebilir,
nominal galisma sartlarinda ¢ekilen akimi digebilir, elektrikli
pompanin dogru hizlandigini kontrol edebilir ve depo ve/
veya salter ve/veya basing anahtari ve/veya diger hidrolik
bilesenler gibi muhtemel otoklav sistemi aksesuarlarinin
diizgiin ¢calistiklarini kontrol edebilir.

Donma tehlikesi varsa veya makine uzun siire
durdurulacaksa, pompa gdévdesi, depo ve tiim borularin
tamamen bosaltiimasi gerekir (Fig. 02): emme ve basma
kanallarina takilmis olan siber vanalarin kapatimasi ve
pompa govdesinin iginde bulunan sivinin 6zel deliklerden
bosaltiimasi gerekir; sicakhigin >40°C oldugu sivilarda
uygun Onlemler alin.

Bu tip bakim yapmak acil durum midahalelerini ve tesisin
durdurulmasinin gerektigi durumlari azaltmaya ve elektrikli
pompanin dmrini gercekten olaganisti diizeyde uzatarak,
maliyetlerin sinirlandiriimasina olanak tanir.

12. Hizmet disi birakma ve/veya bertaraf

E Ozel bir prosediir gerektirmez. Makine, bertaraf
konusunda insan saghgi icin 6zel riskler ihtiva etmeyen
malzemeler kullanilarak insa edilmistir.

Cihazi olusturan malzemelerin geri donustirilmesi veya
bertaraf edilmesi icin, endustriyel kati atiklarin ve tehlikeli
maddelerin bertaraf edilmesine iliskin Ulusal ve Bdlgesel
Kanunlari referans alin.

Elektrikli ve elektronik ekipmanlar (yaninda AEEE
semboll taslyanlar) ayristirarak toplama uygulamasina
tabi olmalidir. Makinenin, bu belgede ele alinmayan
konulardaki bertarafi ve imhasiyla ilgili herhangi bir soru
veya sikinti icin, Ureticiye basvurun.
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BG - [Ipeeod Ha opu2uHanHusi e3ukK

M3nonasaxu nuKTOrpamu:

CuvrHanusupaHe Ha o6LM NpeaynpexaeHns
BHUMaHWe, onacHOCT OT TOKOB yaap
MpepnynpexaeHve, Tonna noBbpPXHOCT
EkcnnosueHa aTmocdepa

Cratyc Ha obe3BpexaaHe Ha NoToka OT oTnagbLmM
3aAbnKUTENHO € 1a ce yBepuTe B 3a3eMsiBaHETO
3aabImKUTENHO € HOCEHETO Ha 3aLUUTHU PbKaBULm
3a4bIIKUTENHO € HOCEHETO Ha 3alMTHY 0BYBKU

3aAbmKUTENHO € HOCEHETO Ha 3almMTHa Kacka

OO0 P>

BrokbT, KOWTO € onucaH B ToBa PBKOBOACTBO, € u3rpageH ot
nomMneH arperat, OKOMMMEKTOBaH C enekTpu4yeckn MOTop C
Bb3YLUHO OXNaXgaHe Ha NOBbpPXHOCTTA.

1. O6wwu npeaynpexaeHuns 3a 6esonacHocT

YpenbT TpsbBa [ja ce 13Non3Ba camo 1 eAUHCTBEHO Cref KaTo ca
npoyeTeHN 1 pa3bpaHu MHCTPYKLUMUTE, NPeACcTaBeHn B criefBaLums
NOKYMEHT U €AWMHCTBEHO 3a LenTa, 3a KOSTO € MPOEeKTMpaH
(MpedeudeHa ynompeba).

YpeabT He e npepHasHadeH 3a ynmoTpeba oT nuua
(BKNIOYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHu hu3n4ecku, CETUBHU UNn
YMCTBEHM CMOCOGHOCTM UMK NUNCa Ha ONUT U 3HaHUSA, OCBEH
aKO HaA30PbT UNKU UHCTPYKLUMTE, CBBP3aHM C U3NON3BaHeTo
Ha ypepAa, He ca NpeAoOCTaBEHU OT NuLie, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT.

[euata Tpsi6Ba fa GbaaT Hag3vMpaBaHu, 3a Aa Ce rapaHTUpa, Ye Te
He urpasT ¢ ypeaa.

HenpasunHata ynotpeba mMoxe Aa fAoBede A0 LUETU Ha xopa M
MMYLLEeCTBO.

MouncTBaHeTO W nopdpwbkkata Ha MalumHaTta TpsibBa da ce
M3BbPLUBA €AMHCTBEHO OT Bb3pacTeH MepcoHan ¥ camo cnea
U3KIIYBaHe Ha MallMHaTa OT enekTpuyeckara MHcTanaumsl.
Momnata TpsibBa Aa ce 3axpaHBa NOCPEACTBOM enekTpuyecka
cucTeMa 3a 3axpaHBaHe, 3aLLMTeHa oT AudepeHLmarneH npekbeeay,
KOWTO ce 3afeinicTBa mpw Tok mo-manmbk oT 30 mA. OcBeH ToBa,
3axpaHBallara nuHus Tpsibsa fa 6bae obopyasaHa 1 ¢ yCTPOACTBO
3a U3KIIOYBaHe, KOETO OCUTypsiBa MbAHO €AHOMOMIOCHO U3KIIOYBaHE
B KaTeropus Ha cepbxHanpexenue lll, koeTo aa 6bae NoAroTBeHo B
CbOTBETCTBME C feiicTBaLMTE pa3nopeabu.

Enektpuyeckoto cBbp3BaHe TpsibBa [ga Cce uM3BbpWM  OT
kBanuuLMpaH nepcoHar, cnassaiiku AercTBalmTe pasnopenbu
B [bpXaBaTa Ha MeCTOHasHauyeHue. Ako 3axpaHBalumsT kaben
e noBpefeH, Toit TpsibBa Aa Gbae 3ameHeH OT Npou3BOAWTENs,
oTOENbT 32 TexHWyecko obcryxsaHe WUnu - KBanuduumpaH
I'IeSCOHal'I, 3a fja ce u3berHat onacHocTy.

B cnyuaii Ha u3nomnBaHe Ha ropelyn TeqHocTu (t >40°C)
o6bpHeTe BHUMaHWe Ha Kopnyca Ha nomnara; He JoKocBanTe
C pbue MM yYacTU Ha TAnoto. Ako Temnepatypata e no-
Bucoka ot 80°C, npunoxere MMKTOrpamara 3a OnacHocCT npw
BUCOKM TeMmnepaTypu W OTKaXeTe AocTbMa A0 Momnarta Ha

HeynbJIHOMOLUEHU Nuua.
A He uanonsgaiite ypeaa ¢ nuua, KoUTo NnyBsaT B 6acenHu
WY BogHU GacerHum.

2. MpepBupaeHa ynorpeba

MoBLPXHOCTHNTE enekTponomnu npousBeAeHn oT Pentax, npu
HOPMaIHKS BapuaHT ca Cb3AaAeH 3a U3NOMMBaHEe Ha YNCTU BOAM
1 TeYHOCTM OT rpyna || (HeonacHM TEYHOCTU 1 TEYHOCTM, KOUTO He ca
arpecuBHU XUMUYECKN 1 MEXaHWYECKN KbM MaTepuanute, oT KOUTO
€ HanpaBeHa nomnara).
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TemnepaTypute Ha TEYHOCTTa, KOSITO TpsiGBa Aa ce W3NoMnea,
HeWHaTa NITbTHOCT U BUCKO3HOCT, KaKTo U HaMopcKaTa BUCOYMHa
Ha MSICTOTO, KbAETO € WHCTanMpaHa enekTporomnara, Morat Aa
MOBMUSISIT Ha NPOM3BOAMUTENHOCTTA Ha ENleKTponomnara.
OT4MTaT Ce NpenopbYUTErNHUTE CTOMHOCTW Ha Temneparypata
Ha TEYHOCTTa, KOSITO TpsiBBa fa ce W3NOMMBa Mo OTHOLLEHWE Ha
matepuana Ha xugpasnvkata Ha nomnara.

XuapaBnuyHa
nomna Noryl® | MeTtan Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

WmaitTe npensup obaye, 4Ye 3a  enekTpuyeckuTe MoMnu,
ynotpebute, npeasuaeHn B pernameHT |EC  60335-2-41,
M3KMoYBAT U3NOMMBAHETO Ha TEYHOCTY C TeMnepaTtypa Hag 90°C.
MoBBLPXHOCTHUTE €NeKTPONOMNM MoraT Aa ce M3Nnorna3eat, KakTo
3a OMTOBM, Taka U 3a MPOMULLNIEHU HYXXAW (MarasvHu, nekarta
MPOMMLLIIEHOCT U CENCKOTO CTOMAHCTBO).

Mo Bpeme Ha HopmarHo (yHKLMOHMpaHe Ha MaluvHaTa, Tpsibea
na ce o6bpHe ocobeHo BHUMMaHWe Ha Bposi Ha 3apelicTBaHusTa
Ha MawwuHaTta. Mopeanua OT MHCTPYKUWK, KouTo TpsibBa Aa ce
cna3BeaT Mo OTHOLLEHWe Ha CTapTupaHusi/yac, ca NpeacTaBeHu
TYK:

Bpoit craprupaxusiyac | 30 15 10

kw 0+22 3+75 11+30

MakcumanHoTo AoMycTUMO  KOMMYECTBO — CTapTUpaHusi, Lie
6bae TonkoBa No-Marko, KOMKoTO MO-rofsiMa e MOLLHOCTTa Ha
MaluuHata. B cnyyai Ha xepMeTuaupaHu rpynu, 3a perynupaxe
Ha Bpos Ha nyckaHuWsTa/3a Yac Ha enekTpudeckara nomna,
TpsibBa Ja ce OeWcTBa Ha HansraHwsiTa 3a kanubpupaHe Ha
npecoctata, yBenuyaBankv audepeHumana “AP”  (BuxTe
CbOTBETHWAT nNaparpad), wWnu yBenu4yeTe Kamauuteta Ha
pesepsoapa (C AobGaBsHe Ha Apyru OT CblUMs BUA, UM KaTo
3aMeHuTe CblLEeCTBYBALMSAT pe3epBoap C Apyr pesepsoap, C
no-ronsiMm obem). O6bpHeTe 0cobeHO BHWMaHWe Ha paboTata
Ha eneKkTpUYeckUTe NMOMMU CbC cuctemu “press-control” n/mnm
“npecocrtar-cpnycoctat’: W Haii-mankata u Heyroeuma 3ary6a
Ha WHCTanauusiTa, MoXe JAa npeausBuka YyBenuyaBaHe Ha
6posi Ha MnyckaHusiTa-CMpaHWsiTa Ha enekTpuyeckara nomna,
HamansBaiku NPOABIDKUTENHOCTTA HA HENHOTO U3Mon3BaHe.
MpenopbyBa Ce MOHTMpaHe Ha Te3n YCTPOMNCTBA 3aedHO C
pesepBoap aBTOKNaB, KOWTO MoXe Aa ObAe 1 ¢ ManbK kanauuTet
(0,5 - 1 nuTBP).

[laneHnte enekTpuyecku NMOMmnM Lie MoraT Aa u3gbpxar Ha
MakcMManHo paboTHO HansiraHe (paBHO Ha HansraHe Ha
acnupaums + KOMMOHEHT CbC 3aTBOPEH u3npallaTeneH knanas).

Tun nomna bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N

CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH 6 60

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA nepku 6p. < 6 (50 Hz)

ULTRA nepku 6p. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM Hopmanuaupanu, CMG, CB 751+900, CMS| 10 100
CB 800-1500 11 110

ULTRA nepku 6p. 2 7 (50 Hz),

ULTRA nepku 6p. (60Hz) = 6 14| 140

3. HenpaBunHu ynotpe6u u nornyecko npeABUANMU

& CTtporo ce 3aGpaHsBa M3MON3BaHETO Ha ypeda 3a
onepauuu, pasnnuyHmu oT onucanuTe B naparpad (/IpedeudeHa
ynompe6a) v 3a N3NOMMNBaHe Ha TEYHOCTU:

- Cbabpkalm abpasvBHI BELLECTBa;
- CbAbpXKallM TBbPAM UMW BIIAKHECTU BELLECTBa;
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- CbabpXaly 3ananMmMn UK eKkCro3uBHU BelecTsa (TEYHOCTM
ot rpyna l);

- XMMMWYECKM arpecuBHY TOKCUMHM W BPEAHW BeLLecTBa (Camo npw
[0CTaBKa B CreLuarnHns BapuaHT).

Crtporo e 3aGpaHeHo M3non3BaHeTo Ha ypeaa:

- B egHa KOHCTpyKTMBHa  KOHUrypaums,
npensuaeHata ot lMponssoanTens

pasnuyHa  OT

- A B 30HaTa, KnacuduuupaHa CbINacHO AUPeKTUBa
2014/34/EC ATEX

BrpafieH B Apyr¥ cuctemu u/mnu obopyasaHe, KOUTO He ca
VMaHV NpeaBus OT NPON3BOANTENS;

CBbp3aH, KbM W3TOYHWLM Ha eneKTPOeHeprus pasnuyHm
OT Te3W npedBUAEHWTE OT NPOU3BOAUTENS (MOCOYEHM Ha
naeHTuduKaloHHaTa Tabenka);

Ha cyxo, 6e3 HenpeKkbCHaT NPUTOK Ha BOAA;

C OTBOp Ha W3npaliaTtenHa Bepwra, 3aTBOPeH 3a MoBeye
oT 2\3 MuHYTW, Tbit kaTo ToBa 6W JoBeno A0 nperpsiBaHe
Ha u3noMMBaHaTa TEYHOCT U Nocrnedsallo — yBpexjaHe
Ha enekTporomnara WNAW HSKOW OT HEelHWTEe KOMMOHEHTH,
KOMBWHMpaHX C THPrOBCKW YCTPOIACTBA, C Lien pasnuyHa ot
npeaBuaeHaTa oT Npou3BoAnTens

4. TpaHcnopTupaHe

BbnpocHnte MawuHu e 6bgaT [oCTaBeHM B MOAXOAALM
OMakoBKW, 3a Aa Ce OcUrypu nopaxofsiia 3aluta rno Bpeme Ha
BCWYKM a3 Ha TpaHCMopTMpaHeTo. AKO Npu nonyvyaBaHe Ha
CTOKaTa Ce yCTaHOBW NOBPEeXaaHe Ha onakoBKaTa, yBepeTe ce, Ye
Ha CToKaTa He Ca HaHeCEeHM LLeTU No BpeMe Ha TpaHCMopTUPaHETo,
KaKTO 1, Ye HUKOS YacT He e nognpaseHa. B cnyyait Ha oTkpuBaHe
Ha noBpeav no 06opyABaHETO UMM OTKPUBAHE Ha HSAKOS NuMcBaLla
yacT no MaluuHata, TpsibBa Aa ce yBenomm HezabaBHo NpeBo3Baya
1 NPOM3BOANTENS M [1a Ce HaNpaBsT NOAXOASALLN CHAMKM.
Matepuanute, KouTO ca M3NON3BaHW 3a 3allMTa Ha ypeda no
BpemMe Ha TpaHCMopTUpaHeTo, TpsibBa Aa ce U3XBBLPST KaTo ce
13MON3BaT HarM4yHWTe KaHamu 3a W3XBbpfsiHe B cTpaHata no
npepHasHayeHme.

BauraHe u MpemecTtBaHe
000.
a BCAIKa onepauus no nosguraHe U npuasuxxeaHe

onepaTopbT TpA6Ba fa HOCU MWUHUMANHUTE NUYHU NpeanasHu
CcpefcTBa 3a onepauuuTe, KOUTO TpsAGBa Aa 6bAAT U3BbPLUEHU
(3awmTHM OBYBKM, PbKaBMLM U 3aLLMTHA Kacka).

MawwHnte, uneto Termo npesuwasa 25 kg, TpsbBa fa ce
NpeMeCTBaT KaTo ce U3MON3BaT NOAXOASLLM CUCTEMY 32 NOBAUTAHE
C TOBapOMNOAEMHOCT MO-TONsSIMa OT TEFMOTO Ha MallMHaTa, KOSITO
TpsibBa ga ce npemectu. (BwxTe 3a cnpaBka TErnoTo, KOETo e
NOCOYEHO Ha OnakoBkaTa).

Ako € HeobXo4MMO M3MOM3BaHETO Ha PEMbLM 3a NPUABMKBaAHE
Ha MalwwuHata, Te TpsbBa Aa Gbgat B A0OPO CbCTOsHUE Ha
CbXpaHeHWe ¥ C NOAXOAsLY KanauuTeT 3a TEernoTo Ha MalluHaTa,
kosiTo Wwe ce npemectsa (Fig. 07).

Enektponomnute umart Terno <25 kg u LWwe morat ga ce nosgurat
PbYHO OT onepaTtopa, 6e3 nomoLLTa Ha CPeAcTBa 3a NOBAMIaHe.

6. CbxpaHsAiBaHe

ObopynBaHeTo TpsibBa i@ ce CbXpaHsiBa BUHArM Ha 3aKpuTK, He
npekaneHo BRaXHW, 3alUMTEHW OT aTMOCKEPHU areHTu MecTa,
npu Temnepatypa B obxsata mexay -10°C n +40°C, n3bsraaiiku
13naraHeTo Ha npsika cnbHyesa ceetnvHa (Fig. 04).

AKO MallMHaTa Ce CbXpaHsBa Ha Cknaj 3a AbNrv nepuoan
OT Bpeme, ce MperopbyBa fJa He ce u3Baxga oT cobcTBeHata
onakoBka.

7. WHcTtanupaHe

MocoyeHnTe MawwHM mMoraT Aa GbhaT MHCTaNIMPaHW KakTo Ha
3aKpWUTO, Taka M Ha OTKPWUTO, CTUra Aa ca [oBpe MPOBETPEHH,
6e3 npax, 3alWuTeHn OT AbXA U MPSIKO M3naraHe Ha CribHYeBa
CBETNMHA, MPABUIIHO OCBETEHU (B CbOTBETCTBME C AEiCTBALNTE
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pa3snopenby Ha MSICTOTO Ha WHCTanupaHe), C Temnepatypa Ha
oKonHarta cpefa mexay 5 1 40 °C.

TpsGBa Aa ce NOMHU, Ye TeMnepaTypaTta Ha OKonHaTa
cpeAa v HaaMopcKaTa BUCOYMHA HA MAICTOTO 3a MHCTanupaHe
Ha MalWwWHaTa MoraT Aa NOBMAMSAT Ha OXNaXAaHeTo Ha
€reKTPUYECKUS MOTOP.

Ako B MawwwuHuTe, obopyaBaHu ¢ 2 kabenHu mydu, ce unonasa
camo efHa kabenHa Myda, 3a fa ce rapaHTUpa CTeneH Ha 3almTa
IP--, e Heobxogumo [Ja ce CbxpaHsiBa B [pPYyro CbOTBETHaTa
[loCTaBeHa Kanauka.

Mpy MoHTaxa, ce npenopbyBa Aa Ce Hamnpasu BHUMATenHa
OLieHKa Ha MSACTOTO Ha MWHCTanupaHe, UMaviku npensug
Heo6X0AMMOTO NPOCTPAHCTBO 3a M3BbPLLUBAHE Ha EBEHTYyarHN
PEMOHTM Ha nomnata W Ha enekTPUYEecKUs MoTop.
Enektponomnute, no npu4nHu cBbp3aHn ¢ BesonacHocTTa,
TpsibBa ga 6baaT MKCUpaHu Ha MSCTOTO Ha MHCTanvpae,
KaTo Ce M3MOomn3BaT CbOTBETHUTE OTBOPW, PA3noNOXeHW Ha
KpakaTta/ocHoBaTta Ha nonaraHe (Fig. 08).

[la ce n3bsarea nHctanupaxe ¢ MoTop noA 6roka Ha nomnara.

8. CBbp3BaHe Ha TPBLOM

Tpbbute TpsibBa Aa GbOaT UKCUPAHM U 3aKPENEHN KbM TEXHUTE
ornopuTe 1 CBbP3aH Taka, Ye a He NpefaBaT CUMK, HanpexeHue
1 BUBpaumm kbm nomnara (Fig. 04).

BbTpewHnsT aMameTbp Ha TpbOMTe Lie 3aBUCK OT AgbIDKMHATa
UM U OT kanauuTeTa 3a obpaboTtBaHe; Toi TpsibBa ga ce n3bupa
Taka, 4Ye CKOPOCTTa Ha TEYHOCTTa B CMykaTenHata Tpbba fa He
npesuwasa 1,4/1,5 m/s u 2,4/2,5 m/s npn HarHeTABaHe; BbB BCEKU
cryyau, TpbbuTe TpsibBa Aa 6bAaT ¢ AMaMeTbP, He No-Manbk oT
[uameTbpa Ha OTBOPWTE Ha nomnarta.

Mpeay MOHTaXbT UM, NPOBEPETE Aanu ca NOYUCTEHN OTBBTPE.
Tpvbute 3a acnupauus Tpsbea aa 6baar (Fig. 05):

Bb3MOXHO Hail-kbca, 6e3 0CTpY 3aBOW 1 Pe3K1 CMEHU Ha NocokaTa;
C uAeanHo YNibTHEHME W YCTOWYMBA Ha MOHWKaBaHe Ha
HansraHeTo, KOeTo Bb3HUKBA NPK 3aCMyKBaHe Ha nomnata;

fa 6bae noctaBeHa Harope KbM nomnara, 3a Aa ce usberHe
obpasyBaHe Ha Bb3gyllHW [x06oBe, kouTo Buxa mornmu Aa
nonpeyar Ha 3anvMBaHETO Ha MoMmnaTta, npeau nyckaHe B
LeiiCTBME, UMK [1a He NO3BONSAT HEMHOTO 3arMBaHe.

3a (pyHKUMOHMPaHe Ha nomnata Haj, BOAHWS Hamnop, MOHTUpaiiTe
[bHEH KnanaH ¢ pelueTka B kpasi Ha cMykaTenHaTta Tpbba, KosTo
TpsibBa fa 6bae notoneHa BbB BoAaTa Ha AbnboynHa noHe ABa
MbTW, AMamMeTbpa Ha camata Tpbba.

B cnyvait Ha camo3acmykBalla nomna, JOMHWAT KnanaH Moxe Aa
6bie 3aMEHEH CbC 3aabpXall knanaH, MOHTUPaH AMPEKTHO BbPXY
0TBOpA 3a acnupaumsi.

3a (yHKUMOHMPaHe nog, kpuro, TpsibBa fa ce MOHTMpa peLueTka
BbpXY kaHana npegu nomnata (Fig. 03) u TpbGaTa 3a nofasaHe
TpsibBa Aa 6bae obopyABaHa CbC 3aAbpxall knanaH (3a aa ce
npennassa nomnarta oT eBeHTYaNnHu BOAHU KaMLWWYHW yaapuy 1 ba
ce NpesoTBpaTh U3TUYAHETO Ha TEYHOCT OT TPLOMTE Npes nepkata
Ha nomnara) ¥ egHa peLleTka 3a perynupaHe, pasnonoxeHa crneg
3afbpXalunsa Kknanas, 3a Aa MoXe Aa Ce perynupa [ebuTbT,
KOMMOHEHTBLT U MoLWHOCTTa Ha nomnara (Fig. 03).

Mpu camo3acmykBalyy enekTponoMny 3a BUCOKM BUCOMMHW Ha
3acMykBaHe-acnupaums (no-ronemm ot 5 m, Ho BCce nak no-marku
oT 9 m) Tpbbata 3a nogasaHe TpsibBa Aa MMa npasa W BepTUKanHa
oTceyka oT Han-manko 1 m.

9. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

3a Bcuyku momnu TpsabBa Aa 6GbaaT NoaxodsLo opa3mMepeHu
erekTpuyeckuTe  3axpaHBaly kabenn Bb3 OCHOBa  Ha
enekTpuyeckms Tok, 0bosHaveH Ha Tabenata Ha enekTpuyeckata
nomna (Bux Tabnuuata no-gory) M da ce orpaHWuM TsxHaTa
[ObIDKVHA, KaTo ce cBbpxaT B 6nm3ocT o dukcupaHata mpexa,
kosiTo e Gbae opa3vMepeHa B CLOTBETCTBME C [eiCTBaLLMTE
HaLMoHarH1 pernameHTy.

MoaroteeTe kpawvliata Ha 3axpaHBaliMTe W 3a3eMUTENHUTE
NPOBOAHMLIM C NPbCTEHOBUAHN KNEMU, 3aLLMTEH Ypes 3anosBaHe,
Mo TakbB HaYWH, Ye Mo BpeMe Ha (asaTa Ha CBbp3BaHe camuTe
NPOBOAHMLIM Aia He MoraT Aa U3ns3at, Korato CbOTBETHWUTE ranku
Ha KremMopeaa v 3a3eMUTENHUSAT BUHT Gbaar 3aTterHatu.

B cnyyait Ha pupekTHO cTaptupaHe npu 3x220V-60Hz, ako
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abcopbupaHnsT Tok e no-ronsM ot 63A, 3axpaHeTe napanesnHo
enekTpuyeckara nomna ypes age (Tpoiiku) kabenu napanenHo.

YBepeTe ce, Ye 3a3eMUTESNTHUAT NPOBOAHUK € NO-Abbr
OT 3axpaHBalUTe NPOBOAHMUM B ABaTa Kpas Ha kabena u
Ye criefjoBaTerNiHoO, B Criy4ai Ha TerneHe, TOM e NoCneaHusT,
KOWTO ce oTaens.

Manonsgaite noaxopswms Tin kaben B 3aBMCMMOCT OT
MOHTaXHaTa cpefa U BbpPTAWMS MOMEHT Ha 3aTsraHe Ha
kabenHaTa Myda, KakTo € MOCOYEHO:

Tok CeyeHune Bupraw |3a 3a BbHLWHa
Ha kaben momeHT |Pn < 1kW ynorpe6a
(A) (mm?) |3aTAraHe unu Pn > 1kW
(Nm)
<6 0,75 1,5
>6u<10 (1,0 1,3
M3onupaH M3onupaH
>10n<16 |15 1,0 rbBkaB kaben | rbBkas kaben
>16u<25 (2,5 25 EPR cbe cpeaHa| cbe 0bsuBka o1
obBuBKa OT NONMXIOPONpeH
>25n=<32 40 15 MOMKUXIIOPOMpeH | (HeonpeH)
>321<40 (6,0 1,5 (HeonpeH). HO7RN-F
>401<63 (100 |25 HOSRN-F
>631n<80 [16,0 2

[poBepeTe CLOTBETCTBMETO MEXAY HanpexeHue/yectota Ha
Mpexara 3a enekTpUYecko 3axpaHBaHe v JaHHWUTE 3a Tabenkata
Ha enekTpuyeckara nomna: CrefoBaTeNHO CBbPXeTe KnemuTe
crope ykasaHusiTa Ha cxemara, npeacTtaseHa Ha (Fig. 09)
nunn pasnornoxeHa OT BbTpelUHaTa CTpaHa Ha kanaka Ha
KnemHarta KyTusi.

U3Bbpete CBbp3BaHe KbM 3a3eMsiIBaHETO Ha
efieKTpuyeckata nomna, KaTo wu3nonssaTte cneuyuanHarta
ckoba. MpoBepeTe Aanu enekTpUyeckaTa 3axpaHaalya Mpexa,
pasnonara ¢ edmkacHa 3azemMuTeNnHa MHCTanauus, ToecT aanu
1ma echekTMBHA 3a3eMUTENHA Maca Ha enekTponomnara.

Hsikon Mopenu epaHoda3HM enekTpuyecku nomnu,
obopyABaHM C MPOTEKTOpPM Ha MoOTopa, mMoraT ga 6baar
pecTtapTupaHu 6e3 npeaynpexaeHue, ako Te ca U3BbPLINAK
Hameca nopaaM nperpsiBaHe: Npeau BCsKa Hameca BbpXY
eneKkTpuyeckata nomna  U3KNYeTe  eNeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe.

TpudbasHuTe enekTpuyecky noMmnu Tpsioea Aa 6baaT NOCTOSHHO
CBbp3aHM KbM ernekTpudeckata Mpexa u Tpsbsa aa 6Gbae
MHCTanvpaHa noaxofsia 3awuTa, T.e. MPOTEKTOp Ha MoTopa
UNK TEPMUYHO pene, B knac Ha UHTepBeHuus 10a n kateropust
Ha ynotpeba A, nNOAXOAAWO perynupaHy  (HOMUHAMHWUST
Tok ce yBenuyaBa ¢ 10%) W BKMOYEHU BBB (PUKCUPAHOTO
okabensiBaHe, KOETO MOXe Aa OCUTYPU LIITIOCTHO MHOTOMONSIPHO
M3KMoYBaHe Ha  Mpexarta. MakcumanHo — gonycTumarta
pasnuka Mexay edqeKTUBHOTO eneKkTPUYecKo —3axpaHBallo
HarnpexeHWe 1 HOMUHaNHaTa CTOWHOCT, yka3aHa Ha Tabenkata
Ha enekTpuyeckata nomna, e Obae paBHO Ha +10% 3a
TpudpasHuTe 1 6% 3a egHodasHUTe enekTPUYECK NOMMM.

10. CrapTupaHe 1 (pyHKLIMOHUpaHe

A Mpean pa craptupate MawwuHarta, npoBepeTe Aanu
Bana Ha MoTopa ce BbPTU CBOGOAHO.

3a Tasu uen no-mMarnkuTe enekTpuyecky momnu ca obopyasaHm
C paspes 3a OTBepTka B kpas Ha Bana OT CTpaHata Ha
BEHTMNaTopa; npu bnokupaHe, novykaiTe Neko C NnacTMacoB
YyK BbpXy OTBEpTKaTa, noctaeeHa B paspesa (Fig. 06).

HanbnHeTe HanmbMHO C TEYHOCT, Npe3 CbOTBETHWS OTBOP,
kopnyca Ha nomnarta u Tpbbata 3a acnupauus (Fig. 01) [3a
BeptukanHute mogenn ULTRA, pasxnabete otgylwHuka "a"
(pasnonoxeH B ropHaTta 4acT), 3a Aa Ce WU3nycHe Bb3dyXbT W
pa3xnabete wugTa Gannac "b" Ha kanaykata 3a M3TOYBaHe,
(pasnonoxeHa B ponHata w4act). Cnep npuknioyBaHe Ha
onepauusTa, 3aBuiiTe WndTa 1 oTAYyLWHKKa, 6e3 fa dopcupaTe].
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AbcontoTHo TpsbBa Aa ce n3bsrea paboTta Ha nomnara Ha cyxo.
Beuuku mawwmHm, ¢ msknioveHne Ha ULTRA cepus 18, TpsioBa
[a “maT rnocoka Ha poTauusi Mo Mocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka, HabnogaBaHa OT CTpaHaTa Ha BeHTMRaTopa (BUKTe
CblUo CTpenkata BbpXYy CMECBAHETO MMM pasrnonoxeHa
BbpXy kanaka Ha BeHtunatopa) (Fig. 10). Mpu TpudpasHute
erekTpuyecky NomMny, NpoBepeTe Aanu € MpaBuiHa rnocokata
Ha BbPTEHE U1, aKo ce Hanara oGbpHeTe 3axpaHBaHETo Ha [ABeTe
asn. EgHodhasHuTe enekTpuyecku nomnyM Mmat camo efHa
nocoka Ha BbpTeHe, (habpuWyHO HAcTpoeHa NpeaBapUTEriHO.
Le 6boe 3agbimkeHMe Ha noTpebuTens ga nposepu Aanu
eriekTporiomnara pabotu B obxBata Ha HOMMUHArNHUTE Cu
XapaKTepucTukK1, ykasaH Ha Tabernkarta; ako ToBa He e Taka,
perynuparite no NOAXOASL, HauvH LWKWGbpa, pas3nonoXeH Ha
HarHeTaTenHaTa Tpbba U/Mnu HansraHusTa Ha 3agencTeaHe Ha
eBeHTYyarneH npecocTar.

11. TNopapbxka

A Mpean Bcsika Hameca Mo NoAAPBLXKKA U/MNKU PEMOHT,
TpsA6Ba Aa 6'bAe U3KNOYEHO eNeKTPMYECKOTO 3axXpaHBaHe.

MpenopbyBame fa ce MW3BbLPLIBA NEpuoOAMYHA MpoBepka
cnef 3MMHUS CE30H W B Kpasi Ha neTHus ce3oH. OnepauusiTa
MOXe Aa Ce W3BbpLUM Ha MbpBM eTan oT noTpebutens u
eBeHTyanHo Ha BTOPM €Tan OT KBanuduuupaH oneparop.
B pertannu, kpaiHuWsT notpebuten: Moxe Aa M3BbpLIBA
BM3yanHa MpoBepka Ha eriekTpuyeckata nommna u MsiCTOTo Ha
MHCTanupaHe, 3a Aa NpoBepW Nnuncata Ha Bb3MOXHU TeYoBe
Ha CMa304HO BELYeCTBO OT farepute W TEYHOCTTa, KOSTO
TpsibBa Aa ce WM3NOMNBaA OT MEXaHWYHOTO YNIbTHEHWE, MOXe
[la NpoBepsiBa LWyMa Ha momnara B eKcrnoartauusi, KosiTo He
TpsibBa Ja M3gaBa LWyM, ObMKall Ce Ha MEXaHUYHW yaapu u
He TpsibBa Aa ca HanWyHU HeobnyaHW BUGpaLMK: NPaBUITHUAT
lym, KOWTO TpsibBa Aa ce uYyBa, € FeKO HEeNpeKkbCHaToO
6pbmyeHe npu yHKUMOHMpaHe. KeanuduumpaH onepatop,
CbC crneunduyHa anapatypa, MOXe: a U3MepBa CTeneHTa Ha
BMGpauMs mm/s B pasnunyHM TOYKM Ha MaluMHaTa, fa u3mepsa
abcopbuusiTa Ha TOK Npy HOMUHaNHUTE paboTHU ycrnoBus, Aa
npoBepu NpaBWUITHOTO CTapTUpaHe Ha erekTpuyeckata nomna
W [a npoBepsiBa NPaBUMHOTO (PYHKLIMOHMPAHE Ha BCUYKK
akcecoapu Ha aBTOKNaBHaTa CMCTeMa, kaTto pe3epBoap W/mmm
npeBkrYBaTEN W/MNW NpeBKMoYBaTeN 3a HansraHe w/unu
OPYTV XMOPABMNWYHU KOMMOHEHTU.

& AKO MMa onacHOCT OT 3amMpb3BaHe M B Crly4yall Ha
NPOABLIMKUTENHU CMUPaHUA Ha MallMHaTa, KOpnycbT Ha
nomMnara, pe3epBoapbT U BCUYKM TPbLOM Tpsi6Ba Aa 6baaT
HanbnHo u3npasHenu (Fig. 02): TpsGBa pa ce 3aTBOpAT
pelueTkuTe, pa3nonoXeHn BLPXYy TpLOUTe 3a acnupauus
M u3npawarenHata Bepura M u3ToyeTe MOCPEACTBOM
crneuyuanHuTe OTBOPU TEYHOCTTa, HanM4yHa B Kopryca Ha
nomnara; u3nonsBaiTe NoAxoAswWM npeana3HU Mepku 3a
Te4YHOCTHU C TemnepaTypu >40°C.

M3BbplwBaHETO Ha TO3XW TUN MOAAPbLXKA Lie Hamanu
VHTEPBEHUMUTE NPU aBapuiiHO ChupaHe WNM CchnvpaHe Ha
MHCTanauusiTa 1 Le orpaHuym pasxoauTe 3a Besika U3BbHpeaHa
NOAAPBXKKA, KOETO SICHO L NogoBpu XM1BOTa Ha enekTpuyeckara
nomna.

12. W3BaxpgaHe oT ekcnnoartauus u/mnu geMoHTax

E He wu3uckBa cneumanuu npoueaypu. MawuHaTa
e u3rpageHa OT MaTepuanu, KOUTO He mnpeAcTaBnsiBaT
0CO00€eHM pMCKOBe 3a HOBELLKOTO 3ApaBe.

3a peuuMKIMpaHeTo MMM WU3XBBLPISHETO Ha MaTepuanute, OT
KOUTO e n3rpajeH ypeaa, creapa fa ce cnasear HaLyoHanHuTe
1 pervoHanHuTe 3aKOHOBM pa3nopenbu 3a U3XBbpNsHe Ha
TBbPAV NPOMULLINEHN OTNaAbLY U ONacHW BeLLecTBa.
EnekTpuyecko v enekTpoHHo obopyaBaHe (Hocewo RAEE
cuMBOna oTcTpaHu) TpsibBa ga ce cbbupa pasgenHo. 3a
€BEHTYasH/ BbMPOCH UM CbMHEHUS CBbP3aHW C paspyLuaBaHeTo
1 N3XBBPMSHETO Ha MalUMHaTa Mo OTHOLUEHME Ha apryMeHTu,
KOMTO He ca pasrnexaaHn B HaCTOSLLMS [OKYMEHT, Ce CBbpXeTe
C NpousBoanTens.
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CS - Preklad puvodniho jazyka

Pouzité piktogramy:

Obecna vystrazna znacka
A Varovani, nebezpedi Urazu elektrickym proudem
& Varovani, horky povrch
A Vybu$na atmosféra
E Stav likvidace odpadniho toku
@ Povinné zajisténi uzemnéni
@ Povinné noseni ochrannych rukavic
Povinné nosit ochrannou obuv
@ Povinnost nosit ochrannou prilbu

Celek popsany v tomto navodu se sklada ze sestavy
Cerpadla vybaveného elektrickym povrchovym motorem
chlazenym vzduchem.

1. Obecné bezpecnostni pokyny

Spotrebi¢ smi byt pouzivan pouze a vyhradné po precteni a
pochopeni pokynd uvedenych v nasledujicim dokumentu a
pouze k Ucelu, pro ktery byl navrzen (Uréené pouZiti).

A Spotrebi¢ neni uréen pro pouZiti osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jim osoba odpovédna za jejich bezpe¢nost neposkytla
dohled nebo je nepoucila o pouzivani spotfebice.

Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
spotrebi¢em nebudou hrat.

Nespravné pouziti mlize vést ke zranéni osob a poskozeni
majetku.

Cisténi a udrzbu stroje mohou provadét vyhradné dospélé
osoby, a to pouze po odpojeni stroje od zdroje elektrického
napajeni.

Zafizeni musi byt napajeno prostfednictvim systému
elektrického napajeni chranéného proudovym chranicem s
proudem zasahu niz$im nez 30 mA. Kromé toho musi byt
napajeci vedeni vybaveno odpojovac¢em zajistujicim uplné
jednopolové odpojeni v kategorii prepéti lll, ktery musi byt
zajistén v souladu s platnymi predpisy.

Elektrické pripojeni musi provadét kvalifikovany personal
v souladu s predpisy platnymi v zemi urceni. Pokud je
elektricky napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, servisnim oddélenim nebo kvalifikovanym
personalem, aby se predeslo nebezpedi.

& P¥i ¢erpani horkych kapalin (t >40 °C) davejte pozor
na télo cerpadla; nedotykejte se ho rukama ani ¢astmi
téla. Pokud je teplota vyssi nez 80 °C, pouzijte piktogram
nebezpedi vysoké teploty a zakazte pfistup k ¢erpadiu
nepovolanym osobam.

Nepouzivejte nikdy ¢erpadlo, jestlize v bazénu nebo
vodnich nadrzich plavou osoby.

2. Uréené pouziti

Elektricka povrchova ¢erpadla vyrobce Pentax v bézném
provedeni byla vyvinuta pro precerpavani Cisté vody a
kapalin skupiny Il (kapalin, které nejsou nebezpecné ani
chemicky ¢i mechanicky agresivni).

@)

Teplota precerpavané kapaliny, jeji hustota a viskozita,
stejné jako nadmorska vyska mista instalace elektrického
¢erpadla mohou mit vliv na provozni vlastnosti ¢erpadia.
Doporucené hodnoty teploty kapaliny cCerpadla jsou
uvedeny v zavislosti na materialu hydrauliky ¢erpadla.

Hydraulické
gerpadlo Noryl® | Kov Ultra S, SL,SLX
t°C 5-35 -10 - +90 -10 - +110

Méjte vSak na paméti, Ze u elektrickych cerpadel jsou
pouziti stanovena normou IEC 60335-2-41 vylouéena pro
¢erpani kapalin s teplotou nad 90 °C.

Elektrickd povrchova cerpadla mohou byt pouzivana jak
v domécim, tak v komerénim prostiedi (obchody, lehky
pramysl a zemédélstvi). PFi bézném provozu stroje je treba
vénovat zvlastni pozornost poctu spusténi stroje. Zde je
uvedena fada pokynd, které je tfeba dodrzovat, pokud jde
o pocet spusténi/hodin:

Pocet spusténi/h| 30 15 10

kW 0-22 3-75 11-30

je vykon cerpadla. V pfipadé tlakovacich jednotek je tfeba
pro zajisténi spravného poctu spusténi elektrického cerpadla
za hodinu upravit hodnoty tlaku kalibrace tlakového spinace
a zvysit hodnotu rozdilu ,AP* (viz pfislusny bod), nebo
zvysit kapacitu nadrze (pfidanim dalSich stejnych nadrzi
k jiz existujici nadrzi nebo vyménou existujici nadrze za
nadrz o vétsim objemu). Vénujte zvlastni pozornost provozu
elektrickych Cerpadel se systémy ,press control“ a/nebo
reguldtorem tlaku a pratoku — i minimalni a tézko zjistitelny
unik v systému muze byt pfic¢inou vysokého poc¢tu spusténi a
zastaveni elektrického ¢erpadla a ohrozit tak jeho Zivotnost.
Doporucujeme instalaci takovych pfipravkd v kombinaci s
tlakovou nadobou, a to i malé kapacity (0,5 -1 litr).

Tato elektricka Gerpadla musi vydrzet maximalni provozni
tlak (stejny jako tlak na sani + vytlak pfi zavieném ventilu
vystupu).

Typ Eerpadla bar |metres
PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA obézna kola ¢. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA obézna kola ¢. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM standardizované, CMG, CB 751+900, 10 | 100
CMS

CB 800-1500 1" 110
ULTRA obézna kola ¢. = 7 (50 Hz), 14 | 140

ULTRA obézné kola ¢. (60Hz) = 6

3. Nespravné a rozumné predvidatelné pouziti

A Je prisné zakadzano pouzivat pfistroj pro jiné
operace, nez jsou popsany (Uréené pouzit) v tomto
odstavci, a pro ¢erpani kapalin:

- obsahuijicich brusné materialy
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- obsahuijicich pevné nebo vlaknité materialy

- hoflavin a vybusnych materiald (kapalin skupiny I)

- chemicky agresivnich, toxickych a skodlivych latek (pouze
jedna-li se o dodavku ve zvlastnim provedeni)

Je prisné zakazano pouzivat zafizeni:

- vjiné konstrukéni konfiguraci nez jaka byla predpokladana
vyrobcem

- A v oblasti klasifikované podle smérnice 2014/34/UE
ATEX

zapojené do jinych systémi a/nebo zafizeni, které nebyly
uvazovany vyrobcem v provadécim projektu

pfipojené na zdroje energie jiné nez jaké byly
predpokladané vyrobcem (uvedené na identifikacnim
Stitku)

nasucho bez nepretrzitého prisunu vody

s uzavienym vystupnym hrdlem po dobu delsi nez 2\3
minuty, protoZze by to mohlo zplsobit prehrati cerpané
kapaliny a nasledné poskozeni elektrického cerpadla
nebo nékterych jeho soucasti v kombinaci s komercénimi
zafizenimi k jinému ucelu, nez je uréen vyrobcem

Tyto stroje jsou dodavany ve vhodnych obalech zajistujicich
odpovidajici ochranu béhem vsech fazi prepravy. Pokud by
se pii prebirani zbozi obal jevil poskozeny, ujistéte se, ze
nedoslo k jeho poskozeni béhem piepravy a ze nedoslo k
nezadouci manipulaci s obsahem nebo jeho ¢asti. V pripadé,
Ze budou zjistény $kody na zafizeni nebo se zjisti, ze chybi
néktera z casti stroje, je tfeba bezodkladné uvédomit
prepravce a vyrobce a zajistit odpovidajici fotografickou
dokumentaci.

Materialy pouzivané pro ochranu zafizeni béhem prepravy
musi byt zlikvidovany za pouziti fadnych zplsobud a cest,
které jsou k dispozici v zemi urceni.

5. Zvedani a pohyb
@ @ Pri jakékoli operaci zvedani a manipulace

musi obsluha pouzivat alesponin minimalni predepsané
osobni ochranné prostiedky pro operaci, ktera ma byt
provedena (bezpecnostni obuv, ochranné rukavice a
prilbu).

Manipulace se stroji o hmotnosti vy$si nez 25 kg je tieba
provadét za pouziti pfislusnych manipulacnich prostiedk( s
nosnosti vy$si, nez je hmotnost presunovaného stroje. (Viz
hmotnost uvedenou na obalu.)

Je-li treba pro manipulaci se strojem pouzit popruhy, musi
byt tyto v dobrém stavu a jejich nosnost musi odpovidat
hmotnosti pfesunovaného stroje (Fig. 07).

Elektricka Cerpadla o hmotnosti <25 kg mlze obsluha
zvedat ru¢né bez pomoci zvedacich prostiedk.

6. Skladovani

Zatizeni musi byt uskladnéno vzdy v krytych prostorach,
ne pfili§ vihkych, chranénych pred atmosférickymi vlivy a
s teplotou v rozmezi od -10°C do +40°C, piicemz je tieba
vyhnout se jeho pfimému vystaveni slune¢nim paprskim
(Fig. 04).

Zustane-li stroj uskladnén na dlouhé obdobi, doporu¢ujeme
nevyjimat jej ze svého obalu.
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7. Instalace

Doty¢né stroje mohou byt instalovany v interiéru i exteriéru,
pokud jsou dobfe vétrané, neprasné, chranéné pred
destém a pfimym sluneénim zarenim, spravné osvétlené
(podle predpist platnych v misté instalace), s okolni
teplotou mezi 5 a 40 °C.

Upozoriiujeme, Ze okolni teplota a nadmorska
vyska mista instalace stroje mohou ovlivnit chlazeni
elektromotoru.

Pokud je u strojii vybavenych 2 kabelovymi prichodkami
pouzita pouze jedna z nich, je pro zaruceni stupné kryti IP--
nutné ponechat dodany uzaveér v druhé z nich.

Béhem instalace doporucujeme peclivé zvazit misto
instalace a brat ohled na prostor nezbytny pro pfipadnou
udrzbu jednotky cerpadla nebo elektrického motoru.
Elektricka cerpadla musi byt z divodi bezpecénosti
upevnéna na misté instalace za pouziti pfislusnych otvora
nachazejicich se na nozkach/zakladné (Fig. 08).
Neprovadéjte instalaci s motorem umisténym pod sestavou
Cerpadla.

8. Pripojeni potrubi

Potrubi je tfeba upevnit a ukotvit ve svych drzacich a

pripojit tak, aby se neprenasely sily, pnuti a vibrace na

cerpadlo (Fig. 04).

Vnitfni primér potrubi zavisi na jeho délce a pratokuy,

s jakym se ma pracovat. Ten musi byt zvolen tak, aby

rychlost kapaliny ve vedeni sani nepiekrocila 1,4/1,5 m/s a

2,4/2,5 m/s na vystupu, v kazdém pfipadé pridmér potrubi

nesmi byt mensi nez Usti Cerpadla.

Pred jeho instalaci ovérte, zda je uvnitf Cisté.

Saci potrubi musi byt (Fig. 05):

- co nejkratsi, bez zaskrceni a nahlych zmén sméru

- dokonale utésnéné a musi odolat podtlaku vznikajiciho na
sani ¢erpadla

- stoupajici smérem k cerpadlu tak, aby se zamezilo vzniku
vzduchovych kapes, které by mohly branit spousténi
Cerpadla nebo zplisobit zpétné vyprazdnéni.

Pro provoz ¢erpadla nad spadem vlozte ventilovy saci ko$

na konci potrubi sani, ktery musi byt ponofen do vody do

hloubky rovné alespor dvojnasobku priiméru hadice.

V pripadé samonasavaciho Cerpadla muze byt ventilovy

saci ko$ nahrazen zpétnym ventilem namontovanym p#imo

na usti sani.

Pro provoz pod napétim musi byt na potrubi pfed ¢erpadlem

namontovana klapka a vytlaéné potrubi musi (Fig. 03) byt

vybaveno zpétnou klapkou (aby bylo ¢erpadlo chranéno

pied vodnim razem a kapalina nemohla vytékat z potrubi

pres obézné kolo ¢erpadla) a regulacni klapkou umisténou

za zpétnou klapkou, aby bylo mozné nastavit pratok, vytlak

a vykon ¢erpadla (Fig. 03).

V pripadé samonasavacich cerpadel pro vysoké plnici

a saci vysky (vétsi nez 5 m, ale mensi nez 9 m) musi mit

vytlaéné potrubi pfimy a svisly Usek dlouhy nejméné 1 m.

9. Elektrické pripojeni

U v8ech cerpadel musi byt elektrické privodni kabely
vhodné dimenzovany podle elektrického proudu uvedeného
na vyrobnim §titku elektrického Cerpadla (viz tabulka nize)
a jejich délka musi byt omezena provedenim pfipojky v
blizkosti pevného sitového privodu, ktery bude dimenzovan
podle platnych narodnich predpisu.
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Pripravte konce silovych a zemnicich vodi¢u s krouzkovymi
ocky, chranénymi pocinovanim, aby pfi pfipojovani nemohlo
dojit k vyklouznuti vodi¢u pfi utahovani matic svorkovnice a
zemniciho Sroubu.

V pripadé pfimého rozbéhu pfi napéti 3x220V-60Hz, kdy
je odebirany proud vétsi nez 63A, napadjejte elektrické
¢erpadlo dvéma (tfemi) paralelné vedenymi kabely.

Dbejte na to, aby uzemiovaci vodi¢ byl delSi nez
napajeci vodice na obou koncich kabelu, aby se v pfipadé
vytazeni odpojil jako posledni.

Pouzijte vhodny typ kabelu podle prostfedi instalace a
utahovaci moment kabelové vyvodky podle pokynu:

Proud Prifez |Utahovaci |Po Pro vnéjsi
kabelu [moment |Pns1kW pouziti
(a) (mm?) |dotazeni o Pn >1kwW
(Nm)

<6 0,75 15

~6e<10 1 13 Ohebvny kabel Ohebvny kabel
S pryzovou S pryzovou

>10es<16 |15 1 izolaci EPR |izolacia

>16e<25 (25 25 a stfednim polychloro-
polychloro- prenovym

>25e<32 |4 15 prenovym plastém

>32e<40 |6 15 (neoprenovym)| (neopren)
plastém. HO7RN-F

>40e<63 |10 25 HO5RN-F

>63e<80 |16 2

Zkontrolujte, zda napéti/frekvence sitového napdjeni
odpovida udajtim na vyrobnim $titku elektrického ¢erpadla:
poté pripojte svorky podle (Fig. 09) udaji na schématu
zobrazeném a/nebo umisténém uvniti krytu svorkovnice.

@ Provedte pripojeni elektrického ¢erpadla na zemnéni
za pouziti prislusné svorky. Ujistéte se, zZe sit elektrického
napajeni ma dostate¢né vedeni zemnéni a tedy je
uzemnéni elektrického ¢erpadla funkéni.

U nékterych jednofazovych modelll elektrickych

&erpadel vybavenych ochranou motord mize dojit k
neocekavanému opétovnému spusténi, a to v pripadé, ze
k poslednimu vypnuti doslo z divodu pfehfati - pred
jakymkoli zasahem na elektrickém cerpadle odpojte
elektrické napajeni.

V pripadé trifazovych elektrickych cerpadel bude nutné
je trvale pripojit k sitovému napajeni a nainstalovat
odpovidajici ochranu, tj. motorovy chrani¢ nebo tepelné
relé, v zasahové tfidé 10A a kategorii vyuziti A, vhodné
regulované (jmenovity proud zvySeny o 10 %) a zaclenéné
do pevného zapojeni, schopné zajistit Uplné vsesmérové
odpojeni od sité. Maximalni pfipustna odchylka mezi
skuteénym elektrickym napétim napdjeni a jmenovitou
hodnotou uvedenou na Stitku elektrického cerpadla je
rovna +10 % u tfifazovych Cerpadel a +6 % u jednofazovych.

10. Spusténi a provoz

A Pred uvedenim stroje do chodu zkontrolujte, zda se
hfidel motoru volné otaci.

Za tim ucelem jsou nejmensi elektricka cerpadla vybavena
zafezem pro Sroubovak na konci hiidele na strané
obézného kola - v pfipadé zablokovani poklepejte zlehka
plastovym kladivkem na Sroubovak vliozeny do zarezu
(Fig. 06).

Zcela naplnte plast Cerpadla a saci potrubi kapalinou
otvorem k tomu uréenym (Fig. 01) [u vertikalnich model(

ULTRA povolte odvzdusiovaci otvor "a" (nahore), aby mohl

@)

uniknout vzduch, a povolte obtokovy kolik "b" vypoustéci
zatky (dole). Po dokonceni operace zasroubujte hrot a
odfuk a vyhnéte se pritom pouZziti pfilisné sily]. Je naprosto
nutné vyhnout se provozu ¢erpadla nasucho.

VSechny stroje, s vyjimkou fady ULTRA 18, musi mit smér
otaceni ve sméru hodinovych rucicek prFi pohledu ze
strany ventilatoru (viz také Sipka na odlitku nebo umisténa
na krytu ventilatoru) (Fig. 10). V pripadé tfifazovych
elektrickych cerpadel je tfeba ovéfit spravny smér otaceni
a pripadné prehodit napdjeni dvou fazi. Jednofazova
elektricka cerpadla se vyznacuiji jedinym smérem otaceni,
ktery je pfedem urcéeny z vyroby. Ukolem uzivatele je ovéfit,
ze Cerpadlo pracuje v rozmezi svého nominalniho vykonu
uvedeného na S§titku. Pokud tomu tak neni, sefidte vhodné
klapku umisténou na potrubi pfivodu a/nebo hodnoty tlaku
zésahu na pripadném tlakovém spinaci.

A Pred jakoukoli ¢innosti udrzby nebo opravy je tieba
odpojit elektrické napajeni.

Doporucujeme pravidelnou kontrolu po zimni sezoné a na
konci letni sezény. Tuto kontrolu mlze v prvnim pfipadé
provést uzivatel a v druhém pfipadé pripadné kvalifikovana
obsluha. Podrobnéji mlze koncovy uzivatel: provést vizualni
kontrolu elektro¢erpadla a mista instalace, aby ovéfil, zda
nedochazi k pfipadnému uniku maziva z lozisek a ¢erpané
kapaliny z mechanické ucpavky, muize zkontrolovat
hluénost Cerpadla za provozu, které nesmi vydavat hluk
pricitatelny mechanickému klepani a nesmi dochazet k
abnormalnim vibracim: spravny hluk, ktery je slySet, je
mirné plynulé huceni provozu. Kvalifikovana obsluha se
specifickym pfistrojovym vybavenim bude schopna: zméfit
stupen vibraci mm/s na rdznych mistech stroje, zméfit
absorpci proudu za jmenovitych provoznich podminek,
zkontrolovat spravné spusténi elektrického cerpadla a
zkontrolovat spravnou funkci veskerého prislusenstvi
autoklavového systému, jako je nadrz a/nebo spina¢ a/
nebo tlakovy spina¢ a/nebo jiné hydraulické soucasti.

V pfipadé nebezpec¢i mrazu a pfi del§im odstaveni
stroje zcela vyprazdnéte téleso cerpadla, nadrz a
vSechna potrubi (Fig. 02): uzaviete klapky na sacim
a vytlaéném potrubi a vypustte kapalinu uvnité télesa
Cerpadla pfislusnymi otvory; u kapalin s teplotou >40 °C
pouzijte vhodna bezpecénostni opatreni.

Provadéni tohoto typu udrzby umozni snizit pocet
havarijnich zasahti nebo odstavek zatizeni a omezit naklady
na pfipadnou mimoradnou udrzbu, ¢imz se vyrazné zvysi
zivotnost elektrocerpadla.

12. Uvedeni mimo provoz a/nebo likvidace

E/ Nejsou vyZzadovany zvlastni postupy. Stroj je
vyroben z materialll, které z hlediska likvidace odpadu
nepredstavuji zvlastni rizika pro lidské zdravi.

Pfi recyklaci nebo likvidaci materidlQ, z nichz se zafizeni
sklada, je tfeba se fidit pravidly platnymi v dané zemi
a regionu upravujicimi problematiku likvidace pevnych
primyslovych odpadd a nebezpecénych latek.

S elektrickym a elektronickym zafizenim (RAEE oznacené
symbolem po strané) musi byt nakladano podle zasad
tfidéného odpadu. Pro pfipadné dotazy ¢&i nejasnosti
tykajici se rozebrani a likvidace stroje ohledné zélezitosti,
o kterych neni pojednano v tomto dokumentu, se spojte s
vyrobcem.
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SK - Preklad povodného jazyka

Pouzité piktogramy:

VSeobecné vystrazné znamenie
A Vystraha, riziko Urazu elektrickym pradom
& Vystraha, horuci povrch
A Vybu$na atmosfera
E Stav likvidacie toku odpadu
@ Povinnost zabezpedit uzemnenie
@ Povinnost nosit ochranné rukavice
@ Povinnost nosit ochrannu obuv
@ Povinnost nosit ochrannu prilbu

Celok popisany v tomto navode sa sklada zo zostavy
Cerpadla vybaveného elektrickym povrchovym motorom
chladenym vzduchom.

1. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Spotrebi¢ sa smie pouzivat len a vyluéne po precitani a
pochopeni pokynov uvedenych v tomto dokumente a len na
ucely, na ktoré bol navrhnuty (Uréené poutZitie).

Spotrebi¢ nie je urCeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi
skusenostami a znalostami, pokial im osoba zodpovedna
za ich bezpecnost neposkytla dohlad alebo pokyny
tykajlice sa pouzivania spotrebica.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu
s pristrojom hrat.

Nespravne pouzivanie moéze viest k zraneniu os6b a
poskodeniu majetku.

Cistenie a Udrzbu stroja mézu vykonavat vyhradne dospelé
osoby, a to iba po odpojeni stroja od zdroja elektrického
napajania.

Zariadenie sa musi napajat prostrednictvom systému
elektrického napajanla chraneného prudovym chrani¢om s
pradom zasahu niz$im nez 30 mA. Okrem toho musi byt
napajacie vedenie vybavené odpojovacom zabezpecujucim
Uplné jednopdlové odpojenie v kategorii prepétia Ill, ktory
sa musi zabezpedit v sulade s platnymi predpismi.
Elektrické pripojenie musi vykonat kvalifikovany personal
v sllade s predpismi platnymi v krajine urCenia. Ak je
elektricky napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisné oddelenie alebo kvalifikovany personal,
aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Pri ¢erpani horucich kvapalin (t > 40 °C) davajte
pozor na teleso ¢erpadla; nedotykajte sa ho rukami ani
castami tela. Ak je teplota vyssSia ako 80 °C, pouzite
piktogram nebezpecenstva vysokej teploty a zakazte
pristup k ¢erpadlu neopravnenym osobam.

Nepouzivajte nikdy cerpadlo, ak v bazéne alebo
vodnych nadrziach plavaju osoby.

2. Uréené pouzitie

Elektrické povrchové cerpadla vyrobcu Pentax v beznom
vyhotoveni boli vyvinuté na preCerpavanie Cistej vody a
kvapalin skuplny Il (kvapalin, ktoré nie su nebezpecné ani
chemicky ¢i mechanicky agresivne).

Teplota preCerpavanej kvapaliny, jej hustota a viskozita,
rovnako ako nadmorska vySka miesta inStalacie
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elektrického Cerpadla moézu mat vplyv na prevadzkové
vlastnosti ¢erpadla.

Odporu¢ané hodnoty teploty c&erpanej kvapaliny su
uvedené vo vztahu k materialu hydrauliky ¢erpadia.

Hydraulické
gerpadlo Noryl® | Kov Ultra S, SL,SLX
toC 5az35 |-10az+90 -10 az +110

Upozornujeme vsak, Zze v pripade elektrickych cerpadiel
pouzitie uvedené v IEC 60335-2-41 vyluCuje Cerpanie
kvapalin s teplotou nad 90 °C.

Elektrické povrchové cerpadla sa mézu pouzivat tak v
domacom, ako aj v komerénom prostredi (obchody, lahky
priemysel a polnohospodarstvo).

Pri beznej prevadzke stroja je potrebné venovat zvlastnu
pozornost poctu spusteni stroja. Tu je uvedenych niekolko
usmerneni, ktoré treba dodrziavat, pokial ide o Starty za
hodinu:

Pocet startov/h| 30 15 10

kW 0az22 |[3az75 11az 30

vysSi je vykon Cerpadla. V pripade tlakovacich Jednotlek
je potrebné na zaistenie spravneho poc¢tu spusteni
elektrického c¢erpadla za hodinu upravit hodnoty tlaku
kalibracie tlakového spinaca a zvysit hodnotu rozdielu
LAP“ (pozrite prislusny bod), alebo zvysit kapacitu nadrze
(pridanim dalSich rovnakych nadrzi k uz existujucej
nadrzi alebo vymenou existujucej nadrze za nadrz s
vacsim objemom). Venujte zvlaStnu pozornost prevadzke
elektrickych Cerpadiel so systémami ,press control“ a/
alebo regulatorom tlaku a prietoku — aj minimalny a tazko
zistitelny unik v systéme moze byt pri¢inou vysokého poctu
spusteni a zastaveni elektrického Cerpadla a ohrozit tak
jeho Zivotnost. Odporuc¢ame instalaciu takychto pripravkov
v kombinacii s tlakovou nadobou, a to aj malej kapacity (0,5
-1liter).

Tieto elektrické cerpadlda musia vydrzat maximalny
prevadzkovy tlak (rovnaky ako tlak na nasavani + vytlak pri
zatvorenom ventile vystupu).

Typ cerpadla bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N

CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH 6 | 60

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA obezné kolesa ¢. < 6 (50 Hz)

ULTRA obezné kolesa ¢. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
Standardizované CM, CMG, CB 751900, 10 | 100
CMS

CB 800-1500 1" 110
ULTRA obezné kolesa ¢. = 7 (50 Hz), 14 | 140

ULTRA obezné kolesa ¢. (60Hz) = 6

3. Nespravne a rozumne predvidatelné pouzitie

A Je prisne zakazané pouzivat zariadenie na iné
operacie, ako su opisané (Uréené pouzitie) v tomto
odseku, a na ¢erpanie kvapalin:

- obsahujucich brisne materialy
- obsahujucich pevné alebo viaknité materialy
- horlavin a vybusnych materialov (kvapalin skupiny 1)
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- chemicky agresivnych, toxickych a $kodlivych latok (iba ak
ide o dodavku vo zvlastnom vyhotoveni)

Je prisne zakazané pouzivat zariadenie:

- v inej konstrukénej konfiguracii nez aka bola
predpokladana vyrobcom

- A v oblasti klasifikovanej podla smernice 2014/34/
UE ATEX

zapojené do inych systémov a/alebo zariadeni, ktoré
neboli uvazované vyrobcom vo vykonavacom projekte
pripojené na zdroje energie iné nez aké boli predpokladané
vyrobcom (uvedené na identifikacnom stitku)

nasucho bez nepretrzitého prisunu vody

so zatvorenym privodnym otvorom dihsie ako 2\3 minuty
pretoze by to spodsobilo prehriatie Cerpanej kvapaliny
a nasledné poskodenie elektrického cerpadla alebo
niektorych jeho komponentov v kombinacii s komerénymi
zariadeniami na iny Ucel, ako je ucel uréeny vyrobcom

4. Preprava

Tieto stroje sa dodavaju vo vhodnych obaloch zaistujucich
zodpovedajucu ochranu pocas vsetkych faz prepravy. Ak
by sa pri preberani tovaru obal javil poskodeny, uistite sa,
ze nedoslo k jeho poskodeniu poc¢as prepravy a ze nedoslo
k neziaducej manipulacii s obsahom alebo jeho Casti. V
pripade, Zze budu zistené Skody na zariadeni alebo sa zisti,
Ze chyba niektora z ¢asti stroja, je potrebné bezodkladne
upovedomit prepravcu a vyrobcu a zaistit zodpovedajicu
fotograficki dokumentéaciu.

Materialy pouzivané na ochranu zariadenia poc¢as prepravy
sa musia zlikvidovat s pouzitim riadnych sposobov a ciest,
ktoré su k dispozicii v krajine uréenia.

5. Zdvihanie a manipulacia

@@ Pri akejkolvek operacii zdvihaniaa manipulacie

musi obsluha pouzivat aspon minimalne predpisané osobné
ochranné prostriedky pre operaciu, ktora sa ma vykonat
(bezpeénostnu obuv, ochranné rukavice a prilbu).

Manipulaciu so strojmi s hmotnostou vy$Sou nez 25 kg je
potrebné vykonavat s pouzitim prislusnych manipulac¢nych
prostriedkov s nosnostou vy$Sou, neZz je hmotnost
presuvaného stroja. (Pozrite hmotnost uvedenu na obale.)
Ak je potrebné na manipulaciu so strojom pouzit popruhy,
musia byt v dobrom stave a ich nosnost musi zodpovedat
hmotnosti prestivaného stroja (Fig. 07).

Elektrické Cerpadla s hmotnostou <25 kg moéze obsluha
zdvihat ruéne bez pomoci zdvihacich prostriedkov.

6. Skladovanie

Zariadenie musi byt uskladnené vzdy v krytych priestoroch,
nie prili§ vihkych, chranenych pred atmosférickymi vplyvmi
a s teplotou v rozmedzi od -10 do +40 °C, pricom je
potrebné vyhnut sa jeho priamemu vystaveniu sine¢nym
lu¢om (Fig. 04).

Ak zostane stroj uskladneny na dihé obdobie, odporu¢ame
nevyberat ho zo svojho obalu.

7. InStalacia

Prislusné stroje mozno instalovat v interiéri aj exteriéri, ak
su dobre vetrané, bezprasné, chranené pred dazdom a
priamym slne¢nym Ziarenim, spravne osvetlené (v sulade s
predpismi platnymi v mieste instalacie) a s teplotou okolia
medzi 5 a 40 °C.

@)

A Upozoriujeme, Ze teplota okolia a nadmorska vyska,
v ktorej je stroj nainstalovany, mézu ovplyvnit chladenie
elektromotora.

Ak sa v strojoch vybavenych 2 kablovymi priechodkami
pouziva len jedna, na zaruCenie stupna krytia IP-- je
potrebné, aby sa dodavana zastrcka nachadzala v druhej
priechodke.

Pocas instalacie odporuc¢ame starostlivo zvazit miesto
instalacie a brat ohlad na priestor nevyhnutny na pripadnu
udrzbu jednotky cerpadla alebo elektrického motora.
Elektrické cCerpadld musia byt z doévodov bezpecnosti
upevnené na mieste instalacie s pouzitim prislusnych
otvorov nachadzajucich sa na nézkach/zéakladni (Fig. 08).
Neinstalujte s motorom umiestnenym pod zostavou
Cerpadla.

8. Pripojenie potrubia

Potrubie je potrebné upevnit a ukotvit vo svojich drZiakoch

a pripojit tak, aby sa neprenasali sily, pnutia a vibracie na

cerpadlo (Fig. 04).

Ten musi byt zvoleny tak, aby rychlost kvapaliny vo vedeni

nasavania neprekrocila 14/1,5 m/s a 24/25 m/s na

vystupe, v kazdom pripade priemer potrubia nesmie byt

mensi nez Ustie Cerpadla.

Pred jeho instalaciou overte, ¢i je vnutri Cisté.

Potrubie nasavania musi byt (Fig. 05):

- Co najkratsie, bez zaskrtenia a nahlych zmien smeru

- dokonale utesnené a musi odolat podtlaku vznikajiceho
na nasavani ¢erpadla

- stUpajuce smerom k cCerpadlu tak, aby sa zamedzilo
vzniku vzduchovych kaps, ktoré by mohli branit spustaniu
Cerpadla alebo sposobit spatné vyprazdnenie.

Pre prevadzku cerpadla nad spadom viozte ventilovy

nasavaci k0S8 na konci potrubia nasavania, ktory musi

byt ponoreny do vody do hilbky, ktorda sa rovna aspon

dvojnasobku priemeru hadice.

V pripade samonasavacieho ¢erpadla méze byt ventilovy

nasavaci koé$ nahradeny spéatnym ventilom namontovanym

priamo na Ustie nasavania.

Na prevadzku pod tlakom musi byt na potrubi pred

¢erpadlom namontovana klapka (Fig. 03) a privodné

potrubie musi byt vybavené spatnym ventilom (na ochranu

Cerpadla proti vodnému razu a na zabranenie prietoku

kvapaliny z potrubia cez obezné koleso cerpadla) a

regula¢nou clonou umiestnenou za spatnym ventilom, aby

bol)o mozné regulovat prietok, vysku a vykon ¢erpadla (Fig.

03).

V pripade samonasdavacich elektrocerpadiel s vysokou

nasavacou vyskou (viac ako 5 m, ale v kazdom pripade

menej ako 9 m) musi mat vytlaéné potrubie rovny vertikalny

usek dlhy najmenej 1 m.

9. Elektrické pripojenie

Pri vSetkych Cerpadlach musia byt elektrické privodné
kable vhodne dimenzované podia elektrického prudu
uvedeného na typovom Stitku elektrického Cerpadia
(pozri tabulku nizsie) a ich dizka musi byt obmedzena tym,
Ze sa pripojka urobi v blizkosti pevnej siete, ktora bude
dimenzovana podla platnych vnuatrostatnych predpisov.
Pripravte konce napajacich a uzemnovacich vodi¢ov s
krazkovymi Uchytkami, chranené pocinovanim, aby sa
vodi¢e nemohli vysunut, ked sa pocas pripdjania utahuju
matice svorkovnice a uzemfovacia skrutka.

V pripade priameho Startu pri napéati 3x220V-60Hz, ked'
je absorbovany prud vacsi ako 63A, napdjajte elektrické
¢erpadlo prostrednictvom dvoch (trojice) paralelnych
kablov.
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@ Dbajte na to, aby bol uzemnovaci vodi¢ dihsi ako
napajacie vodi¢e na oboch koncoch kabla, aby sa v pripade
tahu odpojil ako posledny.

Pouzite vhodny typ kabla podla prostredia inStalacie a
utahovaci moment kablovej vyvodky podia pokynov:

Prad Prierez |kratiaci Pre Na vonkajsie
kabla |moment |Pns1kW pouzitie
(A) (mm?) |utahovanie alebo Pn >
(Nm) kW

<6 0,75 15

~6a<10 |1 13 O'hybpyl kabel |Pruzny kabel
s izolaciou S gumovou

>10as<16 |15 1 zEPRgumy |izolaciou a

>16a<25 [25 25 so strednym | polychloro-
polychloro- prénovym

>25as32 |4 15 prénovym (neoprénovym)

>32a<40 |6 15 (neoprénovym) | plastom
plastom. HO7RN-F

>40a<63 |10 25 HO5RN-F

>63a<80 |16 2

Skontrolujte zhodu medzi napatim/frekvenciou napdjacej
siete a udajmi na Stitku elektrického cerpadla: potom
pripojte svorky podla tidajov na (Fig. 09) schéme zobrazenej
a/alebo umiestnenej vo vnutri krytu svorkovnice.

@ Pripojte elektrické ¢erpadlo na uzemnenie s pouzitim
prislusnej svorky. Uistite sa, Ze siet elektrického napajania
ma dostatocné vedenie uzemnenia a teda je uzemnenie
elektrického ¢erpadla funkcéné.

Pri niektorych jednofazovych modeloch elektrickych

Cerpadiel vybavenych ochranou motorov moéze
dojst k neoCakavanému opatovnému spusteniu, a to v
pripade, ze k poslednému vypnutiu doslo z dévodu
prehriatia - pred akymkolvek zasahom na elektrickom
¢erpadle odpojte elektrické napajanie.

V pripade trojfazovych elektrickych Gerpadiel bude
potrebné ich trvalo pripojit k elektrickej sieti a nainstalovat
vhodnu ochranu, t. j. motorovy chrani¢ alebo tepelné
relé, v intervencénej triede 10 A a kategorii vyuzitia A,
vhodne regulované (menovity prud zvySeny o 10 %) a
zabudované do pevného zapojenia, schopné zabezpecdit
Uplné véesmerové odpojenie od siete. Maximalna pripustna
odchylka medzi skutoénym elektrickym napéatim napajania
a menovitou hodnotou uvedenou na $titku elektrického
Cerpadla sa rovna +10 % pri trojfazovych cCerpadlach a
+6 % pri jednofazovych.

10. Uvedenie do prevadzky a prevadzka

A Pred uvedenim stroja do chodu skontrolujte, ¢i sa
hriadel motora volne otaca.

Na tento ucel su najmensie elektrické cerpadla vybavené
zarezom na skrutkova¢ na konci hriadela na strane obezného
kolesa - v pripade zablokovania poklepte zlahka plastovym
kladivkom na skrutkova¢ vloZeny do zarezu (Fig. 06).

Uplne naplrite teleso &erpadla a sacie potrubie kvapalinou
cez otvor na to urceny (Fig. 01) [v pripade vertikalnych
modelov ULTRA uvolnite odvzdu$iiovaci ventil ,a“
(umiestneny v hornej Casti), aby mohol uniknut vzduch, a
uvolhite obtokovy kolik ,b“ vypustacej zatky (umiestneny
v dolnej Casti). Po dokonceni operacie zaskrutkujte hrot
a odfuk a vyhnite sa pritom pouzitiu priliSnej silyl. Je
absolutne nutné vyhnut sa prevadzke ¢erpadla nasucho.
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VsSetky stroje, s vynimkou série ULTRA 18, musia mat
smer otacania v smere hodinovych ruciciek pri pohlade
zo strany ventilatora (pozri tiez Sipku na odliatku alebo
umiestnenud na kryte ventilatora) (Fig. 10). V pripade
trojfazovych elektrickych cerpadiel je potrebné overit
spravny smer otacania a pripadne prehodit napdjanie
dvoch faz. Jednofazové elektrické ¢erpadla sa vyznacuju
jedinym smerom otacCania, ktory je vopred urCeny z
vyroby. Ulohou pouzivatela je overit, Ze ¢erpadlo pracuje
v rozmedzi svojho nominalneho vykonu uvedeného
na Stitku. Ak tomu tak nie je, nastavte vhodne klapku
umiestnenud na potrubi privodu a/alebo hodnoty tlaku
zasahu na pripadnom tlakovom spinaci.

A Pred akoukolvek éinnostou udrzby alebo opravy je
potrebné odpojit elektrické napajanie.

Odporuc¢ame pravidelnd kontrolu po zimnej sezone a
na konci letnej sezény. Operaciu moéze v prvom pripade
vykonat pouzivatel a v druhom pripade kvalifikovana
obsluha. Koncovy pouZivatel: méze vykonat vizualnu
kontrolu elektrického cerpadla a miesta instalacie, aby
overil, ¢i nedochadza k pripadnym unikom maziva z
loZisk a cerpanej kvapaliny z mechanického tesnenia,
méze skontrolovat hladinu hluku Cerpadla v prevadzke,
ktoré nesmie vydavat hluk spdsobeny mechanickym
klepanim a nesmu sa vyskytovat Ziadne neobvyklé
vibracie: spravny hluk, ktory je pocut, je mierne nepretrzité
bzucanie prevadzky. Kvalifikovana obsluha méze pomocou
Specifickych pristrojov: zistit stupen vibracii mm/s na
réznych miestach stroja, zmerat absorpciu prudu za
menovitych prevadzkovych podmienok, skontrolovat
spravne spustenie elektrického Cerpadla a skontrolovat
spravnu ¢innost akéhokolvek prislusenstva autoklavového
systému, ako je nadrz a/alebo spina¢ a/alebo tlakovy
spina¢ a/alebo iné hydraulické komponenty.

& Ak hrozi nebezpecenstvo mrazu a v pripade dlhsej
odstavky stroja Uplne vyprazdnite teleso ¢erpadla, nadrz
a vSetky potrubia (Fig. 02): zatvorte uzavery na sacom
a vytlaénom potrubi a kvapalinu vnutri telesa ¢erpadla
vypustite cez prislusné otvory; pri kvapalinach s teplotou
> 40 °C pouzite vhodné bezpecnostné opatrenia.
Vykonavanie tohto typu udrzby umozni znizit pocet
havarijnych zasahov alebo odstavok zariadenia a obmedzit
naklady na pripadni mimoriadnu udrzbu, ¢im sa vyrazne
zvysi zivotnost elektrocerpadla.

12. Uvedenie mimo prevadzky a/alebo likvidacia

E Nevyzaduju sa zvlastne postupy. Stroj je vyrobeny
z materialov, ktoré 2z hladiska likvidacie odpadu
nepredstavuju zvlastne rizika pre ludské zdravie.

Pri recyklacii alebo likvidacii materidlov, z ktorych sa
zariadenie sklada, je potrebné sariadit pravidlami platnymi v
danej krajine a regiéone upravujucimi problematiku likvidacie
pevnych priemyselnych odpadov a nebezpecnych latok.

S elektrickym a elektronickym zariadenim (RAEE oznacené
symbolom po strane) sa musi nakladat podla zasad
triedeného odpadu. Pre pripadné otazky ¢i nejasnosti
tykajuce sa rozobratia a likvidacie stroja ¢o sa tyka
zélezitosti, o ktorych sa nehovori v tomto dokumente, sa
spojte s vyrobcom.
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LV - Originalvalodas tulkojums

Izmantotas piktogrammas:

Vispariga bridindjuma zime

Uzmanibu, elektriskas stravas trieciena risks
Bridindjums, karsta virsma
Spradzienbistama atmosféra

Atkritumu plismas utilizacijas statuss
Obligati janodrosina zeméjuma savienojums
Obligati javalka aizsargcimdi

Obligati javalka drosibas apavi

OO0 P>

Obligati javalka aizsargkivere

Sajarokasgramata aprakstita iekarta sastav no siknésanas
agregata komplekta ar virsmas motoru ar gaisa dzesésanu.

1. Visparigi drosibas noradijumi

lerici drikst lietot tikai un vienigi péc tam, kad esat izlasijis
un izpratis $aja dokumenta sniegtos noradijumus, un tikai
tam mérkim, kuram ta ir paredzéta (Paredzétais lietojums).

A lerice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp
bérniem) ar ierobezotam fiziskdm, manu vai garigam
spéjam vai pieredzes un zinaSanu trikumu, ja vien par vinu
drosibu atbildiga persona nav nodrosinajusi uzraudzibu
vai instrukcijas par ierices lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar
ierici.

Nepareiza lietoSana var radit kaitéjumus cilvékiem un
lietam.

Sis iekartas tirisanu un tehnisko apkopi drikst veikt
tikai pieaugusie, un tikai péc tas atvienoSanas no
elektrobaroSanas avota.

Sis ierices elektrobaro$anas avotam jabit aizsargatam ar
diferencialas stravas jaudas slédzi, kura nostrades strava
ir mazaka neka 30 mA. Turklat stravas padeves linijai jabat
aprikotai ar atvienotaju, kas nodrosSina pilnu vienpolaru
atslegsanu Il parsprieguma kategorija un jauzstada
saskana ar spéka esosajiem noteikumiem.

Elektribas pieslégSana javeic kvalificétam personalam,
ievérojot galamérka valsti spéka esoSos noteikumus.
Ja stravas padeves kabelis ir bojats, tas janomaina
razotajam, klientu apkalpo$anas dienestam vai kvalificétam
personalam, lai izvairitos no apdraudé&jumiem.

Suknéjot karstus Skidrumus (t >40°C), pievérsiet
uzmanibu sukna korpusam; nepieskarieties ar rokam
vai kermena dalam. Ja temperatira ir augstaka par
80°C, izmantojiet augstas temperatiiras bistamibas
piktogrammu un nelaujiet nepiederoS$am personam
pieklat siknim.

A Neizmantojiet ierici, ja cilvéki peld baseinos vai
tdenstilpés.

2. Paredzeétais lietojums

Pentax elektriskie virsmas sikni ir paredzéti tira Gdens
un Il grupas $kidrumu (kuri nav bistami un nav Kimiski vai
mehaniski agresivi) siknésanai.

@)

Saknéjama Skidruma temperatdra, blivums un viskozitate,
ka art uzstadiSanas vietas augstums virs juras limena var
ietekmét sukna ekspluatacijas raksturlielumus.

Noraditas ieteicamas suknéjama Skidruma temperataras
vértibas attieciba pret sikna hidraulisko materialu.

Hidrauliskais _
suknis Noryl® | Metals Ultra S, SL, SLX
ToC 5:35 [-10++90 |-10++110

Tomér, ladzu, neaizmirstiet, ka elektriskajiem sikniem
standartda IEC 60335-2-41 paredzétie lietojumi neietver
Skidrumu suknésanu, kuru temperatdra parsniedz 90°C.
Elektriskos  virsmas  soknus var izmantot gan
maéjsaimnieciba, gan ari komerclietojumos (darbnicas,
vieglaja ripnieciba un lauksaimnieciba).

Ipasa uzmaniba javelti to iekartu _skaitam, kuras sak
darboties normalas darbibas laika. Seit ir sniegta virkne
norazu, kas jaievéro attieciba uz palaisanu/stundam:
PalaiSanas reizu skaits/st.| 30 15 10

kW 0+22 [3+75 11+ 30

Jo lielaka ir iekartas jauda, jo mazaks ir maksimalais
pielaujamais palaizu skaits. Lai regulétu sikna palaizu
skaitu stunda, ja tiek izmantotas spiediena uzturéSanas
sistémas, noreguléjiet spiediena slédza iestatijumus
diferenciala spiediena "AP" paaugstindSanai (skatiet
attiecigo sadalu) vai ari palieliniet tvertnes ietilpibu
(esoSajai tvertnei pievienojiet identiskas vai nomainiet ar
lielaku). Tpasu uzmanibu veltiet elektrisko stknu darbibai
ar “pogu vadibas” un/vai “spiediena-plismas regulatora”
sistémam: minimala un nemanama noplide sistéma var
izraisit sukna daudzkartéju darbibu startstopa rezima
un negativi ietekmét darbmazu. Més iesakam uzstadit st
ierices kopa ar autoklava tvertni, pat nelielas ietilpibas (0,5
- 1 litri).

Minétie elektriskie sdkni iztur $adu maksimalo darba
spiedienu (vienadu ar iestk$anas spiedienu + hidrostatisko
spiedienu, kad izplldes varsts aizvérts):

Sikna tips bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA lapstinritenu skaits < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA lapstinritenu skaits (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
Normalizéts CM, CMG, CB 751+900, CMS 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA lapstinritenu skaits = 7 (50 Hz),
ULTRA lapstinritenu skaits (60Hz) = 6

3. Nepareiza un sapratigi paredzama
izmantoSana

A Stingri aizliegts izmantot ierici darbibam, kas nav
aprakstitas punkta, (Paredzétais lietojums) un Skidrumu
suknésanai:

14 | 140

- sastava ir abrazivas vielas;
- sastava ir cietas vai Skiedrainas vielas;
- ir viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami (I grupas skidrumi);
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- ir Kimiski agresivi, toksiski un kaitigi (pielaujama tikai
gadijuma, ja ir nodrosinats specials aprikojums).

So iekartu stingri aizliegts izmantot $ados gadijumos:

- cita konfiguracija neka paredzéjis razotajs

- A zona, kas klasificeta saskana ar ATEX direktivu
2014/34/ES

- ja ta ieblvéta citas sistémas un/vai iekartas, kuras gala
konstrukcija nav paredzéjis Razotajs;

- ja ta pievienota citam energijas avotam neka paredzéjis

razotajs (noradits datu plaksnité);

iekarta ir sausa vai bez pastavigas tdens plismas;

ar aizvertu padeves atveri ilgak par 2\3 minatém, jo tas

izraisitu suknéjama Skidruma parkar$anu un sekojosu

elektriska sukna vai dazu ta sastavdalu bojajumus kopa

ar komercialam iericém citam nolikam, neka to paredzéjis

razotajs.

4. Transportésana

Minétas iekartas tiek piegadatas piemérota iepakojuma, lai
transportéSanas laika nodrosinatu atbilstoSu aizsardzibu.
Ja iepakojums, sanemot preces, izradas bojats,
parliecinaties, vai iekarta transportésSanas laika nav bojata
un vai kads nav méginajis to atvert. Ja iekarta izradas bojata
vai trikst kadas no tas dalam, nekavéjoties par to jazino
parvadatajam un razotajam un jasniedz fotodokumentacija.
lekartas aizsargasanai transportéSanas laika izmantotie
materiali ir jalikvidé saskana ar valsti pielietotajam
proceddram.

5. PacelSana un parvietoSana

@ @ @ Veicot cel$anas un parvietoSanas darbibas,

operatoram ir jalieto vismaz minimalais individualas
aizsardzibas aprikojums, kads nepiecieSams veicamajam
darbam (aizsargapavi, cimdi un kivere).

lekartas, kuras sver vairak neka 25 kg, japarvieto, izmantojot
piemérotas parkrauSanas sistémas, kuru kravnesiba
parsniedz parvietojamas iekartas svaru. (Skatiet uz
iepakojuma noradito svaru).

Ja $is iekartas parvietosanai nepiecieSamas stropes, tam
jabat laba tehniska stavokll un to kravnesibai jaatbilst
parvietojamas iekartas svaram (Fig. 07)..

Elektriskos suknus, kuri sver <25 kg, operators var celt ar
rokam bez ipasa celSanas aprikojuma.

6. Uzglabasana

Si iekarta vienmér jaglaba parsegta, ne parak mitrd un no
atmosféras ietekmes aizsargata zona; temperatdrai jabut
no -10°C lidz +40°C. lzvairieties no paklau$anas tieSiem
saules stariem (Fig. 04).

Ja $o iekartu paredzéts uzglabat ilgstosi, ieteicams tai
nenonemt iepakojumu.

7. UzstadiSana

Attiecigas masinas var uzstadit gan iek$éja, gan aréja vide,
jatasir labi védinatas, nav puteklainas, aizsargatas no lietus
un tiesas saules gaismas, pareizi apgaismotas (saskana ar
uzstadiSanas vieta spéka esosajiem noteikumiem), ar vides
temperatiru no 5 lidz 40 °C.
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A Neaizmirstiet, ka apkartéja temperatira un iekartas
uzstadisanas vietas augstums var ietekmét elektromotora
dzesésanu.

Ja iekartas, kas aprikotas ar 2 kabelu blivslégiem, tiek
izmantots tikai viens, lai garantétu IP aizsardzibas pakapi,
otram ir jasaglaba atbilsto§s komplektacija ieklautais vacins.
UzstadiSanas laika ieteicams ripigi novértét uzstadisanas
vietu, ka ari janem véra sukna bloka un elektromotora
tehniskas apkopes veikSanai nepiecieSsama platiba.
Drosibas apsvérumu dé| elektriskie sukni ir janostiprina
uzstadianas vietd, izmantojot péda / atbalsta pamatné
esos$as atveres (Fig. 08).

Izvairieties no motora uzstadiSanas zem sukna bloka.

8. Caurulu savienoSana

Caurules ir janostiprina, janoenkuro atbalstos un japievieno
ta, lai tas neparvaditu uz sikni mehaniskus un elektriskus
spriegumus vai vibracijas (Fig. 04).

Slatenu iekséjais diametrs atkarigs no to garuma un
izmantojama caurpliduma. Tas jaizvélas ta, lai Skidruma
plismas atrums neparsniegtu 14/15 m/s iesikSanas
caurulé un 2,4/2,5 m/s izplides caurulé. Caurulu diametrs
nedrikst bat mazaks ka sukna ieplides/izplides atverém.
Pirms caurulu uzstadisanas parliecinieties, ka So caurulu
iekSpuse ir tira.

lesikSanas caurulei jabat (Fig. 05):

iespéjami isai, bez saspiedumiem vai asam virziena
mainam;

nevainojami hermetizétai
stikSanas radito vakuumu;
vérstai augSup sukna virziena, lai novérstu gaisa kabatu
veidoSanos, kas varétu kavét stikna uzpildiSanu vai izraisit
uzpildijuma zaudésanu.

Lai to izmantotu ka uzsiknésanas sikni, uzstadiet apakséjo
varstu ar iestikSanas sietinu iesiikSanas caurules gala, kurs
jaiemérc tdeni vismaz divkart lielaka dziluma neka caurules
diametrs.

Paspiepildosa sikna gadijuma apak$éjais varsts jaaizvieto
ar tieSi iesukSanas atveré montétu pretvarstu.

Apak$galvas darbibai caurulvada pirms sukna (Fig. 03) ir
jauzstada aizbidna varsts un piegades caurulvadam jabat
aprikotam ar pretvarstu (lai aizsargatu sdkni no iespé&jama
Gdens amura un novérstu skidruma izplisanu no caurulvada
caur sukna lapstinriteni) un reguléSanas aizbidna varstu,
kas atrodas lejpus pretvarsta, lai regulétu stkna (Fig. 03)
plismu, augstumu un jaudu.

PaSiesucéjoso elektrisko stknu gadijuma ar lielu
uzslks$anas-iestksanas augstumu (lielaku par 5 m, bet
tomér mazaku par 9 m), padeves caurules taisnai un
vertikalai dalai jabat vismaz 1 m.

9. Elektribas pieslégums

Visu suknu elektribas kabeliem jabat atbilstoSa izméra,
pamatojoties uz elektriskd sikna plaksnité noradito
elektrisko stravu (skat. tabulu zemak), un to garums ir
jaierobezo, izveidojot savienojumu tuvu tiklam, kas tiek
meérits atbilstosi pasreizéjiem valsts standartiem.

Stravas un zeméjuma vadu galus ar gredzenveida spailem,
kas aizsargatas ar skardojumu, sagatavo t3, lai pieslégsanas
posma, pievelkot atbilstoSos spailu bloka uzgrieznus un
zeméjuma skravi, pasi vaditaji nevarétu izk|at.

un spéjigai izturét sokna
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TieSas palaiSanas gadijuma pie 3x220V-60Hz, kur
absorbéta strava ir lielaka par 63A, barojiet elektrisko stkni
caur diviem (triskarsiem) kabeliem paraléli.

@ Parliecinieties, ka zeméjuma vads ir garaks par
stravas vaditajiem abos kabela galos un tapéc vilkSanas
gadijuma tas atdalas pédéjais.

Izmantojiet atbilstosu kabela veidu, pamatojoties uz
uzstadiSanas vidi un kabela blivsléga pievilk§anas griezes
momentu, ka noradits:

Strava Kabela |Griezes |Jaudai Aréjai
Skérs-  |moments |Pn s 1kW lietoSanai
(A) griezums | (Nm) vai Pn > 1kW
(mm?)
<6 0,75 15
>6e<10 |10 13 EPR gumijas Gumijas
~10e<16 |15 10 izolacijas izoléts elastigs

elastigs kabelis |kabelis ar

>16e<25 |25 25 ar vid&ju polihloropréna

>25e<32 (40 15 polihloropréna  |(neopréna)
(neopréna) apvalku

>32un<40/60 |15 apvalku. HO7RN-F

> 40 un < 63(10,0 25 HO5RN-F

> 63 un < 80(16,0 2

Parbaudiet atbilstibu starp stravas padeves spriegumu/
frekvenci un datiem uz elektriska sikna plaksnites: péc
tam pievienojiet spailes saskana ar noradém shéma, kas
paradita spailu bloka vaka (Fig. 09) un/vai atrodas ta
iekSpuse.

@ Izveidojiet elektriska slikna zeméjuma savienojumu,
izmantojot  atbilstoSo spaili. Parliecinieties, vai
elektrobarosanas padeve ir pareizi iezeméta un tadéejadi
vai elektriskais suknis ir iezeméts.

Daziem vienfazes elektrisko suknu modeliem, kuri

ir aprikoti ar motora aizsargrelejiem, var bez
bridindjuma notikt atkartota palaide, ja Sis aizsargrelejs
nostradajis parkarSanas dél: pirms kadu darbu veik§anas
ar $adu elektrisko siikni atvienojiet baro$anas padevi.

Trisfazu  elektriskajiem slkniem bls nepiecieSams
pastavigi pieslégt tos elektrotiklam un uzstadit atbilstosu
aizsardzibu, t.i, motora aizsardzibu vai termoreleju,
intervences klasé 10A un lietoSanas kategorija A, atbilstosi
regulétu (nominala strava palielinata par 10%) un ieklautu
fiksétaja elektroinstalacija, kas spéj nodrosinat pilnu
tikla omnipolaru atslégSanu. Maksimala pielaujama
pielaide starp faktisko elektrobarosanas spriegumu un uz
elektriska sukna datu plaksnites noradito nominalo vértibu
ir + 10% trisfazu elektriskajiem stkniem un + 6% vienfazes
elektriskajiem stkniem.

10. PalaiSana un darbiba

A Pirms iekartas palaides parbaudiet, vai motora
varpsta var brivi rotét.

Mazakiem elektriskajiem sukniem varpstas gala ventilatora
puseé ir rieva skriivgrieza ievieto$anai; ja varpsta nekustas,
viegli uzsitiet pa skravgriezi ar amuru ar plastmasas galvu
(Fig. 06).

Pilniba piepildiet sikna korpusu un iestksanas cauruli ar
Skidrumu caur atbilstoSo caurumu (Fig. 01) [vertikalajiem
ULTRA modeliem atskravéjiet ventilacijas atveri "a" (kas
atrodas augs$pusé), lai lautu izplGst gaisam, un atskravéjiet
drenazas aizbazna adatu "b" (atrodas apaksa). Kad tas
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pabeigts, noslédziet apvada adatvarstu un ventilacijas
atveri, nelietojot parmérigu spékul. Nekada gadijuma
nedarbiniet slkni, kad tas ir sauss.

Visam masinam, iznemot ULTRA 18 sériju, jagriezas
pulkstenraditaja virziena, skatoties no ventilatora puses
(skatiet arT bultinu uz korpusa vai uz ventilatora vaka) (Fig.
10). Trisfazu elektrisko stknu gadijuma ir japarbauda, vai
rotacijas virziens ir pareizs, un, ja nepiecieSams, divas
fazes jasamaina vietam. Vienfazes elektriskajiem sukniem
rotacija var notikt tikai viena virziena — tas prieksiestatits
rupnica. Lietotajam paSam japarbauda, vai elektriska stkna
ekspluatacijas raksturlielumi atbilst uz datu plaksnites
noraditajiem nominalajiem parametriem. Ja tie neatbilst,
noreguléjiet slégvarstu pievadcaurulé un/vai spiedienu, pie
kada nostrada spiediena slédzis, ja aprikots.

11. Apkope

A Pirms tehniskas apkopes un/vai remonta veik§anas
atvienojiet barosanas padevi.

Més iesakam veikt periodisku parbaudi péc ziemas
sezonas un vasaras sezonas beigas. Darbibu pirmaja
pakapé var veikt lietotajs un, iespéjams, otraja pakapé
kvalificéts operators. Precizak, galalietotajs: var veikt
elektriska sukna un uzstadiSanas vietas vizualu parbaudi,
lai parbauditu, vai nav iespé&jamas smérvielas noplides
no gultniem un Skidruma, kas tiek siknéts no mehaniska
blivéjuma, var parbaudit darbibas sikna troksna limeni,
kuram nevajadzétu radit troksni mehanisku triecienu de|
un nedrikst bt neparastas vibracijas: pareizais troksnis,
kas dzirdams, ir viegls nepartraukts darbibas troksnis.
Kvalificéts operators ar specifiskiem instrumentiem spés:
noteikt vibracijas pakapi mm/s dazados iekartas punktos,
izmérit stravas absorbciju nominalos darba apstaklos,
parbaudit pareizu elektriska stkna iedarbinaSanu un
parbaudit visu autoklava sistémas piederumu, pieméram,
tvertnes un/vai slédza un/vai spiediena slédza, un/vai citu
hidraulisko komponentu pareizu darbibu.

& Ja pastav sasal$anas draudi un masinas ilgstoSas
izslegSanas gadijuma, sukna korpuss, tvertne un visas
caurules ir pilniba jaiztuk$o (Fig. 02): vartiem, kas atrodas
iesiikS§anas un padeves caurulés, jabat aizvértiem, un
stkna korpusa iekSpusé esoSajam Skidrumam jabut
izvaditam caur attiecigajam atverém; izmantojiet
atbilstoSus piesardzibas pasakumus attieciba uz
Skidrumiem, kuru temperatura ir >40°C.

Veicot $ada veida apkopi, samazinasies arkartas
iejaukSanas vai sistémas dikstave un tiks ierobezZotas
izmaksas par ikvienu arkartas apkopi, ievérojami uzlabojot
elektriska stkna kalpo$anas laiku.

12. Iznemsana no ekspluatacijas un/vai utilizacijal

ﬁ Nekadas ipasSas procediiras nav nepiecieSamas.
lekarta izgatavota no tadiem materidliem, kas péc
likvidésanas cilvéku veselibai nerada ipasus riskus.

So iekartu veidojo$o materialu parstradei vai izvieto$anai
skatiet valsts un regionalos likumus par cietu rapniecibas
atkritumu un bistamu vielu izvietoSanu.

Elektriskds un elektroniskas iekartas (WEEE ar preti
paradito simbolu) ir jasavac atseviski. Jebkadu jautajumu
vai Saubu gadijuma, kadas varétu rasties par $is iekartas
izjaukSanu un izvietoSanu, vai arl par $aja dokumenta
neietvertajiem aspektiem, sazinieties ar razotaju.
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LT - Originalios kalbos vertimas

Naudotos piktogramos:

Bendras jspéjamasis signalas
Démesio, nutrenkimo elektra rizika
|spéjimas, karstas pavirsius

Sprogi atmosfera

Atlieky srauto Salinimo bdsena
Privaloma jrengti jzeminimo jungtj
Privaloma maveéti apsaugines pirstines

Privaloma mavéti apsauginius batus

OO0 P>

Privaloma mavéti apsauginj Salma

Siame vadove aprasoma konstrukcijg sudaro siurblio blokas su
pavirsiniu oru ausinamu varikliu.

1. Bendrieji saugos jspéjimai

Prietaisas turi bdti naudojamas iSskirtinai tik perskaigius ir
supratus Siame dokumente patiektus nurodymus ir tik pagal ta
paskirtj, kuriai buvo suprojektuotas (Naudojimo paskirtis).

A Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), turinius fizineg, jutiming arba psichine negalig arba
neturintiems patirties ir Ziniy, nebent uz jy sauguma atsakingas
asmuo juos prizilri arba pateiké instrukcijas apie prietaiso
naudojima.

Vaikai turi bati stebimi siekiant uztikrinti, kad nezaisty su prietaisu.
Netinkamas naudojimas gali padaryti Zalos asmenims ir daiktams.
Siurblio valyma ir technine priezidra turi atlikti tik suaugusieji ir tik
po to, kai siurblys buvo atjungtas nuo elektros maitinimo Saltinio.
Siurblys turi bti prijungtas prie elektros maitinimo $altinio, kuris
yra apsaugotas skirtuminés srovés grandinés pertraukikliu, kurio
suveikimo srové yra mazesné nei 30 mA. Be to, elektros tiekimo
linija privalo turéti atjungiklj, kuriuo baty galima uztikrinti vienpolj
Il virSjtampio kategorijos atjungima, jrengta pagal taikomus
standartus.

Elektros jungtj privalo jrengti kvalifikuotas personalas,
laikydamasis paskirties Salyje taikomy standarty. Jei elektros
maitinimo laidas pazeistas, kad bty iSvengta pavojy, jis turi bati
pakeistas gamintojo, aptarnavimo tarnybos arba kvalifikuoto
personalo.

& Jei pumpuojami karsti skysciai (t >40°C), atkreipkite
démes;j j siurblio korpusa; nelieskite rankomis arba kiino dalimis.
Jei temperatiira aukStesné nei 80 °C, pritvirtinkite piktograma,
nurodandia apie auks$ta temperatiirg ir neleiskite prie siurblio eiti
pasaliniams asmenims.

A Nenaudokite prietaiso, jei baseinuose ar vandens telkinyje
plaukioja Zmonés.

2. Naudojimo paskirtis

JPentax” elektriniai pavirSiniai siurbliai buvo suprojektuoti
pumpuoti $vary vanden;j ir Il grupés skysCius (nepavojingus ir
chemiskai ir mechaniskai neésdinancius skyscius).
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Pumpuojamo skyscCio temperatira, tankis ir klampumas, bei
aukstis, kuriame jrengta konstrukcija, gali tureti jtakos siurblio
nasumui.

Pateikiamos  rekomenduojamos  pumpuojamo  skyscio
temperatiros vertés atsizvelgiant j siurblio hidrauling medziaga.
Hidraulinis ®
siurblys Noryl Metal Ultra S, SL, SLX
ToC 5-35 -10-+90 -10-+110

Bet kokiu atveju, primename, kad reglamente IEC 60335-2-41
néra numatytas aukstesnés nei 90 °C temperatiros skysciy
pumpavimas.

Elektriniai pavirSiniai siurbliai gali bati naudojami namy tkyje ir
komerciniam naudojimui (dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ir
zemes ukyje).

Ypatingas démesys turi bati kreipiamas j siurblio paleidimy
skai¢iy jprasto veikimo metu. Keli nurodymai, kuriy reikia
laikytis paleidziant, dabar pateikiami &ia:

Paleidimy sk./val.| 30 15 10

kW 0-2,2 3-75 11-30

Kuo didesné siurblio galia, tuo mazesnis leistiny paleidimy
skaicius. Siekiant keisti siurblio paleidimy per valanda skaiciy,
jei yra slégio palaikymo sistemos, sureguliuokite sléginio
jungiklio nustatymus, kad padidintuméte skirtuminj slégj
LAPY (Zr. atitinkama skyriy) arba padidinti bako talpg (pridéti
papildomus, identiSkus esamam arba pakeiskite didesniu).
Atkreipkite ypatingg démes;j j elektriniy siurbliy su ,sléginiu
valdymu“ ir (arba) ,sléginio srauto reguliatoriy“ sistemy
veikima: dél minimalaus ir nejuntamo nuotékio sistemoje
elektrinis siurblys gali daug karty jsijungti ir iSsijungti. Tai
jtakoja jo eksploatavimo laika. Rekomenduojame kartu su Siais
jrenginiais sumontuoti autoklavo sléginj inda, net ir nedidelés
talpos (0,51 litry).

Nurodyti elektriniai siurbliai galés atlaikyti maksimaly darbinj
slégj (lygy jsiurbimo slégiui + hidrauliniam slégiui, kai tiekimo
voztuvas yra uzdarytas).

Siurblio tipas bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50-100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N-300,
NERUDIJANCIO PLIENO 50-140, CAB150- 7 70
300, MP/A 80-120

MPX 100-120, MB 150-300, CB 160-310

ULTRA sparnuociy sk. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA sparnuociy sk. (60Hz) < 5 8 80
AP 75-200, CM 164-214

PM 90, CB 400-600 9 90
CM normalizuojantis, CMG, CB 751-900, CMS | 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA sparnuociy sk. =2 7 (50 Hz),

ULTRA sparnuodiy sk. (60Hz) = 6 14140

3. Netinkamas ir pagrjstai numanomas naudojimas

A Grieztai draudziama naudoti prietaisg norint atlikti
kitokius veiksmus, nei apraSyta skirsnyje (Naudojimo
paskirtis) ir pumpuoti skyscius:

- kuriuose yra abrazyviniy medziagy;
- kuriuose yra kietyjy daleliy arba pluostiniy medziagy;
- kurie yra degus ar sprogs (I grupé);
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- kurie yra chemiskai agresyvas, toksiski ir kenksmingi (galima
naudoti tik su specialia jranga).

Grieztai draudziama siurblj naudoti:
- konfiglracijoje, kuri skiriasi nuo numatytos gamintojo;

- A klasifikuojamoje zonoje, kaip nurodyta direktyvoje
2014/34/ES ATEX;

- jei jis yra integruotas j kitas sistemas ir (arba) jranga, kuri néra
numatyta gamintojo galutinéje konstrukcijoje;

- jei jis prijungtas prie kity energijos S$altiniy, nei numatyta
gamintojo (nurodyta duomeny lenteléje);

- neuzpildyto skysciu arba be nuolatinio vandens srauto;

- kai tiekimo anga uzdaryta daugiau nei 2/3 minutes, nes
tai sukelty pumpuojamo skyscio perkaitima ir atitinkama
elektrinio siurblio arba kai kuriy dél kitos paskirties, nei
numatyta gamintojo, prie komerciniy jtaisy prijungty
komponenty pazeidima

4. Gabenimas

Cia minimi siurbliai yra pateikiami tinkamose pakuotése,
uztikrinanciose reikiamg apsaugg gabenimo metu. Jei priimant
prekes pakuoté yra pazeista, jsitikinkite, kad siurblys nebuvo
pazeistas gabenimo metu ir kad niekas buvo pakeista. Jei siurblys
yra pazeistas arba jei triksta daliy, apie tai turite nedelsiant
informuoti gamintojg ir pateikti pazeidimus jrodancias nuotraukas.
Apsauginés pakavimo medziagos, kurios buvo naudojamos
gabenimui, turi bati Salinamos vadovaujantis naudojimo Salyje
galiojan¢iomis procediromis.

5. Kélimas ir perneSimas

@ @ @ Atlikdamas kélimo ir perne§imo operacijas,

operatorius turi naudoti bent minimalias asmenines apsaugos
priemones, reikalingas atliekamam darbui (apsauginé
avalyné, pirstinés ir $almas).

Sveriantys daugiau kaip 25 kg siurbliai turi bati perkeliami
naudojant tinkamas kélimo sistemas, kuriy keliamoji galia yra
didesné nei keliamo siurblio. (Zr. ant pakuotés nurodyta svorj).
Jeigu siurblio perkélimui reikalingi stropai, jie turi bati geros
biklés ir jy keliamoji galia turi bati pakankama, kad galéty
pakelti siurblj (Fig. 07).

Elektrinius siurblius, sveriancius <25 kg operatorius gali kelti
rankomis, nenaudojamas kélimo jrangos.

6. Sandéliavimas

Siurblys visada turi bati laikomas dengtose patalpose, kurios
néra pernelyg drégnos, apsaugotos nuo atmosferos veiksniy ir
temperatiroje nuo -10 °C iki +40 °C. Saugokite nuo tiesioginiy
saulés spinduliy (Fig. 04).

Jei siurblio ketinate nenaudoti ilgesnj laika, rekomenduojama jj
iSimti i$ pakuotés.

7. Montavimas

Aprasomi jrenginiai gali bati montuojami tiek vidinéje, tiek
iSorinéje aplinkoje, jei tik ji gerai védinama, nedulkéta,
apsaugota nuo lietais ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio,
tinkamai ap$viesta (atsizvelgiant j montavimo vietoje taikomus
reglamentus), kai aplinkos temperatdra nuo 5 iki 40 °C.

(

A Reikia nepamirsti, kad jrenginio aplinkos temperatira
ir aukstis virs jaros lygio gali turéti jtakos elektros variklio
atvésimui.

Jei jrenginiuose su 2 rieboksliais naudojamas tik vienas i§
ju, siekiant garantuoti apsaugos laipsnj IP--, reikia kitg laikyti
uzdéjus specialy tiekiama dangtel].

Montavimo metu yra rekomenduojama atidziai jvertinti
montavimo vietg ir atsizvelgti j vieta, reikalinga siurblio
arba elektros variklio techninei priezidrai atlikti. Saugumui
uztikrinti elektriniai siurbliai turi bati pritvirtinti jrengimo
vietoje naudojant angas pédose / atraminiame pagrinde
(Fig. 08). Nemontuokite variklio po siurblio bloku.

8. Vamzdziy prijungimas

Vamzdziai turi bati pritvirtinti ir uzfiksuoti prie atramy, bei
prijungti taip, kad siurbliui negalety perduoti jtempimy,
elektros jtampos arba vibracijy (Fig. 04).

Vidinis vamzdziy skersmuo priklauso nuo jyilgio ir planuojamo

srauto greicio. Jis turi bti pasirenkamas toks, kad skys¢io

greitis nevirSyty 1,4 / 1,5 m/sek. jsiurbimo vamzdyje ir 2,4 /

2,5 m/sek. tiekimo vamzdyje. Vamzdziy skersmuo turi bati ne

mazesnis uz siurblio jéjimo ir iSéjimo angy skersmenis.

Prie§ montuodami vamzdzius patikrinkite, ar jy vidus yra

Svarus.

|siurbimo vamzdis turi bati (Fig. 05):

- kaip galima trumpesnis, be suvarzymy arba staigiy krypties
pasikeitimy;

- tinkamai uzsandarintas ir galintis iSlaikyti veikiant siurbliui
susidarantj vakuumg;

- nukreiptas aukstyn link siurblio, kad nesusidaryty oro
kamsciai, kurie neleisty uzsipildyti siurbliui arba kad
neistekéty atgal jsiurbtas siurblyje skystis.

Norint ji naudoti kaip jsiurbimo siurblj, jsiurbimo vamzdzio
gale sumontuokite apatinj voztuvag su jsiurbimo filtru, kuris
turi bati jmerktas j vandenj gylyje ne mazesniame kaip du
vamzdzio skersmenys.
Jeigu siurblys yra savaime uzsipildantis, apatinj voztuva
galima pakeisti atbuliniu voztuvu, sumontuotu jsiurbimo
iéjime.
Norint naudoti kaip iSleidimo siurblj, reikia sumontuoti
sklende ant siurblio (Fig. 03) priekyje esancio vamzdzio ir
tiekimo vamzdis privalo turéti blokavimo voztuvg (siekiant
apsaugoti siurblj nuo staigiy vandens smugiy ir iSvengti
skyscio iStekéjimo i§ vamzdzio pro siurblio sparnuote) bei
reguliavimo sklende blokavimo voZtuvo gale, kad bty galima
sureguliuoti siurblio (Fig. 03) srauta, pripildyma ir galia.

Automatiskai prisipildanciy elektriniy siurbliy atveju, kai

prisipildymo-siurbimo aukstis didelis (daugiau nei 5 metrai,

bet maziau nei 9 m), tiekimo vamzdis privalo turéti bent 1 m

tiesy ir vertikaly ruoza.

9. Elektros jungtis

Visiems siurbliams reikia parinkti tinkamo dydzio elektros
maitinimo  kabelius, atsizvelgiant | elektrinio siurblio
ploksteléje pateikta elektros srove (Zr. toliau pateikta lentele)
ir apriboti jy ilgj jrengiant jungtj Salia fiksuoto tinklo, kurio
dydis bus parinktas pagal taikomas nacionalines taisykles.
Paruoskite maitinimo laidy ir jZeminimo laidy galus uzdédami
antgalj su ziedu, apsaugotus sandarikliais, kad prijungimo
metu laidai negaléty atsilaisvinti priverziant atitinkamas
gnybtyno verzles ir jZeminimo varzta.
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3 x 220 V - 60 Hz tiesioginio paleidimo atveju, kai suvartojama
srové yra didesné nei 63 A, tiekite elektriniam siurbliui
maitinima dviem lygiagreciais laidais (jy pynémis).

@ Isitikinkite, kad jZeminimo laidas yra ilgesnis uz
maitinimo laidus abiejuose laido galuose ir traukimo atveju,
atsijungs pastarasis.

Naudokite tinkamo tipo kabelj, atsizvelgdami j montavimo
aplinka ir riebokslio verzimo momenta, kaip nurodyta:

Srové Kabelio |Verzimo |Skirta ISoriniam
pjavis |momentas|Pn = 1kW naudojimui

(A) (mm?) |(Nm) arba Pn > kW
<6 0,75 1,5
>6ir<10 |10 1,3 Guminis EPR Guminis izoliuotas|
~10ir<16 115 10 izoliuotas lankstus

— - - lankstus kabelis | kabelis su
>16ir<25 |25 25 su vidutine polichloroprenine

>25ir<32 4,0 15 polichloroprenine | (neoprenine)

- (neoprenine) mova
>32ir<40 (6,0 15 mova. HOZRN-F
>40ir<63 |10,0 25 HO5RN-F

>63ir<80 (16,0 2

Patikrinkite, ar elektros maitinimo tinklo jtampa / daznis ir
elektrinio siurblio ploksteléje pateikti duomenys sutampa:
prijunkite gnybtus vadovaudamiesi (Fig. 09) pateikta ir (arba)
gnybtyno dangtelio vidinés dalies pritvirtintoje schemoje
esanciais nurodymais.

@ |zeminkite elektros siurblj naudodami tam skirta
kontakta. |sitikinkite, kad maitinimo Saltinis yra tinkamai
jZemintas ir tuo paciu jZzemintas elektrinis siurblys.

A Kai kurie vienfaziy elektriniy siurbliy modeliai turi
sumontuotas variklio apsaugas, gali pasileisti i§ naujo be
ispéjimo, jei variklio saugiklis suveiké dél perkaitimo: pries
atlikdami bet kokius darbus su elektros siurbliu, atjunkite
maitinima.

Trifazius elektrinius siurblius reikés visam laikui prijungti
prie elektros tinklo ir sumontuoti tinkamg apsauga arba
variklio apsaugg ar Silumine rele, kurios suveikimo klasé 10
A, o naudojimo kategorija A, tinkamai sureguliuota (nominali
srové padidinta 10 %) ir jmontuota fiksuotoje laidy sistemoje,
galinti uztikrinti pilng daugiaupolj tinklo atjungima. DidZiausias
leistinas nuokrypis tarp faktinés elektros maitinimo jtampos
ir vardinés vertés, nurodytos elektrinis siurblio duomeny
lenteléje, yra + 10 proc. trifaziams elektriniams siurbliams ir +
6 proc. vienfaziams elektriniams siurbliams.

10. Paleidimas ir veikimas

A Prie§ paleisdami jrenginj jsitikinkite, kad variklio
velenas sukasi laisvai.

Tam mazesni elektriniai siurbliai turi anga, skirtg jstatyti
atsuktuvui viename veleno gale i§ ventiliatoriaus puseés; jei
uzsiblokavo, Siek tiek pastuksenkite atsuktuva plaktuku su
plastikiniu kdjeliu (Fig. 06).

Pro specialig anga pripildykite pilng skyscio siurblio korpusg ir
siurbimo vamzdzius (Fig. 01) [vertikaliuose ULTRA modeliuose
atlaisvinkite alsuoklj ,a“ (esantj virSuje), kad istekéty oras ir
atlaisvinkite iSleidimo dangtelio apéjimo smeigtuka ,b* (esantj
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apacioje). Baigus uzdarykite adatinj reguliavimo voztuvg ir
oro iSleidimo varztg nenaudodami per didelés jégos]. Jokiais
budais neleiskite veikti siurbliui, jeigu jis néra uzpildytas
skysciu.

Visy jrenginiy, iSskyrus ULTRA 18 serija, sukimosi kryptis turi
bati pagal laikrodzio rodykle, stebint ventiliatoriy (taip pat
zilrékite ant lydinio arba ant ventiliatoriaus gaubto pateikta
rodykle) (Fig. 10). Trifaziy siurbliy atveju turi bati patikrinta, ar
siurbliai sukasi reikiama kryptimi ir, jeigu reikia, dvi fazés turi
biti sukeistos vietomis. Vienfaziai elektros siurbliai gali sukti
tik viena kryptimi, kuri yra i§ anksto nustatoma gamykloje.
Naudotojas turi uztikrinti, kad elektros siurblio nasumas
atitikty vardines specifikacijas, nurodytas duomeny lenteléje.
Jeigu taip néra, reguliuokite sklende tiekimo vamzdyje ir
(arba) slégj, kurj pasiekus jsijungia sléginis jungiklis, jeigu
sumontuotas.

A Prie$ atlikdami bet kokius techninés prieZilros ir
(arba) remonto darbus, atjunkite maitinimo $altin;.

Rekomenduojame atlikti perioding patikra po Ziemos sezono
ir vasaros sezono pabaigoje. Veiksma pirminiame etape gali
atlikti naudotojas ir, jei reikia, antrame etape - kvalifikuotas
operatorius. ISsamiai aptariant, galutinis naudotojas: gali atlikti
vizualig elektrinio siurblio ir montavimo vietos patikra, kad
patikrinty, ar néra tepalo nuotékio i§ guoliy ir pumpuojamo
skys€io nuotékio pro mechaninj sandariklj, gali patikrinti
veikiancio siurblio keliama triuk§ma, kurio metu neturi girdétis
mechaniniy smigiy keliamo garso ir neturi bati nejprastos
vibracijos: tinkamas girdimas triukSmas yra nedidelis
nuolatinis veikimo burzgimas. Kvalifikuotas operatorius,
naudodamas konkrecius prietaisus, gali: nustatyti vibravimo
laipsnj mm/sek. skirtingose masinos vietose, matuoti srovés
suvartojimg nominalaus veikimo salygomis, tikrinti, ar
elektrinio siurblio pikiné srové tinkama ir patikrinti, ar gerai
veikia autoklavo sistemos priedai, pavyzdziui, rezervuaras,
jungiklis, slégio jungiklis ir (arba) kiti hidrauliniai komponentai.

& Jei kyla uzsalimo pavojus ir tuomet, jei jrenginys
neveikia ilgesnj laiko tarpa, reikia visiSkai iStustinti siurblio
korpusa, rezervuarg ir visus vamzdzius (Fig. 02): reikia
uzdaryti ant siurbimo ir tiekimo vamzdziy esancias sklendes ir
iSleisti siurblio korpuso viduje esantj skystj; jei skystis >40 °C
temperatiiros, imkités atitinkamy atsargumo priemoniy.
Atlikus Sio tipo priezilra, bus galima sumazinti avarinius
darbus arba pagerinti bendrg elektros siurblio eksploatavimo
trukme.

12.ISémimas i$ naudojimo ir (arba) Salinimas

E Nereikalingos jokios specialios procediros. Siurblys
yra pagaminti i§ medziagy, kurios paSalintos nekelia
ypatingo pavojaus Zmoniy gyvybei.

Perdirbdami arba Salindami siurblj sudaranc¢ias medziagas
vadovaukités nacionaliniais ir regioniniais jstatymais dél kiety
pramoniniy atlieky ir pavojingy medziagy $alinimo.

Elektros ir elektroniné jranga (EE] su $alia nurodytu simboliu)
turi bati surenkama atskirai. Kilus bet kokiems klausimams
arba abejonéms dél siurblio ardymo arba $alinimo, arba dél
aspekty, neaprasyty Siame vadove, kreipkités j gamintoja.
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PL - Tlumaczenie jezyka oryginalnego

Zastosowane piktogramy:

Ogolny znak ostrzegawczy
A Uwaga, ryzyko porazenia pragdem
& Ostrzezenie, gorgca powierzchnia
A Atmosfera wybuchowa
E Stan utylizacji odpadow
@ Obowigzek zapewnienie uziemienia
@ Obowigzek stosowania rekawic ochronnych
@ Obowigzek stosowania obuwia ochronnego
@ Obowigzek stosowania kasku ochronnego

Zespdt opisywany w niniejszej instrukcji sktada sie z
powierzchniowego zespotu pompujacego wyposazonego w silnik
elektryczny chtodzony powietrzem.

1. Ogodlne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Urzadzenie mozna uzywaé¢ wylgcznie po przeczytaniu i
zrozumieniu instrukcji zawartych w niniejszym dokumencie i
tylko w celu, do ktérego zostato zaprojektowane (Przeznaczenie
uzytkowania).

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze osoby nieposiadajace
doswiadczenia i wiedzy, chyba ze beda one nadzorowane
lub otrzymajg instrukcje dotyczace uzytkowania od osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.
Nalezy nadzorowac¢ dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.
Niewtasciwe uzytkowanie moze prowadzi¢ do obrazen ciata i
szkdd materialnych.
Czyszczenie i konserwacja maszyny musza by¢ przeprowadzane
wytacznie przez dorosty personel i jedynie po odtgczeniu
maszyny od instalacji zasilania elektrycznego.
Urzadzenie musi by¢ zasilane przez system zasilania
elektrycznego, chroniony wytacznikiem rdznicowopradowym,
0 pradzie interwencyjnym mniejszym niz 30 mA. Ponadto linia
zasilajagca musi by¢ wyposazona w roztacznik zapewniajacy
petne jednobiegunowe odtaczenie w kategorii przepigcia I,
zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Podtgczenie  elektryczne musi  by¢ wykonane przez
wykwalifikowany personel zgodnie z przepisami obowigzujacymi
w kraju przeznaczenia. Jesli kabel zasilania elektrycznego jest
uszkodzony, producent, serwis lub wykwalifikowany personel
musi go wymieni¢ w celu uniknigcia niebezpieczenstwa.

Podczas pompowania goracych cieczy (t >40°C) uwazac
na korpus pompy; nie dotyka¢ go rekami ani czesciami ciata.
Jesli temperatura przekracza 80°C, nalezy umiesci¢ piktogram
informujacy o zagrozeniu wysokg temperaturg i zabronié¢
dostepu do pompy osobom nieupowaznionym.

Nie uzywaé urzadzenia gdy w basenie lub zbiorniku
wodnym plywaja osoby.

2. Przeznaczenie uzytkowania

Powierzchniowe pompy elektryczne firmy Pentax, w normalnym
wykonaniu, zostaty zaprojektowane do pompowania czystej
wody i ptynow grupy Il (ptyny, ktdre nie sa niebezpieczne i nie sg
agresywne chemicznie ani mechanicznie).

@)

Temperatura pompowanej cieczy, jej gestosc¢ i lepkosé, jak
rowniez wysoko$¢ miejsca instalacji pompy elektrycznej moga
wptywaé na jej osiagi.

Zalecane wartosci temperatury cieczy w pompie sg podane
w odniesieniu do materiatu, z ktérego wykonany jest uktad
hydrauliczny pompy.

Pompa
hydrauliczna Noryl® | Metal Ultra S, SL,SLX
ToC 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Nalezy jednak pamietac, ze w przypadku pomp elektrycznych
norma IEC 60335-2-41 wyklucza pompowanie cieczy o
temperaturze powyzej 90°C.

Powierzchniowe pompy elektryczne mogg by¢ uzywane zaréwno
w gospodarstwach domowych jak i w celach handlowych (sklepy,
przemyst lekki i rolnictwo).

Podczas normalnej pracy maszyny nalezy zwroci¢ szczegding
uwage na ilos¢ jej uruchomien. Podano tutaj kilka wskazowek,
ktérych nalezy przestrzega¢ w zakresie do uruchomien/godzine:

Liczba uruchomien/h | 30 15 10
kW 0+22 3+75 1+ 30

Maksymalna dopuszczalna ilo$¢ uruchomien bedzie tym
mniejsza, im wigksza bedzie moc urzadzenia. W przypadku
zespotow cisnieniowych, aby wyregulowac ilos¢ uruchomien na
godzing pompy elekirycznej, konieczne bedzie zadziatanie na
cisnienia kalibracji presostatu, zwigkszajac ci$nienie réznicowe
"AP" (patrz odpowiedni akapit) lub zwigkszenie pojemnosci
zbiornika (dodajac inne takie same zbiorniki do juz istniejacego
badz zastepujac go zbiornikiem o wiekszej pojemnosci). Zwrocic
szczegdlng uwage na dziatanie pomp elektrycznych z systemami
"press control" i/lub "wytacznikiem cisnieniowym przeptywu'":
minimalny i niezauwazalny wyciek w instalacji moze powodowac
wiekszg liczbe uruchomien-zatrzyman pompy elektrycznej,
wplywajac negatywnie na jej zywotnos¢. Zaleca sie instalacje
niniejszych urzadzen w potaczeniu z autoklawem, nawet o matej
pojemnosci (0,5 - 1 litra).

Omawiane pompy elektryczne bedg w stanie wytrzymaé
maksymalne ci$nienie robocze (réwne ci$nieniu ssania + wysokosci
podnoszenia z zamknietym zaworem doprowadzajacym).

Typ pompy bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA wirniki < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA wirniki (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM znormalizowane, CMG, CB 751+900,CMS | 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA wirniki = 7 (50 Hz),

ULTRA wirniki (60Hz) = 6 14| 140

3. Racjonalnie przewidywalne niewtasciwe uzycie

A Surowo zabrania si¢ uzywania urzadzenia do zastosowan
innych niz opisane w paragrafie (Przeznaczenie uzytkowania)
oraz do pompowania cieczy:

- zawierajgcych substancje $cierne

- zawierajgcych substancje state lub wiokniste

- tatwopalnych i wybuchowych (ptyny grupy I)

- chemicznie agresywnych, toksycznych i szkodliwych (tylko z
wyposazeniem w wykonaniu specjalnym)
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Uzytkowanie urzadzenia jest surowo zabronione:

- w konfiguracji produkcyjnej innej od przewidzianej przez
Producenta

- A w strefie sklasyfikowanej zgodnie z Dyrektywa
2014/34/UE ATEX

w przypadku, gdy jest ono zintegrowane z innymi systemami i/
lub wyposazeniem, nieuwzglednionymi przez Producenta w
projekcie wykonawczym

w przypadku, gdy jest ono podtgczone do zrodet energii
odmiennych  od  przewidzianych  przez ~ Producenta
(przedstawionych na tabliczce znamionowej)

na sucho lub bez ciagtego przeptywu wody

z zamknietym kroécem ttocznym przez czas diuzszy niz
2-3 minuty, poniewaz mogtoby to spowodowac przegrzanie
pompowanej cieczy i w konsekwencji uszkodzenie pompy
elektrycznej lub niektorych jej komponentéw w potaczeniu z
urzadzeniami komercyjnymi w celu innym niz przewidziany przez
producenta

4. Transport

Niniejsze maszyny dostarczane sa w  odpowiednich
opakowaniach, aby zapewni¢ witasciwg ochrone podczas
wszystkich faz transportu. Jezeli po otrzymaniu towaru
opakowanie okaze sie uszkodzone, nalezy upewni¢ sie, ze nie
zostat on uszkodzony podczas transportu i ze nic nie zostato
naruszone. W przypadku wykrycia uszkodzen sprzetu lub braku
jakiejkolwiek czesci maszyny, nalezy niezwtocznie powiadomic
przewoznika i Producenta, sporzadzajgc odpowiednig
dokumentacje fotograficzna.

Materiaty uzyte do ochrony urzadzenia podczas transportu,
musza byé utylizowane z uzyciem kanatow utylizacji obecnych w
kraju przeznaczenia.

5. Podnoszenie i Przenoszenie

@ @ Podczas jakiejkolwiek operacji podnoszenia

i przenoszenia, operator zobowigzany jest uzywac¢ srodkow
ochrony indywidualnej, odpowiednich do przeprowadzanych
operacji (obuwie ochronne, rekawice i kask ochronny).

Maszyny o wadze wigkszej niz 25 kg musza by¢ przemieszczane
z wykorzystaniem odpowiednich systemow przemieszczania, o
nos$nosci przekraczajacej cigzar maszyny do przemieszczania.
(Patrz cigzar wskazany w opakowaniu).

W przypadku gdy konieczne jest uzycie pasow do przemieszczania
maszyny, muszg sie one znajdowa¢ w dobrym stanie uzytkowym
oraz posiada¢ no$no$¢ odpowiednig do ciezaru wtasciwego
maszyny przeznaczonej do przemieszczania (Fig. 07).

Pompy elektryczne o cigzarze <25 kg moga by¢ podnoszone
recznie przez operatora, bez uzycia srodkow podnosnych.

6. Magazynowanie

Sprzet musi by¢é zawsze przechowywany w miejscach
ostonietych, nienadmiernie wilgotnych, chronionych przed
czynnikami atmosferycznymi oraz w temperaturach zawartych
w przedziale miedzy -10°C a +40°C, unikajac bezposredniego
narazenia na $wiatto stoneczne (Fig. 04).

Jezeli maszyna bedzie magazynowana przez dtuzszy czas, zaleca
sig pozostawienie jej we wkasnym opakowaniu.

7. Instalacja

Urzadzenia, o ktdrych mowa, moga byé instalowane zaréwno
wewnatrz, jak i na zewnatrz pomieszczen, o ile sg one dobrze
wentylowane, wolne od kurzu, zabezpieczone przed deszczem
i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, prawidtowo
o$wietlone (zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w miejscu
instalacii), a temperatura otoczenia powinna wynosic¢ od 5 do 40 °C.
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A Nalezy pamietaé, ze temperatura otoczenia i wysoko$é
miejsca instalacji maszyny mogg mie¢ wptyw na chtodzenie
silnika elektrycznego.

Jedli tylko jeden dtawik kablowy jest uzywany w maszynach
wyposazonych w 2 dfawiki kablowe, w celu zagwarantowania
stopnia ochrony IP, na drugim dtawiku musi sie znajdowaé
dostarczona zatyczka.

Podczas montazu zaleca sie uwazng ocene miejsca
instalacji, biorac pod uwage przestrzen na potrzeby
ewentualnych konserwacji agregatu pompowego lub silnika
elektrycznego. Ze wzgledow bezpieczenstwa, pompy
elektryczne musza by¢ zamocowane w miejscu instalaciji
przy uzyciu odpowiednich otworéw obecnych na nogach/
podstawie podpierajacej (Fig. 08). Unika¢ instalacji z
silnikiem znajdujacym sie pod agregatem pompowym.

8. Podtaczenie przewodow rurowych

Rurociagi musza by¢ zamocowane i zakotwiczone na witasnych

wspornikach i potaczone w taki sposob, aby nie przekazywaty sit,

napie¢ i wibracji do pompy (Fig. 04).

Wewnetrzna $rednica rur bedzie zalezata od ich dtugosci i

koniecznego natezenia przeptywu i musi zosta¢ wybrana w

taki sposob, aby predkos$¢ cieczy w przewodzie ssacym nie

przekraczata 1,4/15 m/s i 2,4/25 m/s na doprowadzaniu, w

kazdym przypadku rury musza mie¢ $rednice nie mniejszg od

$rednicy otworéw pompy.

Przed ich instalacjg nalezy sprawdzié, czy sa one czyste

wewnatrz.

Rura ssaca musi by¢(Fig. 05):

- mozliwie jak najkrotsza, bez zwezen i nagtych zmian kierunku

- doskonale uszczelniona i wytrzymata na podcisnienie
wytworzone podczas zasysania pompy

- schodzi¢ w kierunku pompy, celem uniknigcia kieszeni
powietrznych, ktére mogtyby uniemozliwic zalewanie pompy
lub spowodowac jej prace na sucho.

Dla dziatania pompy powyzej stupa wody, wprowadzi¢ zawor

denny ze smokiem ssawnym na zakonczeniu rury ssacej,

ktéra musi by¢ zanurzona w wodzie na gtebokosci co najmniej

dwukrotnej $rednicy samej rury.

W przypadku pompy samozasysajacej, zawor denny moze byé

zastgpiony zaworem zwrotnym zamontowanym bezposrednio na

otworze zasysania.

W przypadku pracy ponizej stupa wody, na rurociggu przed

pompg (Fig. 03) musi by¢ zamontowana zasuwa a rura ttoczna

powinna by¢ wyposazona w zawdr zwrotny (w celu ochrony

pompy przed uderzeniami wodnymi i zapobiegania przeptywowi

cieczy z przewodu przez wirnik pompy) oraz zasuwe regulacyjng

umieszczong za zaworem zwrotnym w celu regulacji natezenia

przeptywu, wysokosci podnoszenia i mocy pompy (Fig. 03).

W przypadku pomp elektrycznych o duzej wysokosci

zalewania-zasysania (powyzej 5 m, a w kazdym przypadku

ponizej 9 m) rura ttoczna musi mie¢ prosty, pionowy odcinek o

dtugosci co najmniej 1 m.

9. Potaczenie elektryczne

W przypadku wszystkich pomp kable zasilania elektrycznego
muszg by¢ odpowiednio zwymiarowane, zgodnie z natgezeniem
pradu elektrycznego podanym na tabliczce znamionowej pompy
elektrycznej (patrz tabela ponizej) i nalezy ograniczy¢ ich dtugo$é
poprzez wykonanie potaczenia w poblizu statej sieci zasilajace;j,
ktéra bedzie zwymiarowana zgodnie z obowigzujacymi
przepisami krajowymi.

Przygotowa¢ koncowki przewodow zasilania i uziemienia
za pomocg  pierscieniowych  koncéwek  kablowych,
zabezpieczonych powtoka cynowa, aby podczas podtaczania
przewody nie mogty sie wysuna¢, gdy sa dokrecane nakretki
listwy zaciskowej i Sruba uziemienia.
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W przypadku rozruchu bezposredniego przy napieciu 3x220V-
60Hz, gdy pobierany prad jest wigkszy niz 63A, zasila¢ pompe
elektryczng za pomocag dwoch (triad) kabli potaczonych
rownolegle.

Upewni¢ sig, ze przewod uziemiajacy jest diuzszy niz
przewody zasilajgce na obu koncach kabla, a zatem jest
ostatnim, ktory zostanie odtaczony w przypadku pociagnigcia.

Uzy¢ odpowiedniego typu kabla do $rodowiska instalacji i
momentu dokrecenia dtawika kablowego zgodnie ze wskazaniami:

Prad Przekréj Moment |Dla Do uzytku
kabla |dokrecania|Pn < kW zewnetrznego
(A) (mm?) |(Nm) lub Pn > 1kW
<6 0,75 15
>6i<10 10 1,3 Przewod gietki Prlzewo'c‘il gietki
>10i<16 |15 |10 wizolagi | 120lach
; umowej EPR gumowej
>16i<25 (25 2,5 goslona f zostong z
>25i<32 |40 15 polichloroprenu ?r]oelghlg:]olgrenu
>32i<40 (6,0 15 (neoprenu). p :
HosRn-F  |HOTRNF
>40i<63 |10,0 25
>63i<80 |16,0 2
Sprawdzi¢, czy napiecie/czestotliwos¢ sieci zasilajacej

odpowiada danym wskazanym na tabliczce znamionowej
pompy elektrycznej: nastepnie podtaczy¢ zaciski zgodnie ze
schematem na stronie (Fig. 09) i/lub znajdujgcym sie wewnatrz
pokrywy skrzynki zaciskowej.

Za pomoca odpowiedniego zacisku, podtagczy¢ pompe
elektryczng do uziemienia. Upewnic sig, czy sie¢ zasilania
elektrycznego dysponuje sprawnym systemem uziemienia, a
zatem czy uziemienie pompy elektrycznej jest skuteczne.

Niektore modele jednofazowych pomp elektrycznych,

wyposazone w ochraniacze silnika, moga zostac¢
uruchomione bez ostrzezenia, jesli te ostatnie interweniowaty
z powodu przegrzania: przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek
interwencji na pompie elektrycznej, odtaczy¢ zasilanie
elektryczne.

W przypadku trojfazowych pomp elektrycznych konieczne
bedzie podiaczenie ich na state do sieci zasilajacej
i zainstalowanie  odpowiedniego  zabezpieczenia, tj.
zabezpieczenia silnika lub przekaznika termicznego, w klasie
interwencji 10A i kategorii uzytkowania A, odpowiednio
wyregulowanego (prad znamionowy zwiekszony o 10%) i
wbudowanego w state okablowanie, zdolnego do zapewnienia
petnego, wielobiegunowego odtaczenia sieci. Maksymalne
dopuszczalne odchylenie miedzy faktycznym napigciem
zasilania elektrycznego a wartoscig nominalng wskazang na
tabliczce znamionowej pompy elektrycznej bedzie wynosito
+ 10% dla trojffazowych pomp elektrycznych i + 6% dla
jednofazowych pomp elektrycznych.

10. Uruchomienie i dziatanie

A Przed uruchomieniem urzadzenia sprawdzi¢, czy wat
korbowy obraca sig¢ swobodnie.

W tym celu mniejsze pompy elektryczne sg wyposazone w
wyciecie na $rubokret na koncu watu po stronie wentylatora; w
przypadku zablokowania, uderzy¢ lekko plastikowym mtotkiem
w $rubokret wprowadzony w wycigcie (Fig. 06).

Catkowicie napetni¢ korpus pompy i rure ssacg (Fig. 01) ciecza
przez przewidziany do tego otwor [w przypadku pionowych
modeli ULTRA nalezy poluzowac odpowietrznik ,a” (znajdujacy
sie na goérze), aby umozliwi¢ ujscie powietrza i poluzowac

@)

zawleczke by pass ,b” korka spustowego (znajdujacego sie na
dole). Po zakonczeniu operacji wkrecic¢ sworzen i odpowietrznik
bez wywierania nadmiernego nacisku]. Nalezy bezwzglednie
unika¢ dziatania pompy na sucho.

Wszystkie urzadzenia, z wyjatkiem serii ULTRA 18, musza
obraca¢ sie zgodnie z ruchem wskazowek zegara, patrzac
od strony wentylatora (strzatka na odlewie lub na pokrywie
wentylatora) (Fig. 10). W przypadku trojfazowych pomp
elektrycznych nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ kierunku obrotu
i w razie potrzeby odwrdcic¢ zasilanie dwoch faz. Jednofazowe
pompy elektryczne beda charakteryzowac sie pojedynczym
kierunkiem obrotu, ustawionym bezposrednio w fabryce.
Na uzytkowniku spoczywa odpowiedzialno$¢ sprawdzenia,
czy pompa elektryczna dziata w swoim nominalnym zakresie
wydajnosci, podanym na tabliczce znamionowej, w przeciwnym
razie nalezy wyregulowa¢ odpowiednio zasuwe umieszczong
na rurze doprowadzajacej i/lub ci$nienia interwencyjne
ewentualnego presostatu.

11. Konserwacja

A Przed kazda operacja konserwacyjng i/lub naprawcza
nalezy odtaczy¢ zasilanie elektryczne.

Zaleca sie okresowg kontrole po sezonie zimowym i
pod koniec sezonu letniego. Kontrole moze w pierwszej
kolejnosci przeprowadzi¢ uzytkownik i ewentualnie potem
wykwalifikowany operator. Uzytkownik koncowy: moze
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa pompy elektrycznej i miejsca
instalacji w celu sprawdzenia braku ewentualnych wyciekow
smaru z fozysk i ptynu, ktéry ma by¢é pompowany z uszczelnienia
mechanicznego. Moze sprawdzi¢ poziom hatasu pracujgcej
pompy, ktéra nie powinna emitowa¢ mechanicznego stukania
i oraz wytwarza¢ nienormalnych drgan: prawidtowy dzwiek to
lekki ciagty szum pracy. Wykwalifikowany operator, wyposazony
w specjalne oprzyrzadowanie, moze: zmierzy¢ stopien drgan
mm/s w réznych punktach urzadzenia, zmierzy¢ pochtanianie
pradu w nominalnych warunkach pracy, sprawdzié¢ prawidtowe
uruchomienie pompy elektrycznej oraz prawidtowe dziatanie
wszelkich akcesoriow systemu autoklawu, takich jak zbiornik i/
lub przetacznik, i/lub presostat, i/lub inne elementy hydrauliczne.

W przypadku ryzyka wystapienia mrozu i dtuzszych
przestojow maszyny, catkowicie oprézni¢ korpus pompy,
zbiornik i wszystkie przewody rurowe (Fig. 02), zamknaé
zasuwy na rurach ssawnej i ttocznej oraz spuscic¢ ciecz z
korpusu pompy przez odpowiednie otwory; w przypadku
cieczy o temperaturze >40°C zastosowac odpowiednie srodki
ostroznosci.

Przeprowadzanie tego typu konserwacji zmniejszy liczbe
interwencji awaryjnych lub przestojow i ograniczy koszty
wszelkich nadzwyczajnych czynnosci  konserwacyjnych,
znacznie wydtuzajac zywotno$¢ pompy elektryczne;.

12.Wycofanie z eksploatac;ji i/lub utylizacja

ﬁ Nie wymaga specjalnych procedur. Maszyna zostata
skonstruowana z materiatéw, ktére na skutek utylizacji nie
powoduja szczegodlnego zagrozenia dla zdrowia ludzkiego.

W celu recyklingu lub utylizacji materiatow wchodzacych w
sktad urzadzenia nalezy zapoznac sie z krajowymii regionalnymi
przepisami dotyczacymi usuwania przemystowych odpaddéw
statych oraz substancji niebezpiecznych.

Sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE z symbolem w
bocznej czesci) musi podlegac selektywnej zbidrce odpadow.
W przypadku ewentualnych pytan odnosnie rozbiorki i utylizacii
maszyny, dotyczacych tematéw nieobjetych niniejszym
dokumentem, nalezy skontaktowac sie z producentem.
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RO - Traducerea limbii originale

Pictograme utilizate:

A Semnal general de avertizare

A Atentie, risc de electrocutare

& Atentie, suprafata fierbinte

A Atmosfera exploziva

E Starea eliminarii fluxului de deseuri

@ Este obligatoriu sa se asigure impamantarea

@ Este obligatoriu sa purtati manusi de protectie
@ Este obligatorie purtarea incaltamintei de protectie
@ Este obligatoriu sa purtati casca de protectie

Ansamblul descris in prezentul manual este alcatuit
dintr-un grup de pompare complet cu motor electric de
suprafata cu racire pe aer.

1. Avertismente generale de siguranta

Aparatul trebuie utilizat doar dupa ce ati citit si inteles
instructiunile din urméatorul document si numai in scopul
pentru care a fost redactat (Domeniu de utilizare).

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experientd si cunostinte, cu
exceptia situatiei in care au fost furnizate de catre o
persoana responsabila pentru siguranta, supravegherea
sau instructiunile cu privire la utilizarea aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Utilizarea necorespunzatoare poate provoca daune
persoanelor si lucrurilor.

Curatarea si intretinerea aparatului trebuie sa fie efectuate
exclusiv de persoane adulte si numai dupa ce au scos
aparatul din priza de alimentare cu energie electrica.
Aparatul trebuie alimentat de la un sistem de alimentare
cu energie electrica protejat de un intrerupator diferential
cu un curent de interventie mai mic de 30 mA. In plus, linia
de alimentare cu energie electrica trebuie sa fie echipata
cu un separator care sa asigure deconectarea completa
unipolara in categoria de supratensiune lll, de realizat in
conformitate cu reglementarile in vigoare.

Conexiunea electrica trebuie efectuata de catre personalul
calificat, cu respectarea reglementarilor in vigoare in tara
de destinatie. In cazul in care cablul de alimentare electrica
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator,
serviciul de asistenta sau de catre personalul calificat in
vederea evitarii pericolelor.

Cand pompati lichide fierbinti (t >40 °C), fiti atenti
la corpul pompei; nu atingeti cu mainile sau alte parti ale
corpului. In cazul in care temperatura este mai mare de
80 °C, aplicati pictograma de pericol de temperatura
ridicata si interziceti accesul persoanelor neautorizate la
pompa.

Nu utilizati aparatul in piscine si ochiuri de apa, daca
in apa inoata persoane.

2. Domeniu de utilizare

Electropompele de suprafatda marca Pentax, la utilizare
normald, au fost concepute pentru pomparea apei curate
si a lichidelor din grupa Il (lichide nepericuloase si care nu
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sunt produse chimice sau agresive mecanic).

Temperatura lichidului pompat, densitatea si vascozitatea
acestuia, precum si inaltimea locului de instalare a
electropompei pot influenta randamentul acesteia.

Se raporteaza valorile recomandate ale temperaturii
lichidului de pompat in raport cu materialul hidraulic al
pompei.

Pompa
hidraulica Noryl® | Metal Ultra S, SL,SLX
ToC 5:+35 |-10++90 |-10++110

Totusi, va rugam sa retineti ca pentru pompele electrice,
utilizarile prevazute de standardul IEC 60335-2-41 exclud
pomparea lichidelor cu temperaturi peste 90 °C.
Electropompele de suprafata pot fi utilizate in mediul
cashic sau in scop comercial (magazine, industria usoara
si agriculturd).

In timpul functionarii normale a aparatului, trebuie sa aveti
grija mai ales la numarul de porniri a aparatului. O serie de
indicatii de respectat in ceea ce priveste pornirile/ora sunt
mentionate aici:

Nr. pornirifora | 30 15 10
kW 0+22 3+75 1+ 30

Numérul maxim de porniri tolerabile va fi cu atat mai
mic cu cat este mai mare puterea aparatului. In cazul
grupurilor de presurizare, pentru a regla numarul de
porniri/ora a electropompei, trebuie sa se intervina asupra
presiunii de calibrare a presostatului marind diferentialul
LAP” (consultati paragraful corespunzator) sau marind
capacitatea rezervorului (adaugand altele la cel existent
sau inlocuindu-I cu unul de volum mai mare). Aveti grija la
functionarea electropompelor cu sistem ,press/control” si/
sau ,presostat”: cea mai mica si imperceptibila pierdere a
instalatiei poate provoca un numar ridicat de porniri-opriri
a electropompei compromitandu-i durata de functionare.
Va sfatuim sa instalati aceste dispozitive in pereche cu un
rezervor autoclava, chiar de capacitate mai mica (0,5 - 1
litri).

Electropompele in cauza pot suporta o presiune maxima
de functionare (la fel ca si presiunea de aspirare + capul cu
supapa de livrare inchisa).

Tip pompa bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA rotoare nr. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA rotoare nr. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalizate, CMG, CB 751+900, CMS 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA rotoare nr. 2 7 (50 Hz),

ULTRA rotoare nr. (60Hz) > 6 14| 140

3. Utilizari incorecte si previzibile in mod rezonabil

A Este strict interzisa folosirea aparatului pentru alte
operatiuni decat cele descrise in paragraf (Domeniu de
utilizare) si pentru pomparea lichidelor:

- ce contin substante abrazive
- ce contin substante solide sau cu fibre
- inflamabile si explozive (lichide din grupului I)

@)




- chimice agresive, toxice si nocive (numai pe baza de
comanda speciala)

Este interzisa folosirea aparatului:

- n alta configuratie constructiva fata de cea prevazuta de
catre Producator

- A in zona clasificata conform directivei 2014/34/UE
ATEX

in alte sisteme si/sau instalatii care nu au fost prevazute de
producétor in proiectul executiv

conectat la alte surse de energie decat cele prevazute de
producator (descriere pe placuta de identificare)

fara lichid sau fara un flux continuu de apa

cu gura de livrare inchisa mai mult de 2/3 minute, deoarece
aceasta ar provoca supraincalzirea lichidului pompat si, in
consecintd, deteriorarea pompei electrice sau a unora
dintre componentele acesteia, combinate cu dispozitive
comerciale intr-un alt scop decét cel prevazut de catre
producétor

4. Transportul

Aparatele vor fi furnizate in ambalaje corespunzatoare
pentru a asigura protectia adecvata pe durata tuturor
etapelor de transport. Daca la receptia marfii, ambalajul
este deteriorat, asigurati-va ca nu au avut loc daune in
timpul transportului si ca nu s-a umblat la nimic. Daca
constatati daune la aparate sau daca exista lipsuri ale
partilor aparatelor, trebuie sa notificati imediat vanzatorul
si producatorul, documentand totul cu fotografii.

Materialele utilizate pentru protejarea aparatului in timpul
transportului vor trebui sa fie eliminate folosind canalele de
eliminare din tara de destinatie.

5. Ridicare si manipulare
@ @ @ Pentru orice operatiune de ridicare

sau manipulare, operatorul trebuie sa foloseasca
echipamentele minime de protectie individuald pentru
operatiunile de efectuat (incaltaminte de protectie,
manusi si casca de protectie).

Aparatele care au o greutate individuala mai mare de
25 de kg trebuie mutate folosind sisteme de mutare
speciale pentru acest scop cu o greutate mai mare decat
a aparatului care trebuie mutat. (Consultati greutatea
indicata pe ambalaj).

Daca este necesara utilizarea chingilor pentru mutarea
aparatului, acestea trebuie sé fie in stare buna de intretinere
si sa poata sustine o greutate egala cu cea a aparatului ce
trebuie mutat (Fig. 07).

Electropompele cu o greutate <25 kg pot fi ridicate manual
de operator fara ajutorul unor dispozitive.

6. Depozitare

Aparatura trebuie intotdeauna depozitatda in locatii
acoperite, fara o umiditate excesiva, protejata de agentii
atmosferici si 0 temperatura intre -10 °C si +40 °C evitand
expunerea directa la razele solare (Fig. 04).

Daca aparatura este depozitata pentru perioade lungi de
timp, este important sa nu o scoateti din ambalaj.

7. Instalare

Masinile in cauza pot fi instalate atat in medii interne cat
si externe, cu conditia s fie bine aerisite, fara praf, ferite
de ploaie si expunere directa la lumina soarelui, iluminate
corect (conform reglementarilor in vigoare la locul
instalarii), cu temperatura camerei cuprinsa intre 5 si 40 °C.

@)

A Retineti ca temperatura ambianta si altitudinea
locului de instalare a masinii pot influenta racirea
motorului electric.

In cazul in care la masinile echipate cu 2 presetupe se
foloseste doar una dintre ele, pentru a garanta gradul
de protectie IP, este necesar sa se pastreze capacul
corespunzator furnizat in celalalt.

In timpul instalarii, v& sfatuim s& evaluati atent locul de
instalare, luand in considerare spatiul necesar pentru
efectualele lucrari de intretinere ale pompei sau ale
motorului electric. Electropompele, din motive de siguranta,
trebuie fixate in locul de instalare utilizand gaurile prevazute
in acest scop in picioarele/baza aparatului (Fig. 08).
Evitati instalarea cu motorul sub pompa.

8. Racordarea tevilor

Tevile trebuie fixate si ancorate pe suporturile lor si
conectate astfel incat sa nu transmita forte, tensiuni si
vibratii catre pompa (Fig. 04).
Diametrul intern al furtunurilor depinde de lungimea
acestora si de capacitatea debitului, trebuind alese
altfel incat viteza lichidului in conducta de aspirare sa nu
depaseasca 1,4/1,5 m/s si 2,4/2,5 m/s la livrare, in orice caz
furtunurile nu trebuie sa aiba un diametru mai mic decat
orificiile pompei.
Tnainte de a le utiliza, verificati daca sunt curate sa interior.
Tevile de aspirare trebuie(Fig. 05):
- Sa fie cat mai scurte posibil, fara blocaje si deviatii bruste
de directia
- in stare buna si rezistente la golul care se formeaza prin
aspirarea pompei
- Ascendente spre pompa, intr-un mod prin care sa se
evite golurile de aer ce ar putea preveni pomparea sau
pierderea presiunii.
Pentru functionarea cu montare din laterald, introduceti un
ventil inferior de aspirare la capatul furtunului de aspirare,
apoi introduceti-l in apa cu o adancime de cel putin doua ori
mai mare decéat diametrul ventilului.
In cazul pompei cu autoamorsare, ventilul inferior poate fi
nlocuit cu un ventil de retinere montat direct pe orificiul
de aspirare.
Pentru functionarea capului de aspiratie sub nivelul
lichidului, pe conducta in amonte de pompa (Fig. 03)
trebuie montata o supapa cu gurg, iar conducta de livrare
trebuie sa fie echipata cu o supapa de retinere (pentru a
proteja pompa de posibile lovituri de apa si pentru a preveni
curgerea lichidului din conducta prin rotorul pompei) si o
supapa de reglare situata in aval de supapa de retinere
pentru a putea regla debitul, inéltimea si puterea pompei
(Fig. 03).
In cazul electropompelor cu autoamorsare pentru inaltimi
de amorsare-aspirare ridicate (mai mari de 5 m, dar sub 9
m) conducta de livrare trebuie sa aiba o sectiune dreapta si
verticala de cel putin 1 m.

9. Conexiune electrica

Pentru toate pompele, cablurile de alimentare electrica
trebuie sa fie dimensionate corespunzator, in functie de
curentul electric indicat pe placuta pompei electrice (a se
vedea tabelul de mai jos), iar lungimea acestora trebuie
limitata prin realizarea conexiunii in apropierea retelei
fixe care va fi dimensionata conform regulile nationale in
vigoare.
Pregatiticapetele conductorilor de putere sideimpamantare
cu terminale inelare, protejate prin placare cu tabla, astfel
incat, in timpul fazei de conectare, conductoarele in sine sa
nu poata iesi cand piulitele corespunzatoare ale blocului de
borne si surubul de impamantare sunt stranse.
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In cazul pornirii directe la 3x220V-60Hz, unde curentul
absorbit este mai mare de 63A, alimentati pompa electrica
prin doua cabluri (triple) in paralel.

Asigurati-va ca conductorul de impamantare este mai
lung decat conductorii de putere de la ambele capete ale
cablului si, prin urmare, in caz de tractiune, acesta este
ultimul care se desprinde.

Utilizati tipul corespunzator de cablu in functie de mediul

de instalare si de un cuplu de strangere al presetupei, astfel
cum este indicat:

Curent Sectiu- |Cuplu Pentru Pentru uz
ne cablu|strangere |Pn s 1kW extern
(A) (mm?) |(Nm) sau Pn > 1kW
<6 0,75 15
>6si<10 [10 1,3 Cablu flexibil | Cablu flexibil
~10si<16 |15 10 izolat cu izolat cu
— : . cauciuc EPR  |cauciuc cu
>165i<25 |25 25 cumanta manta din
>25si<32 |40 15 medie din policloropren
— policloropren  |(neopren)
>325i<40 |60 |15 (neopren).  |HO7RN-F
>40si< 63 [10,0 25 HO5RN-F
>63si<80 16,0 2

Verificati  corespondenta intre  tensiunea/frecventa
sursei electrice si datele de pe placa electropompei:
apoi conectati bornele conform indicatilor din schema
prezentata (Fig. 09) si/sau situata in interiorul capacului
blocului de borne.

@ Realizati impaméantarea electropompei, folosind
borna corespunzatoare. Unele modele de electropompe
monofazate, echipate cu dispozitive de protectie a
motorului, ar putea reporni fara avertizare daca acesta
din urma a intervenit din cauza supraincalzirii:

Unele modele de electropompe monofazate, echipate
cu protectii pentru motoare, puteau reporni fara
avertisment daca acestea din urma ar fi intervenit din cauza
supraincalzirii: inainte de a efectua orice lucrare la
electropompa, deconectati alimentarea cu energie electrica.

Pentru electropompele trifazate va fi necesara conectarea
permanenta a acestora la reteaua electrica si instalarea
unei protectii adecvate, adica protectie motor sau releu
termic, in clasa de interventie 10A si categoria de utilizare A,
reglatd corespunzator (curent nominal crescut cu 10%) si
incorporat in cablajul fix, capabil sa asigure deconectarea
completd omnipolara a retelei. Deviatia maxima admisa
intre tensiunea electrica reala de alimentare si valoarea
nominald indicata pe placuta indicatoare a electropompei
va fi de + 10% pentru electropompele trifazate si + 6%
pentru cele monofazate.

10. Pornire si functionare

A Tnainte de a porni aparatul, aveti grija ca arborele
cotit sa se miste liber.

In acest scop, electropompele mai mici sunt previzute cu
o fanta pentru surubelnita la capatul arborelui lateral al
ventilatorului; in caz de blocare, atingeti usor cu ciocanul
de plastic pe surubelnita introdusa in fanta (Fig. 06).

Umpleti complet corpul pompei si conducta de aspiratie
(Fig. 01) cu lichid, prin orificiul corespunzator [pentru
modelele verticale ULTRA, slabiti orificiul de ventilatie ,a”
(situat in partea de sus) pentru a lasa aerul sa iasa si slabiti
acul de by-pass ,b” al busonul de scurgere (situat in partea

de jos). Odata finalizatd operatiunea, strangeti surubul si
aerisirea fara a forta]. Nu trebuie sa folositi pompa fara apa.
Toate aparatele, cu exceptia seriei ULTRA 18, trebuie sa aiba
o directie de rotatie in sens orar atunci cand se priveste din
partea ventilatorului (a se vedea si sageata de pe turnare
sau de pe capacul ventilatorului) (Fig. 10). In cazul pompelor
trifazate, trebuie sa verificati corectitudinea sensului de
rotatie si, daca este necesar, sa modificati alimentarea
fazelor. Electropompele monofazate au sens unic de
rotatie prefixat direct din fabrica. Va fi responsabilitatea
utilizatorului sa verifice daca electropompa functioneaza in
intervalul nominal de performanta indicat pe placuta, daca
nu, reglati corespunzator supapa de pe furtunul de livrare
si/sau presiunile de interventie ale eventualelor presostate.

11.intretinere

Ainainte de orice lucrare de intretinere si/sau reparatii,
alimentarea cu energie electrica trebuie deconectata.

Se recomanda efectuarea unui control periodic dupa
sezonul de iarna si la sfarsitul sezonului estival. Operatiunea
poate fi efectuata in cadrul gradului | de catre utilizator
si, eventual, in gradul Il de catre un operator calificat. In
detaliu, utilizatorul final: poate efectua o verificare vizuala
a pompei electrice si a locului de instalare pentru a verifica
absenta eventualelor scurgeri de lubrifiant de la rulmenti
si a lichidului de pompat din etansarea mecanica, poate
verifica nivelul de zgomot al pompei in stare de functionare
care nu trebuie sa emita zgomot atribuibil batailor mecanice
si sa nu existe vibratii anormale: zgomotul corect este un
zumzet usor continuu de functionare. Un operator calificat,
cu instrumente specifice, va putea: sa detecteze gradul
de vibratie mm/s in diferite puncte ale masinii, s masoare
absorbtia de curent in conditiile nominale de functionare,
sa verifice pornirea corecta a electropompei si sa verifice
functionarea corecta a oricaror accesorii ale sistemului de
autoclave, cum ar fi rezervorul si/sau comutatorul si/sau
presostatul si/sau alte componente hidraulice.

Daca exista pericol de inghet si in cazul opririlor
prelungite ale masinii, corpul pompei, rezervorul si
toate conductele trebuie sa fie complet golite (Fig. 02):
obturatoarele situate pe conductele de aspiratie si de
evacuare trebuie safieinchise, iar lichidul prezentin corpul
pompei sa fie evacuat prin orificile corespunzatoare;
utilizati masurile de precautie corespunzatoare pentru
lichide cu temperaturi >40 °C.

Efectuarea acestui tip de intretinere va permite reducerea
interventiilor de urgentd sau timpul de nefunctionare
a instalatiei si limitarea costurilor oricarei intretineri
extraordinare, imbunatatind semnificativ durata de viata a
electropompei.

12. Demontarea si/sau dezmembrarea

E\/ Nu sunt necesare anumite proceduri. Aparatul nu este
fabricat din materiale speciale care, in cazul dezmembrarii,
sa prezinte riscuri speciale pentru sanatatea umana.

Pentru reciclarea sau eliminarea materialelor care
alcatuiesc aparatul, trebuie sa se faca referire la legile
nationale si regionale privind eliminarea deseurilor solide
industriale si a substantelor periculoase.

Echipamentele electrice si electronice (DEEE purtand
simbolul pe lateral) trebuie sa faca obiectul colectarii
separate. Pentru orice intrebari sau nelamuriri referitoare
la dezmembrarea si eliminarea aparatului, in locuri care nu
sunt acoperite de acest document, contactati producatorul.
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HU - Eredeti nyelv (olasz) forditasa

Hasznalt piktogramok:

Altalanos figyelmeztetd jelzések

Figyelem, aramiités veszélye

Figyelem, forro felllet

Robbanasveszélyes légkor

A hulladékaram artalmatlanitasanak éallapota
Kotelezd a foldelés biztositasa

Védodkesztyl viselése kotelezd

Biztonsagi labbeli viselése kotelezd

Védosisak viselése kotelezd

T @O PP

kézikdnyvben ismertetett berendezés egy
szivattyuegységbol all, amely egy léghltéses felileti
elektromotorral van felszerelve.

1. Altalanos biztonsagi figyelmeztetések

A késziléket kizarolag a jelen dokumentumban Iévéd
utasitasok elolvasasa és értelmezése utan hasznalhato,
és csak arra a célra, amelyre tervezték (Rendeltetésszerti
hasznalat).

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akik nem
rendelkeznek megfeleld tapasztalattal és tudassal,
kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy el nem latta
6ket megfelel6 utasitasokkal vagy ha feliigyeli 6ket.

Ugyelijen a gyermekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

A nem rendeltetésszerli haszndlat emberekben és
targyakban kart okozhat.

A gép tisztitasat és karbantartasat kizardlag felnott
személyzet végezheti, és csak azt kbvetden, hogy a gépet
levalasztotta az elektromos halézatrél.

A berendezést 30 mA-nél kisebb beavatkozasi értéki
maradéekaram-megszakito védelemmel ellatott tapellatasra
kell kapcsolni. Tovabba a tapvezetéket el kell latni egy
szakaszoloval, amely telies egypolusu levalasztast biztosit
a lll. tulfesziiltség-kategodriaban, és a hatalyos eldirasoknak
megfeleléen kell elrendezni.

Az elektromos csatlakoztatast szakképzett személyzetnek
kell elvégeznie, a célorszagban hatalyos eldirasok
betartdsaval. Ha a tapkabel sérilt, a gyarténak, az
ligyfélszolgalatnak vagy szakképzett személyzetnek kell
azt lecserélnie, hogy elkertlje a veszélyeket.

Meleg folyadékok szivattyluzasa esetén (t >40°C)
ligyeljen a szivattyutestre; ne érintse meg kezével vagy
mas testrészével. Ha a homérséklet magasabb mint
80°C, helyezze fel a magas hémérséklet piktogramot,
és tiltsa meg a szivattyuhoz valé hozzaférést illetéktelen
személyek szamara.

Ne hasznalja a késziiléket olyan esetben, ha az
uszomedencékben vagy tavakban emberek tartézkodnak.

2. Rendeltetésszerii hasznalat

A Pentax fellileti elektromos szivattyukat normal kivitelben
tiszta viz és Il. Csoportba tartozéd folyadékok (nem
veszélyes és nem vegyileg és mechanikailag agressziv
folyadékok) szivattyluzasara tervezték.

@)

A szivattylzott folyadék homérséklete, slrlisége és
viszkozitasa, valamint az elektromos szivattyu telepitési
helyének magassaga befolyasolhatia az elektromos
szivattyu teljesitményét.

Az alabbiakban a szivattyuzandé folyadék hdmeérsékletének
a szivattyu hidraulikus anyagahoz viszonyitott ajanlott
értékei.

Hidraulikus <
szivattyt Noryl® Fém Ultra S, SL,SLX
ToC 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Ne feledje azonban, hogy elektromos szivattyik esetében
az IEC 60335-2-41 szabvany altal el6irt felhasznalasi modok
kizarjak a 90°C feletti hdmérsékletu folyadékok szivattyizasat.
A fellileti elektromos szivattyuk haztartasi és kereskedelmi
célokra (Uzletek, konnylipar és a mezdgazdasag) is
hasznalhatok.

A gép normdl mikodése soran kilonds figyelmet kell
forditani a gép inditasainak szamara. Az aldbbiakban az
inditasokkal/orékkal kapcsolatban betartando utasitasok:

Inditasok szama/h | 30 15 10
kW 0+22 3+75 11+30

A maximalis megengedett inditasi szam annal nagyobb,
minél nagyobb a gép teljesitménye. A nyomas alatti
csoportok esetében az elektromos szivattyu inditasanak/
orajanak szabalyozésahoz dllitsa be a nyomaskapcsolo
nyomasbeallitisait, megndvelve a ,AP" differencidlist (lasd
a vonatkozo bekezdést), vagy novelje a tartaly kapacitasat
(hozzdadva egy azonos méretlit a meglévéhoz, vagy
nagyobbra cserélve az utobbit). Kilonos figyelmet kell
forditani az elektromos szivattydk mUlkodtetésére a
Lpress control” és/vagy ,nyomas-aramlas” rendszerekkel:
a rendszer minimalis és észrevétlen vesztesége az
elektromos szivattyl nagyszamuinditas-leallasat okozhatja,
amely veszélyezteti az élettartamat. Javasoljuk, hogy
ezeket az eszkdzoket autoklav tartdlyhoz csatlakoztassa,
még kis kapacitassal is (0,5-1 liter).

A szbéban forgo elektromos szivattyik maximalis Gzemi
nyomas teherbirdsa (egyenld a szivonyomassal és a
fejnyomassal, zart kioldoszeleppel).

Szivattyu tipusa bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA jarokerekek sz. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA jarokerekek sz. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
CM normalizalt, CMG, CB 751+900, CMS 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA jarokerekek sz. > 7 (50 Hz),
ULTRA jarékerekek sz. (60Hz) = 6

3. Esszeriien elérelathato rendellenes hasznalat

A Szigoruan tilos a késziiléket a (Rendeltetésszerl
hasznalat) bekezdésben leirtaktol eltéré miveletekre és
folyadékok szivattylizasara hasznalni:

14 | 140

- csiszoléanyag tartalmu
- szilard vagy rostos anyag tartalmu

- gyulékony és robbanasveszélyes (. csoportba tartozd
folyadékok)
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- kémiailag agressziv, mérgez6 és karos tartalmiu (csak
specidlis kivitel esetén)

Szigoruan tilos a berendezést hasznalni:
- agyartoé altal tervezettdl eltérd szerkezeti konfiguracioban

- A a 2014/34/UE ATEX iranyelv altal besorolt zonaban

- mas olyan rendszerekbe és/vagy berendezésekbe
beépitve, amely nem volt a gyarto altal figyelembe véve a
tervezéskor

-a gyarto altal eldirt energiaforrasoktol
csatlakoztatva (az azonosito tablan feltiintetve)

- szaraz vagy folyamatos vizaramlas nélkdili

- ha az adagold nyilds 2-3 percnél tovabb zarva van,
ez a szivattyuzott folyadék tulmelegedését okozna,
amely tovabba az elektromos szivattyd vagy valamely
alkotdelemének karosodasahoz vezethet, amely a gyartd
altal nem tervezett célra hasznalt kereskedelmi eszkdzhoz
van kapcsolva

eltéréhoz

4, Széllitas

A széban forgd gépeket megfeleld6 csomagolasban
szadllitjak, biztositva a megfelelé védelmet minden fazisban.
Ha a csomagolas az aru atvételekor megsériilt, gy6z6édjon
meg arrol, hogy szallitds kozben nem sériilt meg, és
nem észlelhetbk modositasok. Abban az esetben, ha a
berendezés karosodasat vagy a gép barmely részének
hianyat észleli, haladéktalanul értesitenie kell a fuvarozot
és a gyartot, és megfelel6 dokumentaciot kell készitenie
fényképek segitségével.

A készllék széllitasa kozben hasznalt véddanyagokat
a rendeltetési orszagban érvényes artalmatlanitasi
modszerekkel kell artalmatlanitani.

5. Emelés és mozgatas

@ @ Az emelési és a kezelési miveletek soran

az lizemeltetének minimalis egyéni védéfelszerelést kell
viselnie az elvégzendé miiveletekhez (biztonsagi cipok,
kesztylk és véddsisakok).

A 25 kg-ot meghalado tomegl gépeket olyan megfeleld
kezelérendszerekkel kell mozgatni, amelyek nagyobb
kapacitassal rendelkeznek, mint a mozgatott gép sulya.
(Lasd a csomagolason feltlintetett sulyt).

Ha a gép mozgatasahoz hevedereket kell hasznalni, ezeknek
jo allapotban kell lennilik, és a mozgatandd gép sulyahoz
megfeleld teherbirassal kell rendelkeznilik (Fig. 07).

A <25 kg-os elektromos szivattyukat a kezel® manualisan
emelheti, emeléeszkdz hasznalata nélkiil.

6. Raktarozas

A berendezést mindig fedett helyen kell tarolni, nem tul
nedves, iddjarastol védett helyen, -10 ° C és +40 ° C kozotti
hémérsékleten, elkeriilve a kozvetlen napfénynek vald
kitettséget (Fig. 04).

Ha a gépet hosszu ideig tarolja, ajanlatos nem eltavolitani
a csomagoloanyagot.

7. Telepités

A széban forgd gépek belsé és kiilsé kornyezetben
egyarant beszerelhetdék, amennyiben jol szell6znek,
nem porosak, esotdl és kdzvetlen napfénytdl védettek,
megfeleléen megvilagitottak (a beépités helyén hatalyos
eléirasok szerint), és ahol a kérnyezeti hémérséklet 5 és
40 °C kozo6tt van.
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A Ne feledje, hogy a gép telepitési helyének
kornyezeti hdmérséklete és magassaga befolyasolhatjak
az elektromos motor hiilését.

A 2 tomszelencével felszerelt gépekben ha csak az
egyik tomszelencét haszndlja, az IP védettségi fokozat
biztositasa érdekében a masikban tartsa meg a mellékelt
megfeleld sapkat.

A telepités soran tanacsos gondosan értékelni a telepités
helyét, figyelembe véve a szivattylegység vagy az
elektromos motor karbantartasahoz szlikséges helyet.
Biztonsagi okokbol az elektromos szivattyukat régziteni
kell a telepités helyén, a labakon/ tamasztérudakon
talalhato furatok hasznalataval (Fig. 08).

Kerlilije a motornak a szivattylegység ala szerelését.

8. A csovek csatlakoztatasa

A tomlodket rogziteni kell a tartoikra és le kell fogni, hogy
ne tovabbitsanak er6t, fesziltségeket és rezgéseket a
szivattyunak (Fig. 04).
A csovek belsé atméroéje a hosszusaguk és a feldolgozandd
aramlasi sebesség fliggvénye, Ugy kell megvalasztani, hogy
a szivovezetékben a folyadék sebessége ne haladja meg
az 1,4/1,5 m/s-t és a 2,4/2,5 m/s a szallitaskor, a csOvek
atmérdje semmilyen esetben nem lehet kisebb, mint a
szivattyuk atmérdje.
Telepitésiik el6tt gy6zodjon meg arrdl, hogy tiszta a belsé.
A szivocso legyen (Fig. 05):
- a lehet6 legrovidebb, szik keresztmetszetek és hirtelen
hajlasok nélkdl
- tokéletesen lezarva és ellendll a szivattyu szivoszelepével
létrehozott vakuumnak
- a szivattyu felé emelkedve, hogy elkeriilje a légzsakokat,
amelyek megakadalyozhatjak a szivattyu feltoltését vagy
kiliritését.
A szivattyl felszinen torténé muikodtetéséhez helyezzen
be egy alsé szelepet a szivocsd végéhez, amelyet a csé
atmérdjének legalabb kétszeres mélységében vizbe kell
meriteni.
Egy oOninditd szivattyl esetében az als6 szelepet a
bedmldnyilason 1évo visszacsapd szelep helyettesitheti.
Az alfejes mikodéshez egy toloreteszt kell felszerelni
a csore a (Fig. 03) szivattyu elétt, és a szallitdcsovet
visszacsapo szeleppel kell ellatni (hogy megvédje a
szivattyut az esetleges loketekt6l, és megakadalyozza
a folyadék kiaramlasat a csobél a szivattydn jarokerekén
keresztiil) és a visszacsapo szelep utan egy toloreteszt
kell telepiteni, amely szabalyozni tudja a szivattyt aramlasi
sebességét, magassagat és teljesitményét (Fig. 03).
Nagy feltoltési-szivasi magassagu (5 m-nél nagyobb, de
9 m-nél kisebb) oninditd elektromos szivattyuk esetén
a szallitécsének legalabb 1 m-es egyenes és fliggbleges
szakasszal kell rendelkeznie.

9. Elektromos csatlakozas

Az Osszes szivattyuhoz megfelelden kell méretezni az
elektromos tapkabeleket, az elektromos szivattyu tablajan
lévd elektromos aram szerint (lasd az alabbi tablazatot),
és korlatozza a hosszukat ugy, hogy a bekotést a haldzat
kozelében végzi el, amely a hatalyos nemzeti szabalyok
szerinti méretu kell hogy legyen.

Az erOésaramu és foldeld vezetékek onozassal védett,
gylirGs kapcsokkal ellatott végeit készitse eld, hogy a
csatlakozasi fazisban maguk a vezetékek ne csusszanak
ki a medfeleld sorkapocs-anyak és a foldelécsavar
meghuzasakor.

Kozvetlen inditas esetén 3x220V-60Hz-en, ahol az elnyelt
aram nagyobb, mint 63A, az elektromos szivattyut két
(harmas) parhuzamos kabelen keresztll kell taplalni.

@)



@ Ellenérizze, hogy a féldel6 vezeték hosszabb legyen a
tapvezetékeknél a vezeték mindkét végén, és hogy huzas
esetén az utolso legyen, ami levalik.

A telepitési helynek megfelel6 kabeltipust hasznalja, és

a kabeltomszelence meghuzasi nyomatéka az alabbiak
szerinti legyen:

Aramerds- |Kabel Nyomaték |a kbvetke- Kiils6 hasz-
ség kereszt- |meghlzas |z6h6z: nalatra
metszete | (Nm) Pn s 1kW vagy Pn> 1kW
(A) (mm?)
<6 0,75 15
>66és<10 |10 13 EPR qumiszi- | Cumiszi-
- telesii getelési
>10és<16 15 1,0 ge rugalmas
- rugalmas Kabel
>16és<25(25 25 kabel kizepes | 20€ .
- . X polikloroprén
>25¢es<32|4,0 15 polikloroprén 5
(neoprén) (r)_eopren)
>32és<40|6,0 15 kG | kdpennyel
OPeNNyeL. | L07RN-F
> 40 és =< 63(10,0 25 HO5RN-F
> 63 és < 80(16,0 2

Ellenérizze az elektromos tapfesziiltség fesziltsége/
frekvencidja és az elektromos szivattyl tablajan szerepld
adatok kozotti megfelelést: majd csatlakoztassa a
kapcsokat a sorkapocs fedelében lathaté és/vagy a
burkolaton beliil talalhatd (Fig. 09) diagram jelzéseinek
megfeleldéen.

Végezze el az elektromos szivattyut foldelését a
megdfelelé6 csatlakozo segitségével. Gy6zddjon meg
arrél, hogy az aramellaté halézatnak hatékony féldeld
rendszere van, és az elektromos szivattyu foldelt.

Egyes motoros véddberendezésekkel ellatott

egyfazisu elektromos szivattyuk néhany modellje
figyelmeztetés nélkiil ujraindulhat, ha a tdlmelegedés
miatt ledllt: karbantartas el6tt valassza le az elektromos
szivattyat az aramellatasrol.

A harom fazisu elektromos szivattyukat allando jelleggel
kell csatlakoztatni az elektromos héalézathoz, és telepiteni
kell hozzajuk 10A beavatkozasi osztalyba tartozd és A
hasznalati kategoridju megfelelé védelmet, azaz egy
motormentét vagy egy horelét, amely megfeleléen
szabalyozva (10%-kal novelt névleges aramerdsség), és
a fix vezetékekbe beépitve képes biztositani a halozat
telies omnipolaris levalasztasat. A tényleges elektromos
tapfesziiltség és az elektromos szivattyu tipustablajan
feltlintetett névleges érték kozotti  megengedett
legnagyobb eltérés a haromfazisu elektromos szivattyuknal
+10%, mig az egyfazisu elektromos szivattyuknal + 6%.

10. Inditas és mikodés

A A gép lizembe helyezése el6tt ellendrizze, hogy a
forgattyus tengely szabadon forog-e.

E célbdl a kisebb elektromos szivattylk csavarhizoval
rendelkeznek a ventilator oldalso tengelyének végénél;
elakadas esetén konnyedén ra kell Gtni egy muanyag
kalapaccsal a horonyba helyezett csavarhtizéra (Fig. 06).

Toltse fel teljesen a szivattyutestet és a szivocsovet
folyadékkal az erre szolgald nyilason keresztil (Fig. 01)
[az ULTRA fliggbleges modellek esetében lazitsa meg
az ,a" leeresztd kupakot (fellil), hogy kieressze a levegoit,
és lazitsa meg a leeresztd kupak ,b” by pass tGjét (alul).
A muvelet befejezésével zarja le a csapot és a szell6z6t
eréltetés nélkdl]l. Fokozottan figyelni kell arra, hogy
megakadalyozza a szivattyl szarazon torténé mikodését.

@)

Az Osszes gépnek - kivéve az ULTRA 18-as sorozatnak - a
forgasiranya az 6raval megegyezd iranyu kell hogy legyen,
a ventilator oldalardl nézve (lasd a nyilat az 6ntvényen vagy
a ventilator burkolatan) (Fig. 10). Haromfazisu elektromos
szivattyu esetén ellendrizni kell a megfelelé forgasiranyt,
és szilkség esetén a két fazis aramellatasat meg kell
forditani. Az egyfazisu elektromos szivattyukat a gyarban
elére bedllitott egyetlen forgasirany jellemzi. A felhasznald
kotelessége ellendrizni, hogy az elektromos szivattyd a
téblan feltlintetett névleges teljesitménytartomanyban
mUikodik-e, ha nem, allitsa be megfeleléen a toloreteszt és/
vagy a nyomaskapcsolé esetleges kikapcsolasi nyomasat.

11. Karbantartas

A A karbantartasi és/vagy javitdsi munkakat
megel6z6en a tapegységet le kell valasztani.

Ajanlott a téli idészak és a nyari idészak befejeztével egy
idészakos ellendrzés elvégzése. A muiveletet elsé sorban
a felhasznald végezze el, és esetlegesen masodlagosan
egy szakképzett kezeld. Részletesen, a végfelhasznalo:
szemrevételezéssel ellendrizheti az elektromos szivattyat
és a telepitési helyet, hogy ellendrizze, nincs-e lehetséges
kendanyag szivargas a csapagyakbol és szivattylizandd
folyadék szivargasa a mechanikus tomitésbol, ellenérizze
a szivattyu zajszintjét miikodés kozben, amely nem szabad,
hogy mechanikai (itéseknek tulajdonithato zajt bocsasson
ki, és nem legyenek rendellenes rezgések: a megfeleld
hallhatd zaj egy enyhe, folyamatos mukodési zaj. Egy
szakképzett kezeld, megfeleld felszereléssel: észlelheti a
rezgési fokot mm/s a gép kilonb6zé pontjain, megmérheti
az aramfelvételt névleges miikddési koriimények
kozott, ellendrizheti az elektromos szivattyu megfeleld
indulasat, és ellendrizheti az autoklav rendszer esetleges
kiegészitéinek - mint a tartaly és/vagy kapcsold és/vagy
nyomaskapcsolé és/vagy egyéb hidraulikus alkatrész -
megfeleld mikodését.

mennyiben fagyas veszélye all fenn, és a gép
hosszabb lealla utan teljesen le kell ereszteni a
szivattyutestet, a tartalyt és az 6sszes (Fig. 02) csovet: le
kell zarni a szivo és szallitocsdveken lévé zaroszelepeket,
és eressze le a szivattyutestben Iévé folyadékot az erre
szolgaloé nyilasokon keresztiil; alkalmazzon megfeleld

véddintézkedéseket >40°C  feletti  homérsékletii
folyadékok esetében.
E karbantartds elvégzése lehetévé teszi, hogy

lecsokkentse a vészbeavatkozasokat vagy a leallitasokat,
és hogy csokkentse az esetleges rendkiviili karbantartas
koltségeit, lényegesen novelve az elektromos szivattyu
élettartamat.

12. Uzemen kiviil helyezés és/vagy szétszerelés

E Nem igényel kiilonleges eljarast. A gép olyan
anyagokbdl késziil, amely artalmatlanitaskor nem jar
kiilonos veszélyekkel az emberi egészségre.

A készilék elkészitéséhez felhasznalt  anyagok
Ujrahasznositasa vagy artalmatlanitasa esetén figyelembe
kell venni az ipari szilard hulladékok és veszélyes anyagok
artalmatlanitasara vonatkozé nemzeti és helyi torvényeket.
Az elektromos és elektronikus berendezéseket (az oldalon
taldlhatd Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai jelzés) specialis eljarassal kell artalmatlanitani.
Ha a jelen dokumentum altal ismertett informéacidkon
kivil, barmilyen kérdése van a gép szétszerelését és
artalmatlanitasat illetéen, vegye fel a kapcsolatot a gyartd
céggel.
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RU - lNMepeBoa c opurnHanbHoOro s3bika

Mcnonb3oBaHHble MUKTOrpamMmbl:

Mpeaynpexgatownii 3Hak obLero xapakrepa

BHVMMaHWe, onacHOCTb NOPaXKEHWUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM

BHumaHwue, ropsiyasi TOBEpXHOCTb
BapbiBoonacHasi aTMocdepa

CraTyc yTunusaumm oTxoaoB
HeobxoammocTb obecneunTb 3asemneHme
HapeHbTe 3awwmTHbIE NepyaTkv
HapeHbTe 3awwnTHyt0 06yBb

HapeHbTe 3alumTHYIO Kacky

OO0 P>

B HacTosilem pyKOBOACTBE ONMMCAH HACOCHbIM arperar (panee
Hacoc), COCTOSILUMI HEMOCPEACTBEHHO U3 HACOCA U HEMOTPY)KHOO
3MeKTPOABHraTensi IPUBOAA C BO3MYLIHLIM OXTTaXAEHUEM.

1. OGwue pekoMeHAALUM NO TeXHUKE 6e30NacHOCTM

MpuBop creayeT MCNonb3oBaTh TOMbKO M UCKIIOYNTENBHO MOCe
NPOYTEHNS U MOMHOTO MOHUMAHUSI WHCTPYKUMA, MPUBEAEHHBIX B
[laHHOM [JOKYMEHTE, ¥ TOMbKO AMs TOW LN, Ansi KOTOPOW OH Gbin
paspaGotaH (/lpedycmomperiHoe ucrnosnb308aHue).

Mpubop He npeaHasHayeH ANA  WUCMONb30BaHUSA
noAbMKU (BKNOYas aeTei) ¢ orpaHUYeHHbIMU HUM3NYECKUMMU,
CEHCOPHLIMU WNU YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMU, a TakKke
C HeJoCTaTKOM OMbITa M 3HAHWIA, 3a UCKMIOYEHWEM CIyyaeB,
KorAa nuuo, oTBeTCTBEHHOE 3a UX Ge3onacHocTb UNKU Hapa3op
3a HUMMW, NPEAOCTaBUIIO MHCTPYKUMM MO MCMONb30BaHMUIO.
npubopa.

[leT fomkHbI BbITb NMOA NPUCMOTPOM, YTOBbI OHU He MO UrpaTb
¢ npuGopom.

HenpasurbHoe UCMONb30BaHNE MOXET MPUYNHUTD YLLepb noasim u
VMYLLECTBY.

Ounctka 1M TexHuyeckoe OGCMyXMBaHME Hacoca  [OMKHbI
NPOBOANTLCS UCKIIOYMTENBHO B3POCTLIMU NULAMM 1 TOMbKO nocrne
0TCOEAMHEHWS Hacoca OT 3NEKTPUYECKON CETU.

Ha nuHun anekTpocHabxeHns Hacoca JOMKHO ObiTb YCTAHOBNEHO
YCTPOWCTBO 3alLmnThl N0 AnddepeHumnansHomy Toky (Y30) ¢ Tokom
cpabatbiBaHust 30 MA. Kpome TOro, NUHWS SNeKTPONUTaHNs AOmKHa
6biTb 0BOpyaoBaHa pasbeauHuTenem, obecrnedymBaloWnM MonHoe
OIHOMONSAPHOE OTKIIOYEHME MO KaTeropun nepeHanpsikerus Il un
HACTPOEHHBIM B COOTBETCTBUM C [JENCTBYIOLLUMU HOPMAMK.
MopknioyeHne K 9MeKTpoceTM  AOMKHO  BbIMOMHSTHCA
KBanUULMPOBAHHLIM  MEpcoHanoM ¢ cobrniogeHnem  HopM,
[eicTByloWMX B CTpaHe HasHadenus. Ecnm  anektpuyeckuit
LWUHYp MWUTaHWUS MOBPEeXeH, BO u3bexaHne PUCKOB OH [OMKEH
GbiTb  3aMEHeH MpOW3BOAMTENEM, CEPBUCHBIM  LIEHTPOM UM
KBanUULMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.

Mpu nepekaunBaHnM ropsumnx xuakocteii (t >40 °C) 6yaste
OCTOPOXHbI C KOPMYCOM Hacoca; He NpukacamTecb K Hemy
pykamu unu yactamu Tena. Ecnu Temnepatypa npeBbiwaet
80 °C, HaHecuTe NMKTOrpammy, npeaynpexpawlyo o6
OMacHOCTW BbLICOKOW TemnepaTypbl, W 3anpeTute JAOCTyn
NOCTOPOHHUX NUL K Hacocy.

3anpelyaercs ucnonb3oBaTb Npubop, koraa B 6acceiHax
Unu BogoemMax HaxoasaTcs JoAM.

2. MpepycmoTpeHHOE MCMONb30BaHMe

OnekTpuyeckue Hacocbl Pentax B HOpManbHOM  WCMOMHEHUM
npeaHa3HayYeHbl Ans nepexkayvku YACTON BOAbI 1 XnaKocTen rpynnei |1
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(HeonacHble 1 HearpeccuBHbIE C XMMUYECKOW U MEXaHNYECKOM
TOYKM 3PEHUS XNAKOCTH).

TemnepaTypa, nNNOTHOCTb W BA3KOCTb  NepekayMBaemoit
XWOKOCTU, MECTO YCTaHOBKM MOTYT OKa3blBaTb CYLUECTBEHHOE
BIUSIHUE Ha XapaKTepuCTMKN Hacoca.

MpuBeaeHbl pekoMeHayemble 3HaYeHnsi TemnepaTypbl
nepekaynMBaemMoil XKMAKOCTY B 3aBMCUMOCTU OT MaTepuana
rMAPaBIVKK Hacoca.

MppaBnuyeckmif
Hacoc Noryl® | Metann Ultra S, SL,SLX
°C 5+35 -10 = +90 -10 + +110

OpHako MOMHWTE, YTO WCMONb30BaHWe 3MEKTPUYECKNX HACOCOB,
npegycmoTpeHHoe cTaHaaptom |EC  60335-2-41, wuckniovaet
nepekauvBaHwe XuakocTeil ¢ Temnepartypoii Boiwe 90 °C.
OBEPXHOCTHBIE 3MEKTPOHACOCHI MOTYT UCMOMb30BATLCA B KUbIX
11 KOMMEPYECKNX COOPYXEHWSIX (MaraauHax, NpeanpusiTusix nerkon
NPOMBILLNIEHHOCTH, CEMNbCKOM X03SIACTBE).

Mpy HopmanbHoW paboTe Hacoca cnegyet obpaljath ocoboe
BHUMaHWE Ha UHTepBarbl MeXAy ero 3anyckamu. 34ech NpUBOANTCS
psiA yKa3aHui, KOTOpbIE CMEAYET yYuTbIBaTL B OTHOLLEHWM 3anyCKOB
B Yac:

Kon-Bo nyckos/4 | 30 15 10
kBT 0+22 3+75 11+30

M3 paHHbIXx B Tabnuue BMAHO, YTO 4YeM 6Gonblue MOLLHOCTb
Hacoca, TEM MeHblue [OnyCTUMOE KOIMYEeCTBO ero 3amnyckoB.
Mpu HanuuUK HaMopHbIX CUCTEM AMNS PETYNIMPOBaHUS KONNYECTBa
3anyckoB Hacoca HeobxoaWMo HacTpoWTb pene AaBMieHWs Ha
MaKkcumarnbHyto pasHuLy AaBneHuin «AP» (cMm. cooTs. naparpad),
nmbo  yBennunTb 06bEM HakonuTenbHoro 6Gaka (poGaBuB
[OMOMHUTENbBHbIE EMKOCTU WNW 3aMEeHWB CYLLECTBYlOLMe Ha
6onee BMecTuTenbHble). Obpallaite ocoboe BHUMaHWE Ha
paboTy aneKkTPOHACOCOB C CUCTEMAMM KOHTPOIS AaBNeHNs n/unu
pene AaBreHWs-pacxofa: MOsiBIEHWE B CUCTEME yTeuyek Bobl
MOXET NPUBECTU K PE3KOMY YBENMUYEHWIO KONMYECTBa 3arycKoB
Hacoca, YTO OTPULIATENbHO CKaXETCH Ha Cpoke ero Cryxobl.
PekomeHayeTcsa ycTaHaBnMBaTh Takue YCTPOACTBA B KOMMEKTe
¢ pecuBepamu HebonbLoro o6bema (0,5-1 ).

OnucaHHble — AMeKTpUYecke  Hacocbl  MOTYT  BbiAEpPXUBaTb
makcumarnbHoe paboyee AaBneHve (AaBneHne Ha BCacbiBaHUM +
Hanop npu 3akpbITol apMaType Ha HarHeTaHum).

Tun Hacoca bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA pab6. konec wrt. < 6 (50 'u)

6 60

ULTRA kpbinbyatok Wwr. (60 My) <5 8 80
AP 75+200, CM 164+214
PM 90, CB 400+600 9 90

CM HopmanuavpoBaHHble, CMG, CB 751+900,) 10 | 100
CMS

CB 800-1500 11 110

ULTRA pab. konec wr. 27 (50 I'y),
ULTRA pab. konec wr. (60 'y) = 6

14 | 140

3. Jlornyecku npepckasyemoe HenpaBuIbHOe

ucnonb3oBaHue

A KaTeropuuecku 3anpelaercs ucnonb3osartb npubop ans
onepauuit, OTIMYHBIX OT ONUCaHHbIX B p. ([lpedycmompeHHoe
ucronb308aHue) N ANs nepekaunBaHus XMAKOCTeiA:

- cogepxalimx a6pa3v|BHb|e B3BECU
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- cofepXallvx TBepAble 1N BONIOKHUCTbIE B3BECU

- Heroprouue v B3pbiBOONacHble (KUAKOCTH rpynnbi 1)

- XUMWYECKW arpeccuBHble W BpeaHble (3a WCKMYEHNEM
cneumarnbHbIX MoguuKaLmi).

KaTeropuuecku 3anpeLyaeTcst MConb3oBaTb HACOC:

- B KOHCTPYKTUBHOM KOHdUrypaumm,
npegycMOTPEHHO N3roToBUTENEM

OTNNYHOW or

- A B 30He, KnaccnnLMpoBaHHOI COrnacHo AupeKTuBe
ATEX 2014/34/EU

BCTPOEHHBIN B Apyrue cuctembl u/vnu obopyaoBanue, He
npesyCMOTPEHHYO M3rOTOBUTENEM Ha dTarne NpoeKTMpOoBaHUs
CMOAKIMIOYEHNEM K ANEKTPUHECKUM CETSIM CXapakTepucTMKamu,
OT/IMYHBIMW OT YKas3aHHbIX W3roToBUTENEM (NPUBEAEHHBIMW
Ha nacrnopTHol Tabnuuke Hacoca)

«Ha cyxyto» unum npu nepebosix nogayn Bofbl

npu 3aKkpbITOM HanopHoM naTpybke Gonee 2-3 MUHYT, Tak Kak
3TO MOXET MPUBECTU K NeperpeBy NepekavnBaeMo XnakocTn
W, Kak cnefctBue, K MOBPEXOEHUIO 3riekTpoHacoca Wiu
HEKOTOPbIX ero KOMMOHEHTOB B COYETAHUM C KOMMEPYECKUMU
yCTpoiicTBaMu, NpegHa3HavYeHHbIMM Ans Lenei, OTIMYHBIX OT
npenycMOTPEHHbIX MPOU3BOANTENEM

4. TpaHCnOPTUPOBKa

Hacoc nocraBnsieTca B ynakoBke, rapaHTUpyHoLLen ero 3aluty
npuv TpaHcnopTUpoBke. [Npu nony4eHnn Hacoca B MOBPEXAEHHOM
ynakoBke BCKpoWTe ee 1 ybeanTech B OTCYTCTBUN NOBPEXAEHUN
€amoro Hacoca, a Takke NpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb NMOCTaBKy.
Mpu OBHapyXeHUM MOBPEXOEHWA WM  HEKOMMNMEKTHOCTU
HeMe[neHHO yBeAoMbTe 06 9TOM NepeBo3ymnKa 1 U3roToBuTenNs,
NPUNOXMB NOATBEPXAAKOLLME doTorpacum.

YnakoBo4Hble MaTepuanbl Heobxoaumo  yTWIM3MpoBaTb B
COOTBETCTBUM C TPEBOBAHUAMM AENCTBYIOLLNX HOPM.

5. 'beM U NepemMeLleHue

@ . @ [Ona nogbema M nepemelleHMs Hacoca

ncnonb3ynte HeoGxoauWMble CpeAcTBa UHAMBUAYaNbHOW
3alWuThLI (3aWMTHBIE 00YBb, NepYaTKu, Kacky).

[lns nepemelleHnst HacocoB Maccon 6onee 25 kr ucrnonb3ynTte
rpy3onogbeMHble CpeacTBa C rpy3onogbeMHOCTbIo Bornblue
Macchbl nepemelLaemoro Hacoca. (Macca rpysa ykasblBaetcs Ha
€ro ynakoBke).

Ecnu anst nepemelleHnsi MaLLMHbl HEOBXOAMMO UCMONb30BaTb
PEMHU, OHW [OMkKHbI ObITb B XOPOLUEM COCTOSIHUM U UMETb
rpy30nogbeMHOCTb, COOTBETCTBYIOLLYIO BECy nepemMeLLaemoit
mawwmtbl (Fig. 07).

OnekTpuyeckne Hacochbl Maccoi <25 Kr MOXHO nepemellatb
BPY4HYto 6€3 MCnonb30BaHUs rpy30nogbeMHbIX CPEACTB.

O6opynoBaHue Bcerga [OSKHO — XPaHWUTbCS B KPbITbIX,
He CMWLIKOM BRaXHbIX, 3alUWLIEHHBIX OT aTMOCHEPHbIX
BO3AeCTBUI MecTax npu Temnepatype ot -10 °C pgo +40 °C,
6e3 NpsIMOro Bo3aeicTBuMs conHedHbix yyent (Fig. 04).

Ecnv wmawwvHa 6yneT XpaHuTbCs B TeYeHUe ASIUTENbHOMO
BPEMEHU, PEKOMEHAYETCS HE BbIHUMATb €€ W3 YNaKOBKU.

7. YctaHOBKa

PaccmaTpuBaemMble MalUMHbl MOXHO YCTaHaBnuBaTb Kak BO
BHYTPEHHWX, Tak W BO BHELUHUX MOMELLEHWUSIX MPU YCIIOBUW,
YTO OHW XOPOLLO BEHTUIIPYIOTCS, HE 3anbineHbl, 3aLyLLEHbl OT
[OXAS W NPSMOro BO3AENCTBUS COMHEYHbIX Ny4el, NpaBunbHO
0CBeLLEHbl (B COOTBETCTBUW C HOPMamu, [AEACTBYHOLMMU B
MECTe YCTaHOBKM), NpU TeMnepaType OKpyxatolel cpeabl oT
571040 °C.
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A MomHuTe, uTO TemnepaTypa OKpyxaioweil cpeabl
M BbICOTa MecTa YCTaHOBKM MallMHbI MOFYT BAMATbL Ha
oxnaxaeHue aneKkTpoaBMUraTens.

Ecnu B MaluMHax, OCHalLEHHbIX ABYMsi kabenbHbIMM BBOZAMM,
UCMONb3yeTCcs TOMbKO OAMH, Ansi 06ecneveHuss CTENeHU 3aluTbl
IP-- HeobxoaMMO COXpaHWTb B [pYroM BBOAE COOTBETCTBYIOLLYIO
3arnyLuky.

B wmecte ycTaHOBKM [AOMKHO ObiTb [JOCTATOMHO CBOBGOAHOrO
MecTa Ans MpoBEdEeHWst TEXHUYeckoro obCnyxuBaHUs Hacoca
nvnu  anekTpoaBuratens. ONEKTPOHACcOChl MO  COOBPaXeHNsIM
6e30MacHOCT  [JOMXHbl KPEenMUTCA B MecTe YCTaHOBKM 3a
NpeaycMOTPEHHbIE A 3TOV LieNnn oTBepcTUs B Hoxkax (Fig. 08).
He gonyckaetcs ycTaHOBKa Hacoca Haf dnekTpoaBuraTenem.

8.

TpyGonpoBoabl AOMKHBLI KPENUTCs K onopam W NOACOEANHSTLCS K
Hacocy Tak, 4ToBbl Ha HEro He nepeaaBanuch Harpy3ku, HanpsHKeHNs!
1 Bu6pauum (Fig. 04).

BHYTpeHHMiA auameTtp TpyGOMpPOBOLOB 3aBUCUT OT AfVHBI U
nogaum Hacoca. [luameTp Tpy6 noabupatot Takum o6pasom, YToObI
CKOPOCTb [BIKEHUS XMAKOCTU MO BCachblBaloLLMM TpyGonpoBogam
He npesbiwana 1,4/1,5 m/c, HarHeTanns — 2,4/2,5 m/c. B nobom
cnyyae Tpy6oMpoBoAbl AOMKHbI WMETb AMAMETP He MeHblue
[nameTpoB naTpybkoB Hacoca.

Mepen noacoeanHeHvem yGeautecb B TOM, YTO TpyGonpoBogs!
BHYTPU YnCTbIE.

BcacbiBatoLye Tpy6onpoBob AomKHbI 6biTh (Fig. 05):

- KaK MOXHO Kopouye, 6e3 neperMboB M peskuX U3MEHEHUN
HanpasreHus;

ObITb MONHOCTLIO FEPMETUYHBIMI 1 BbIAEPXMBATL Pa3pexXeHue,
KOTOPOe MOXET BO3HUKaTb Ha BCachiBaHWUM Hacoca;

MMeTb YKIOH B CTOPOHY Hacoca Ans npeaoTBpalLeHnst 06pa3oBaHms
BO3MYLWHbLIX  KAPMAHOB, KOTOpble  MOrYT  MPEnsiTCTBOBaTb
3aMorHeHno Hacoca U NPUBOAUTH K ero OMOPOXHEHMIO;

[na paboTtbl Hacoca Noj MOBEPXHOCTbIO BOAbI YCTaHOBUTE Ha
KOHeL| BcacblBatoLlero TpyGonpoBoga AOHHbIN KnanaH ¢ ynuTKOIA,
KOTOPbIit JOMKEH BbiTb MOrpy)XeH B BOAY Ha rMy6uHY He MeHee ABYX
AnameTpos Tpy6onposozaa.

B cnyyae camoBcacbiBalollero  Hacoca

MOXHO ~3aMeHWTb 06paTHbIM  KnanaHom,

HenocpeACTBEHHO Ha BCAChIBaOLLMIA NaTPyGOK.
[Ons paGotbl nop HaropoMm Ha Tpy6ornpoBode nepes HacocoM
Heobxogumo ycTaHoBWTb 3acnoHky (Fig. 03), a HamopHbii
TpyGonpoBog AomkeH BbiTb 06opynoBaH 06paTHLIM KnanaHom (Ans
3alUMThl HAacoca OT BO3MOXHOTO rMapoydapa M NpedoTBpaLleHus
BbITEKAHMS XUOKOCTM U3 TpybornpoBoda udepes paboyee koneco
Hacoca) W perynupyloLlein 3aaBuKKOW, PaCMOMNOXEHHON mnocre
obpaTHoro knanaHa, 4Ttobbl MMeTb BO3MOXHOCTb PerynupoBaTb
nozady, Hanop 1 MowHocTb Hacoca (Fig. 03).

B cnyyae camoBcacbiBatOLLMX 3MEKTPUYECKMX HACOCOB AN
6orbLLUOA BbICOTHI BCacbiBaHUsA (bonee 5 M, HO He Gornee 9 M)
HanopHasi Tpyba AoMmKHa UMeTb NPSAIMOIA U BEPTUKANbHbIA y4acTok
[ONVHON He MeHee 1 M.

OAKI4eHue prﬁonposonoa

[OHHBIN  KnanaH
ycTaHaBn1BaeMbIM

9.

[insi Bcex HacOCOB 3MeKTPUYECKVe CUMOBbIE kabenu OMmKHbI UMETb
COOTBETCTBYIOLMA pa3Mep, UCXOAs U3 3HAYEeHUs! AMEeKTPUYECKOro
TOKa, yka3aHHOro Ha Tabnnyke aneKkTpuyeckoro Hacoca (cM. Tabnuuy
HWXE), @ UX ANVHA [OMKHa BbiTb OrpaHUyeHa nyTem MogKmYeHNs
PSIAOM CO CTaLWMOHAPHOI CETbIO, XapaKTEPUCTUKI KOTOPOWN [OMKHbI
COOTBETCTBOBATH AEMCTBYIOLLMM HaLMOHaNbHBIM HOpMaM.
MogroToBbTe  KOHLbI CUMOBBIX U 3a3eMISIOWMX NPOBOAOB C
KOMbLUEBbIMI  KNEMMaMK, 3alUULLEHHbIMU TyXXeHUeM, 4ToBbl BO
BPEMS MOAKMIOYEHNS MPOBOAHWKM HE BbINAnmW npu 3aTsrvBaHuun
COOTBETCTBYIOLLWX raek KNEMMHO KONMOAKM 1 BUHTa 3a3eMIIEHUS.

B cnyyae npsimoro 3anycka npu 3x220 B, 60 'y, koraa notpebnsembiii
TOK npeBbilwaet 63 A, nogaiTe NUTaHWe Ha 3MEKTPOHAcoC Yepe3
[Ba (TpoMHbIX) kabens napanmnensHo.

OAKIO4YeHne K IneKTpoceTn
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@ Y6eautecb, 4TO 3a3eMNAKOWMIA NPoOBOA AJMHHee,
YyeM cUNOBble NPOBOAHUKN Ha 06OMX KOHLIax kabens, u
NO3TOMY B cCrly4ae pbiBKa OH OTpbIBaeTCsi NOCreaHUM.

Vcnonb3yiiTe cooTBETCTBYIOWMIA TUN Kabens B 3aBUCUMOCTH
OT YCNOBUI YCTAHOBKM U C MOMEHTOM 3aTshkku kabernbHoro
BBOJA, Kak yKkasaHo:

CunaTtoka |CeuyeHue MomeHT |[Ons [ns HapyHOro|

kabens |3aTsxkku |Pn <1 kBT npuMeHeHus
(A) (Mm?) | (Hwm) wnm Pn > 1 kBt
<6 0,75 1,6 TWBkuit kabens

C pesnHoBoM

>6mn<10 (1,0 1,3 )
n3onsumer u3

6kuit kabenb
C peanHoBoi

>10u<16 (1,5 1,0 3TUNEHNpo- p
usongauuen n
>16u<25 |25 2,5 MUNEHOB0ro 0BON0uKO/ U3
Kay-yka n nonuxnoponpeHa
>251<32 (4,0 1,5 cpenve (Heonpefa) P
>40n <63 |10,0 2,5 (HeorpeHa).
>631u<80 [160 |2 HO5RN-F

MpoBepbTe COOTBETCTBUE HANPSHKEHNS/HACTOThl ANEKTPOCETH
[aHHbIM Ha Tabrnuyke anekTpoHacoca, 3aTeM coeauHuTe
KMeMMbl COrMMacHO yKkasaHWsiM Ha cxeme, NPUBEAEHHOW Ha
pucyHke (Fig. 09) u/vnu pacnonoXeHHON BHYTPU KPbILLIKUA
KnemMMHoro 6roka.

Mopknounte Hacoc K 3a3eMNeHulo, UCMonb3ys
COOTBETCTBYIOLMIA 3aXMUM. YoeauTecb B TOM, YTO NIMHUSA
NUTaHMA Hacoca MMeeT XWUny 3a3eMreHus U 3aseMmneHune
Hacoca paboTaeTt ucnpasHo.

OTgenbHble Mogenu oAHoda3HbIX HAcocoB, He

OCHallleHHble YCTPOWCTBaMM 3aliMThl ABUraTenen,
MOryT 3anyckaTbcsi 6e3 npepynpexzaeHusi. 9To MOXeT
npuBecTu K neperpesy. MNepen npoBeaeHnem Ha Hacoce
no6bIx paboT OTKIIOYaTe ero oT ANEeKTPUYECKON CeTu.

TpexdhasHble  anekTpuyeckue Hacocbl HeobxoaMmo
NMOCTOSIHHO MOAKIMIOYUTDL K SMEKTPUYECKON CETU U YCTAHOBUTH
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aluTy, T. €. 3alWuTy ABuratens wumm
Tennosoe pere, ¢ knaccom cpabatbiBaHust 10 A n kateropuen
MCnonb3oBaHusi A, HACTPOEHHYH COOTBETCTBYHOLLIMM 06pa3omM
(HoMMHanbHbIN Tok yBenuumBaetcst Ha 10 %) 1 BCTPOEHHYIO
B CTaLMOHApPHYIO NPOBOAKY, CMOCOBHY0 0becneynTb NonHoe
BCEMonsipHoe oTKIoYeHne ceTn. MakcmanbHO AonycTumoe
OTKNOHEHNE HanpshKeHUs1 B MUTAIOLLEN 3NEeKTPUYECcKon ceTu
OT HOMWHAmNbHOTO 3HAYEHWSl, YKa3aHHOTO Ha NacropTHON
Tabnunyke Hacoca, coctaBnsieT +10% pans TpéexdasHbix
HacocoB U 6% Anst ogHogasHbIX.

10. Myck n pa6ora

A Mepen nyckom Hacoca y6eautecb B TOM, YTO Ban
ABuratens BpawjaeTcsi cBo0604HO.

[na gaHHONM Lenu camble mMarble HacoChl OCHALLEHbI Ma3oM
AN OTBEPTKM Ha KOHUEe Bana BeHTunstopa. B cnyyae
GrNOKVMPOBKM Ccrierka MocTy4YuTe NNacTUKOBOW KUSIHKOW MO
oTBepTke, BcTasneHHon B nas (Fig. 06).

MMonHOCTbIO 3amMonHMTE KOPNyC Hacoca W BCACbIBaLLYHO
TpyOGy >KMOKOCTbIO 4epe3 COOTBETCTBYHOLLEE OTBEpCTUE
(Fig. 01) [ana BepTukanbHbix Mogenen ULTRA ocnaGbre
BEHTUNSILMOHHOE OTBEPCTUE «a» (PacrnonoXeHO BBEPXY),
4yTobbl AaTb BO34yXY BbIATM, U ocnabbTe nepenyckHy
urny «b» cnuBHoW npobku (pacnonoxeHa BHW3Y). MNocne
3aBEpLUEHVs] Omepauuu 3akpyTute BWHT UK canyH 6e3
ypesmepHoro  ycunus).  Kateropuueckv — 3anpeliaetcs
3anyckaTb Hacoc B paboTy B HE3aMONHEHHOM COCTOSIHUM.
Bce mawwmHebl, 3anckniodeHnem cepum ULTRA 18, BOMKHBI UMETH
HarnpaerneHvie BpaLleHusi No 4acoBoii CTpenke, ecrim CMOTpeTb
CO CTOPOHbI BEHTUNATOPA (CM. Takxke CTPEnKy Ha OTNVBKE UK
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Ha KpbiLke BeHTUNsTopa) (Fig. 10). Y TpexdasHbix auratenei
HeoBXo4MMO MpOBEPWUTL HaMpaBreHue BpalleHus W, npu
HeoBXoAMMOCTH, NOMEHSTb MeCTamMu B KOHTAKTHbIX 3axuMax
nBe hasHbIx xunbl. OpHodasHble 3MeKTPoABUraTEN UMET
NOCTOSIHHOE HanpaBreHUe BPALUEHWS, HAcCTpaMBaeMoe Ha
3aBofe-u3rotosutene. Bnageney Hacoca 06si3aH ybeauTbes B
TOM, YTO 3MeKTPOHacoc paboTaeT B AnanasoHe xapakTepucTuK,
yKa3aHHbIX Ha MacrnopTHoit Tabnuuke. B npoTuBHOM crnyyae
HeobXoOMMO OTperynupoBaTb COOTBETCTBYHOLUMM 06Gpasom
3acnoHKy Ha TpybornpoBoae HarHeTaHusi WU LaBreHus
cpabaTbiBaHus pene.

11. TexobcnyxuBaHue

A Mepen npoBeAeHnem nO6GOro TEXHUYECKOro
o6cnyKMBaHUA U/MNWU PpeMOHTa HeO6XOANMO OTKIOUYUTBL
Hacoc OT 3MEeKTPUYECKOMN CETU.

Mbl  pekomeHZyeM MpPOBOAWUTL MEPUOANYECKYIO MPOBEPKY
nocrne 3UMHEro Ce3oHa W B KOHUE IIeTHEro cesoHa.
Onepauns MoxeT ObiTb BbINOMHEHa B MNepByl oyepeab
nonb3oBaTenemMm W, Mpu HeobxoAMMOCTW, BO BTOPYIO
oyepedb KBanuuuMpoBaHHbIM onepaTopoM. B uyacTtHocTw,
KOHEYHbII MONb30oBaTeNlb  MOXET MPOBECTU BU3yarbHYi0
NpoBEpPKYy 3MeKTpoHacoca W MecTa YCTaHOBKW Ha npeamert
OTCYTCTBUSI BO3MOXHbIX yTEYeK CMasku 13 MOALIMMHUKOB U
nepekaymBaeMoii XuaKOCTU N3 MEXaHUYECKOro YNIoTHEeHUs,
MOXET MPOBEPUTb YPOBEHb LLIyMa Hacoca npv paboTte, KoTopbilii
He [OrkeH u3gaBaTh LUYM, BbI3BaHHbIA MeXaHU4eCKUMU
yoapamu, U He [OMKHO OblTb aHoMasbHbIX BUOpaLMii:
NpaBWmbHbIA  LIYM, KOTOPbIA MOXHO YCbllaTb, - 9TO
Nerkuin HempepbIBHLIN WYM paboTtbl. KeanuduumpoBaHHbIN
orepaTop C NOMOLLbIO creLmanbHOro 06opyaoBaHNS CMOXET
onpeaenuTb cteneHb BUGpaUumn (MM/C) B pasnnyHbiX TouKax
MallUWHbl, U3MEPWUTb MOrMoLeHne Toka B HOMUHAIbHbIX
YCIOBUSIX SKCryaTauum, NpoBepuTh NPaBUIIbHOCTL 3anycka
ariekTpoHacoca, a Takke NpoBEpUTb MPaBUIIbLHOCTL PaboThl
No6bIX NPUHAANEXHOCTEN aBTOKMABHOW CUCTEMbI, TakUX Kak
pesepByap W/unu BblknovaTenb, Wunu pene gaenexuns, wu/
Unu Apyrve ruapaBnuyeckme KOMMOHEHTbI.

MNpu HanuuuM pucka 3amep3aHMa U B cnyyae
ANUTeNbHbIX NPOCTOEB MAlUMHbLI KOPMyC Hacoca, 6ak u
Bce TPyGbl HEOGXOAMMO MNOMHOCTbI onopoxHuTsb (Fig.
02); 3aABWXKM, pacrorioXeHHble Ha BcacbiBaloLeM
M HanopHOM naTpy6kax, AOMKHbl ObITb 3aKpbITbl, a
XKWUAKOCTb, Haxopslasics BHYTPU Kopryca Hacoca,
HeoGXoAMMO CNUTTb Yepe3 cheuuanbHblie OTBEPCTUS;
cobntopaiiTe COOTBETCTBYOLME MepPbl NPeAOoCTOPOXHOCTU
AN Xuakocten ¢ Temnepartypou >40 °C.

MpoBeneHne Takoro pofda TEXHUYECKOro OBCMyXUBaHUS
NO3BOMUT COKPaTUTb aBapuiiHble paboTbl MM MpocTou
cuCTeMbl, @ Takke OrpaHuuuTb 3atpaTtbl Ha noboe
BHeouepeaHoe obcnyxmBaHue, 3HaYUTENbHO YBENMYMB CPOK
cnyx06bl anekTpoHacoca.

12. BbIBOA U3 3KCnnyaTauuu u/unu ytunusauums

E CneumanbHble cnocobbl yTUNu3aumm He Tpebytotcs.
Hacoc wusrotoBneH u3 MaTepuanoB, KoTopble nNpu
yTUAU3aLMUM He NPeACTaBASIIOT ONAaCHOCTM ANs 340POBbS
Yyenoseka.

Mpu yTunusaumm maTepuanoB Hacoca HeobXxoauMo
cobnioaate TpeGoBaHWs AefCTBYIOMX HOPM MO OXpaHe
oKpyXatowen cpedbl U yTUNM3aUUM  MPOMbILLIIEHHbBIX
OTXOA0B.

OnekTpuyeckoe U anekTpoHHoe obopynosaHve (RAEE,
OTMEYEHHOE [aHHbIM 3HAKOM), [OIKHO cobupaTbCs |
yTUNM3npoBaTtbesi pasgensHo. C Bonpocamu no yTunvaaumum
Hacoca, He OnuCaHHbIMW B HacTosILLeM pPYyKOBOACTBE,
npocbba obpallaTbCs K U3roTOBUTENHO.

@)



SL - Prevod izvirnih jezik
Uporabljeni piktogrami:

Splosni opozorilni znak
A Pozor, nevarnost elektricnega udara
& Opozorilo, vro¢a povrsina
A Eksplozivna atmosfera
E Stanje odlaganja toka odpadkov
@ Obvezno je treba zagotoviti ozemljitveni prikljucek
@ Obvezna je uporaba zas¢itnih rokavic
@ Obvezna je uporaba zas¢itne obutve
@ Obvezna je uporaba zas¢itne celade

Enoto, ki je opisana v tem priro¢niku, sestavljajo povrsinska
¢rpalna skupina z elektricnim motorjem in zracnim
hlajenjem.

1. Splosna varnostna opozorila

Napravo je treba uporabljati samo in izklju¢no po tem, ko
ste prebrali in razumeli navodila v naslednjem dokumentu in
samo za namen, za katerega je bila zasnovana (Predvidena
uporaba).

A Naprava ni namenjena uporabi s strani ljudi
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in znanja, razen ¢e jih je zagotovila oseba, odgovorna
za njihovo varnost, nadzor ali navodila v zvezi z uporabo
naprave.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo
Z napravo.

Nepravilna uporaba lahko poskoduije ljudi in stvari.
Ciséenje in vzdrzevanje lahko izvedejo samo odrasle
osebe, in sicer po izklopu aparata iz elektricnega omrezja.
Elektricno napajanje stroja Sciti diferencialno stikalo
z intervencijskim tokom 30 mA. Poleg tega mora biti
napajalni vod opremljen z odklopnikom, ki omogoc¢a popoln
unipolarni odklop v prenapetostni kategoriji lll, ki mora biti
postavljen v skladu z veljavnimi predpisi.

Elektricno povezavo mora izvesti usposoblieno osebje
ob upostevanju predpisov, ki veljagjo v cilini drzavi. Ce
je elektricni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, servisna sluzba ali usposobljeno osebje, da se
izognete nevarnostim.

Pri ¢rpanju vro¢ih tekocin (t >40°C) bodite
pozorni na ohisje ¢rpalke; ne dotikajte se z rokami ali
deli telesa. Ce je temperatura visja od 80°C, uporabite
piktogram za nevarnost visoke temperature in prepovejte
nepooblaséenim osebam dostop do ¢rpalke.

Prepovedana uporaba aparata, ko v bazenu ali v vodi
plavajo osebe.

2. Predvidena uporaba

Povrsinske elektricne ¢rpalke Pentax obicajne izvedbe
so zashovane za ¢rpanje Gistih voda in tekoc¢in Il skupine
(nenevarne tekocine, ki niso kemi¢no in mehani¢no
agresivne).

@)

Temperatura, gostota in viskoznost tekocine, ki je
namenjena c¢rpanju, kot tudi viSina namestitve same
elektriéne ¢rpalke, vplivata na njeno ucinkovitost.
Navedene so priporo¢ene vrednosti temperature tekocine,
ki jo je treba ¢rpati, glede na hidravlicni material ¢rpalke.

Hidravliéna |
érpalka Noryl® | Kovina Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 [-10++90 |-10++110

Ne pozabite pa, da uporabe elektricnih ¢rpalk, ki jih
predvideva standard IEC 60335-2-41, izkljucujejo ¢rpanje
tekocin s temperaturami nad 90 °C.

Povrsinske elektricne ¢rpalke so primerne za uporabo
v gospodinjstvu in v poslovnih prostorih (trgovine, lahka
industrija in kmetijstvo).

Med rednim delovanjem pazite na Stevilo zagonov aparata.
Tu je navedena vrsta navedb, ki jih je treba uposStevati v
zvezi z zaetkom/uro:

St. zagonov/uro| 30 15 10

kW 0+22 |3+75 11+ 30

Dovoljeno Stevilo zagonov se manjSa z vecanjem moci
stroja. Ob prisotnosti skupine za vzpostavljanje zracnega
tlaka je treba za nastavitev sStevila zagonov/uro elektricne
¢rpalke delovati na tlak umerjanja presostata, tako da se
diferencial “AP” (glej odgovarjajoCe poglavje) poveca, ali
se poveca zmogljivost rezervoarja (z vgradnjo drugih, ki
so podobni obstoje¢emu ali z zamenjavo obstojecega z
enim vecjim). Paziti je treba na delovanje elektri¢nih ¢rpalk
s sistemi “press control” in/ali “merilnikom tlaka/toka”: tudi
majhna in neopazna izguba iz naprave lahko povzroci vecje
Stevilo zagonov-zaustavitev elektricne crpalke in okrni
njeno tehnic¢no Zzivljenje. Svetujemo vam, da namestite
omenjene naprave ob rezervoarju avtoklava, ¢etudi majhne
kapacitete (0,5 -1 litrov).

vsesavanja + pretezno z zaprtim dovodnim ventilom).

Vrsta ¢rpalke bar |metres

PM 45-65, CP 45, MD 75, CAM 50N+75N
CM 50+100, CB 100, CR, CS, CH

PM80, CP75, MD100, CAM 100N+300,
INOX 50+140, CAB150+300, MP/A 80+120 | 7 70
MPX 100-120, MB 150+300, CB 160+310

ULTRA rotoriji §t. < 6 (50 Hz)

6 60

ULTRA rotorii t. (60Hz) < 5 8 80
AP 75+200, CM 164+214

PM 90, CB 400+600 9 90
Normalizirane CM, CMG, CB 751+900, CMS| 10 | 100
CB 800-1500 1 110

ULTRA rotorji §t. 2 7 (50 Hz),
ULTRA rotorji §t. (60Hz) > 6

3. Nepravilne in razumno predvidljive uporabe

A Napravo je strogo prepovedano uporabljati za
operacije, ki niso opisane v odstavku (Predvidena
uporaba) in za ¢rpanje tekocin:

14 | 140

- z jedkimi snovmi,

- s trdnimi ali viaknenimi snovmi,

- vnetljivih in eksplozivnih (tekocine | skupine),

- kemi¢no agresivnih strupenih in toksi¢nih (samo dobave
posebne izvedbe).
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Strogo prepovedana je uporaba aparata:
- v sestavi, ki je razli¢na od tiste, ki jo je navedel proizvajalec

- A na obmodju, razvr§éenim po direktivi ATEX
2014/34/UE

- povezan z drugimi sistemi in/ali opremo, ki jih proizvajalec
v izvedbenem nacrtu ne predvideva,

- priklju¢en na energetske vire, ki jih proizvajalec ne
predvideva (prikazane na identifikacijski tablici),

- na suho ali brez stalnega dovajanja vode,

- z zaprtim dovodnim ustjem vec¢ kot 2\3 minute, ker bi to
povzrocGilo pregrevanje C¢rpane tekocine in posledi¢no
poskodbo elektricne ¢&rpalke ali nekaterih njenih
komponent v kombinaciji s komercialnimi napravami za
namene, ki niso predvideni s strani proizvajalca.

4. Transport

Aparate se dobavi v embalazi, ki zagotavlja med vsemi
fazami prevoza primerno zaséito. Ce bi bila ob dostavi
embalaza poskodovana se prepricajte, da blago med potjo
ni bilo poskodovano in da ni prislo do nedovoljenih posegov.
Ce je aparat poskodovan ali manjka kak&en njegov sestavni
del obvestite o tem nemudoma prevoznika in proizvajalca
ter prilozite primerno fotografsko dokumentacijo.
Materiale, ki se uporabljajo za za$cito aparata med
prevozom, je treba odlagati v skladu s predpisi v veljavi v
drzavi dobave.

5. Dviganje in premikanje
(¢ 1o Yo TUS—
Med dvigovanjem in premikanjem aparata

mora imeti uporabnik vselej nadete osebne zascitne
naprave (zaséitno delovno obutev, rokavice in ¢elado).

Aparati z ve¢ kot 25 kg je treba premikati z zato zasnovnimi
sistemi rokovanja z nosilnostjo, ki mora biti vec¢ja od teze
samega aparata. (glej tezo navedeno na embalazi).

Ce je treba za premikanje stroja uporabiti jermene, morajo
biti ti v dobrem stanju in imeti ustrezno nosilnost za tezo
stroja, ki ga je treba premakniti. (Fig. 07).

Elektricne ¢rpalke s tezo, ki je manjSa od <25 kg lahko
uporabnik dvigne ro¢no brez dviznih pripomockov.

6. Skladiscenje

Aparat shranite v pokritem, ne prevlaznem prostoru,
zascCiten pred atmosferskimi dejavniki na temperaturi med
-10°C e +40°C. Aparata ne izpostavljajte neposrednim
sonénim zarkom (Fig. 04).

Ce Zelite aparat shraniti za dlje ¢asa vam svetujemo, da ga
pustite v embalazi.

Zadevne stroje je mogoce namestiti tako v notranjih kot
zunanijih okoljih, ¢e so dobro prezraceni, neprasni, zas¢iteni
pred dezjem in neposredno sonéno svetlobo, pravilno
osvetlieni (v skladu s predpisi, ki veljajo v kraju namestitve),
z vklju¢eno okoljsko temperaturo med 5 in 40 °C.

A Ne pozabite, da lahko temperatura okolja in
nadmorska viSina mesta namestitve stroja vplivata na
hlajenje elektromotorja.
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Ce se v napravah, opremljenih z 2 kabelskima uvodnicama,
uporablja samo ena, mora biti za zagotovitev stopnje
zaScite IP v drugi priloZen ustrezen pokrovcek.

Med namestitvijo vam svetujemo, da ocenite kraj namestitve
in ob tem upostevate prostor, ki je potreben za izvedbo
morebitnih vzdrZevalnih del na enoti ¢rpalke in elektricnem
motorju. Elektricne ¢rpalke je treba iz varnostnih razlogov
pritrditi v kraju namestitve in za ta namen uporabljati
odprtine, ki go prisotne na nogicah/nosilcu (Fig. 08).
Aparata ne namestite z motorjem pod enoto Crpalke.

8. Povezava cevi

Cevi pritrdite in zasidrajte na nosilce in povezite jih tako, da
se ne prenasajo sila, napetost in tresljaji na ¢rpalko. (Fig.
04).

Notranji premer cevi je odvisen od njihove dolzine in

nosilnosti, izberite ga glede na hitrost, s katero bo tekocina

prihajala v vsesovalni vod; ta, med dovajanjem, ne sme biti
visja od 1,4/1,5 m/s in 2,4/2,5 m/s; premer cevi vselej naj ne
bo manjsi od premera Sob ¢rpalke.

Pred namestitvijo preverite, ali so cevi Ciste.

Sesalna cev mora bit (Fig. 05):

- kar se da kratka, brez upognjenih delov ali ostrih
sprememb smeri,

- popolnoma tesna in odporna na tlak, ki se tvori med
vsesovanjem crpalke,

- v smeri navzgor proti ¢rpalki, tako da se ne tvorijo
zraéni zepi, ki bi lahko preprecili delovanje ali povzrogili
prekinitev delovanja ¢rpalke.

V primeru delovanja ¢rpalke s pozitivno sesalno visino

vstavite spodniji ventil s sesalnim filtrom na koncu sesalne

cevi, ki mora biti potopljena v vodo na globini, ki je najmanj
dvakrat tolik§na, kolikor znasa premer cevi.

Pri samo sesalnih ¢rpalkah je mogoce spodnji ventil

zamenjati z nepovratnim ventilom, vgrajenim neposredno

na sesalni odprtini.

Za delovanje z negativno sesalno visino morate namestiti

zaporni ventil na zgornji del cevi ¢rpalke (Fig. 03) , dovodna

cev pa mora biti opremljena s protipovratnim ventilom (za
zas¢ito ¢rpalke pred morebitnimi povratnimi vodnimi udarci
in preprecevanje iztekanja tekocine iz cevi skozi rotor
¢rpalke) in regulacijskim zapornim ventilom, ki se nahaja
za nepovratnim ventilom, da lahko regulira pretok, viSino in

mo¢ ¢Erpalke (Fig. 03).

Pri samosesalnih elektricnih ¢rpalkah za visoke viSine

sesanja in sesanja (ve¢ kot 5 m, vendar $e vedno manj kot

9 m) mora imeti dovodna cev raven in navpic¢en del vsaj 1m.

9. Elektricna povezava

Zavse ¢rpalke morajo biti elektri¢ni napajalni kabli primerno
dimenzionirani glede na elektri¢ni tok, prikazan na plos¢ici
elektricne ¢rpalke (glejte spodnjo tabelo), njihova dolzina
pa mora biti omejena s povezavo v blizini fiksnega omrezja,
ki bo dimenzionirana glede na veljavna nacionalna pravila.
Konce napajalnih in ozemljitvenih vodnikov pripravite z
obrocastimi sponkami, zascitenimi s kositrno previeko, tako
da med fazo povezovanja sami vodniki ne morejo uiti, ko
so zategnjene ustrezne matice sponk in ozemljitveni vijak.
V primeru direktnega zagona pri 3x220V-60Hz, kjer je
absorbirani tok vecji od 63A, elektricno ¢rpalko napajamo
preko dveh (trojnih) kablov vzporedno.

@)



@ PrepriCajte se, da je ozemljitveni vodnik dalj$i od
napajalnih vodnikov na obeh koncih kabla in se zato v
primeru vle¢enja sname kot zadniji.

Uporabite ustrezno vrsto kabla glede na okolje namestitve
in zatezni moment kabelske uvodnice, kot je navedeno:

Tok Prerez |Navorna |Za Za zunanjo
vodnika |mo¢ Pn < 1kW uporabo

(A) (mm?) |(Nm) ali Pn > 1kW

<6 0,75 15

>6in<10 |10 13 Flek5|b_|ln| ka}ael FIeks@lInl kabel

- z EPR izolacijo |z gumijasto
>10in<16 |1,5 1,0 iz gume in izolacijo in
>16in<25 |25 25 srednjim polikloro-

- polikloro- prenskim
>25in<32 |40 15 prenskim (neoprenskim)
>32in <40 (6,0 15 (neoprenskim) | plas¢em

N plascem. HO7RN-F
>40in<63 |10,0 25 HO5RN-F
>63in <80 (16,0 2

Preverite ujemanje med napetostjo/frekvenco elektricnega
napajanja in podatki na tablici elektricne crpalke: nato
povezite sponke v skladu z navedbami v diagramu, ki je
prikazan na (Fig. 09) in/ali znotraj pokrova prikljuénega
bloka.

@ lzvedite ozemiljitev elektricne érpalke z uporabo
ustrezne sponke. PrepriCajte se, da ima elektri¢no
napajalno omrezje u€inkovito ozemljitev in je torej tudi
elektriéna érpalka primerno ozemljena.

A Nekateri modeli monofaznih elektricnih ¢rpalk, ki
so opremljene z zascito motorjev, se lahko nenadoma
zazenejo, ko poseze zascita zaradi pregretja: pred katerim
koli posegom na elektricni Crpalki izklopite elektricno
napajanje.

Pri trifaznih elektricnih ¢rpalkah bo potrebno trajno
prikljuciti na elektricno omrezje in vgraditi ustrezno zascito,
to je motorna zascita ali termicni rele, v intervencijskem
razredu 10A in kategoriji uporabe A, ustrezno regulirano
(nazivni tok povec¢an za 10%) in vgrajen v fiksno ozZic¢enje, ki
lahko zagotovi popolni vsepolni odklop omrezja. Maksimalni
dovoljeni odmik med dejansko elektricno napajalno
napetostjo in nominalno vrednostjo, ki je prikazana na
tablici elektricne Crpalke, je +10% za trifazne in +6% za
monofazne Crpalke.

10. Zagon in delovanje

A Pred zagonom aparata preverile ali se motorna gred
prosto vrti.

Manj$e elektricne ¢rpalke so opremljene z utorom za
izvija€, ki se nahaja na koncu gredi blizu ventilatorja; v
primeru blokiranja, rahlo udarite s plasti¢nim kladivom na
izvijag, ki ste ga namestili v utor (Fig. 06).

Telo ¢rpalke in sesalno cev v celoti napolnite s tekocino
skozi ustrezno luknjo (Fig. 01) [pri navpi¢nih modelih ULTRA
popustite zra¢nik "a" (na vrhu), da omogocite uhajanje
zraka, in popustite iglo obvoda "b" odto¢ni ¢ep (na dnu).
Po zaklju¢enem posegu privijite buciko in odzracevalno
odprtino “a” brez sile]. Prepovedano je delovanje ¢rpalke
na suho.

@)

Vsi stroji, razen serije ULTRA 18, morajo imeti smer vrtenja
v smeri urinega kazalca, gledano s strani ventilatorja (glejte
tudi puscico na ulitku ali na pokrovu ventilatorja) (Fig. 10).
Pri trifaznih elektri¢nih ¢rpalkah morate preveriti pravilnost
smeri vrtenja in, po potrebi, spremeniti napajanje dveh faz.
Smer vrtenja monofaznih elektri¢nih ¢rpalk je tovarnisko
nastavljena. Uporabnik mora ugotoviti ali elektri¢na ¢rpalka
deluje v okviru svojih nominalnih zmogljivosti, ki so navedene
na tablici in, v nasprotnem primeru, mora ustrezno regulirati
zaporni ventil, ki je names¢en na dovodni cevi in/ali tlak
poseganja morebitnega presostata.

11.Vzdrzevanje

A Pred kakr$nim koli posegom vzdrZevanja in/
ali popravila se je treba prepricati, da je elektricni vti¢
naprave izvlecen iz napajalnega omrezja.

Priporo¢amo obcasno kontrolo po zimski sezoni in ob
koncu poletne sezone. Postopek lahko v prvi stopnji izvede
uporabnik, v drugi stopnji pa po moznosti usposobljen
operater. Podrobneje, koncni uporabnik: lahko izvede
vizualni pregled elektri¢ne ¢rpalke in mesta namestitve, da
preveri odsotnost morebitnega puscanja maziva iz lezajev
in tekocCine, ki jo je treba Crpati iz mehanskega tesnila,
lahko preveri raven hrupa ¢rpalke med delovanjem, ki ne
sme oddajati hrupa, ki bi ga lahko pripisali mehanskim
utripom, in ne sme biti nenavadnih vibracij: pravi hrup, ki ga
lahko sliSite, je rahlo neprekinjeno brnenje med delovanjem.
Usposobljen operater s posebnimi instrumenti bo lahko:
zaznal stopnjo vibracij v mm/s na razli¢nih tockah stroja,
izmeril absorpcijo toka v nazivnih delovnih pogojih, preveril
pravilen zagon elektricne c&rpalke in preveril pravilno
delovanje katere koli dodatne opreme sistema avtoklava,
kot so rezervoar in/ali stikalo in/ali tlacno stikalo in/ali
druge hidravlicne komponente.

& Ce obstaja nevarnost zmrzovanja in v primeru daljse
zaustavitve stroja, je treba ohisje crpalke, rezervoar
in vse cevi popolnoma izprazniti (Fig. 02): lopute na
sesalni in dovodni cevi morajo biti zaprte in prisotna
tekocina odvajati skozi ustrezne luknje v ohisju ¢rpalke;
uporabljajte ustrezne varnostne ukrepe za tekocine s
temperaturo >40 °C.

Izvedba tovrstnega vzdrZevanja vam bo omogodila
zmanijsanje nujnih posegov ali izpadov sistema ter omejila
stroSke morebitnega izrednega vzdrzevanja, s ¢imer se bo
bistveno podalj$ala zivljenjska doba elektri¢ne ¢rpalke.

12. lzlocitev iz uporabe in/ali razgradnja

ﬁ Niso predvideni posebni postopki. Aparat je izdelan
iz materialov, ki ob odlaganju niso nevarni za ¢lovekovo
zdravije.

Za recikliranje in odlaganje materialov aparata sledite
predpisom nacionalnih dezelnih zakonov s podrocja
odlaganja industrijskih trdnih odpadkov in nevarnih snovi.
Elektri¢no in elektronsko opremo (s prikazanim simbolom
OEEO ob strani) je treba lo¢eno zbirati. Za morebitna
vprasanja ali dvome glede uni¢enja ali odlaganja aparata
in teme, ki niso navedene v tem dokumentu, stopite v stik
S proizvajalcem.
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BREATHER
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Counterclockwise only for
18-series multistage

LN

Clockwise

o

1.5 Nm aluminum box
0.5 Nm plastic box
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